
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 375

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistrels

ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 375 1960 L Nos. 5351-5371

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 14 September 1960 to 26 September 1960

Page

No. 5351. United Nations Special Fund and Brazil:

Agreement (with related letter) concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Rio de Janeiro, on 16 September 1960 ................. 3

No. 5352. United Nations Special Fund and Republic of China:

Agreement (with exchange of letters) concerning assistance from the Special
Fund. Signed at New York, on 20 September 1960 .......... .... 29

No. 5353. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Guarantee Agreement-Bogotd Power Project (with annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement between the Bank and Empresa de Energia
Eldctrica de BogotA). Signed at Washington, on 20 January 1960 49

No. 5354. Cameroun:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Yaound6, 13 January 1960 ... ............. .... 79

No. 5355. Togo:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Lom6, 21 May 1960 .... ............... .... 83

No. 5356. Madagascar:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Tananarive, 26 June 1960 ... ............ .. 87



Traites et accords internationaux enregistres
ou classds et inscrits au repertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 375 1960 I. Nos 5351-5371

TABLE DES MATIMRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistrds du 14 septembre 1960 au 26 septembre 1960

Pages

NO 5351. Fonds spicial des Nations Unies et Br~sil:

Accord (avec lettre connexe) relatif A une assistance du Fonds spcial. Sign6
& Rio de Janeiro, le 16 septembre 1960 ... ................... 3

NO 5352. Fonds special des Nations Unies et R~publique de Chine:

Accord (avec dchange de lettres) relatif i une assistance du Fonds sp6cial.
Sign6 A New-York, le 20 septembre 1960 .... .............. .... 29

NO 5353. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Colombie:

Contrat de garantie - Projet de Bogota relatil &i l'nergie Rlectrique (avec en
anexe, le Rbglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la Empresa de Energfa E1ctrica de BogotA). Sign6 A
Washington, le 20 janvier 1960 ...... .................. ... 49

No 5354. Cameroun:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies. Yaound6, 13 janvier 1960 .... .............. .... 79

No 5355. Togo:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies. Lomb, 21 mai 1960 ........... : .... 83

NO 5356. Madagascar:

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies. Tananarive, 26 juin 1960 ..... .............. ... 87



IV United Nations - Treaty Series 1960

Page

No. 5357. Dahomey:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Porto-Novo, 2 August 1960 .... ............ ... 91

No. 5358. Niger:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Niamey, 7 August 1960 ...... ............. 95

No. 5359. Upper Volta:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Ouagadougou, 7 August 1960 .. ........... .... 99

No. 5360. Ivory Coast:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Abidjan, 7 August 1960 . . ... ............ ... 103

No. 5361. Chad:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Fort-Lamy, 12 August 1960 ..... ........... 107

No. 5362. Congo:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Brazzaville, 12 August 1960 ..... ............ 111

No. 5363. Central African Republic:

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the
United Nations. Bangui, 13 August 1960 .... ............. ... 115

No. 5364. Pakistan and India:

Agreement (with annexes) on West Pakistan-India border disputes. Signed.
at New Delhi, on 11 January 1960 ...... ................. ... 119

No. 5365. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Federa-
tion of Malaya:

Agreement (with annexures) for the Establishment of the Tropical Fish Culture
Research Institute at Batu Berendam in Malacca. Signed at Kuala
Lumpur, on 7 June 1960 ....... ..................... ... 141

No. 5366. International Bank for Reconstruction and Development and Italy:

Guarantee Agreement-SENN Nuclear Power Project (with annexed Loan
Regulations No. 4, Loan Agreement between the Bank and Cassa per
opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per
il Mezzogiorno) and Project Agreement-SENN Nuclear Power Project).
Signed at Washington, on 16 September 1959 .... ............ ... 159



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds V

No 5357. Dahomey: Pages

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
Nations Unies. Porto-Novo, 2 aoft 1960 ..........

la Charte des

No 5358. Niger:

D~claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte 'des
Nations Unies. Niamey, 7 aofit 1960 ..... .................

No 5359. Haute-Volta:

Ddclaration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies. Ouagadougou, 7 aofit 1960 .... ..............

No 5360. C6te-d'Ivoire:

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des
Nations Unies. Abidjan, 7 aofit 1960 ..... .................

No 5361. Tchad:

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
Nations Unies. Fort-Lamy, 12 aofit 1960 ..........

No 5362. Congo:

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans
Nations Unies. Brazzaville, 12 aofit 1960 ..........

No 5363. Ripublique centrafricaine:

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
Nations Unies. Bangui, 13 aofit 1960 ... .........

la Charte des

la Charte des

la Charte des

NO 5364. Pakistan et Inde:
Accord (avec annexes) relatif aux diff6rends concernant la fronti~re entre

l'Inde et le Pakistan occidental. Sign6 a New Delhi, le 11 janvier 1960

No 5365. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Fid~ration
de Malaisie:

Accord (avec annexes) portant creation officielle de l'Institut de recherche
de pisciculture tropicale & Batu Berendam (Rtat de Malacca). Sign6 A
Kuala Lumpur, le 7 juin 1960 ...... ....................

No 5366. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Italie:

Contrat de garantie - Projet de la SENN relatil d l'dnergie nucliaire (avec, en
annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts, le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'
Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) et Contrat relatif au Projet
- Projet de la SENN relatil 4 l'l-nergie nucliaire). Signd L Washington,
le 16 septembre 1959 ......... .......................



VI United Nations - Treaty Series 1960

Page

No. 5367. International Bank for Reconstruction and Development and

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Guarantee Agreement-Kenya-African Agriculture Project (with exchange of
letters, annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement-A/rican
A griculture Project-between the Bank and Colony and Protectorate of

Kenya). Signed at Washington, on 27 May 1960 ..... .......... 201

No. 5368. Yugoslavia and Bulgaria:

Protocol concerning the preparation of a new description of the frontier line
and of new sketch-maps showing the positions of the frontier marks on
the Yugoslav-Bulgarian frontier. Signed at Sofia, on 16 June 1956 235

No. 5369. Yugoslavia and Bulgaria:

Final Protocol (with annexes) on the completion of the work of the Mixed
Yugoslav-Bulgarian Commission for the preparation of a new description
of the Yugoslav-Bulgarian frontier and of new sketch-maps showing the
positions of the frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier.
Signed at Belgrade, on 17 June 1957 ..... ................ ... 249

No. 5370. Yugoslavia and Bulgaria:

Veterinary Health Convention. Signed at Sofia, on 17 June 1955 ....... 287

No. 5371. Yugoslavia and Austria:

Agreement concerning the restoration of certain rights to industrial and
commercial trade marks. Signed at Belgrade, on 2 November 1954 333

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New
York, on 22 July 1946:

Acceptances by Central African Republic and by Dahomey .... ........ 341

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Revised Annex II. Adopted by the tenth session of the Conference of the
Food and Agriculture Organization of the United Nations:

Acceptance by Ghana ......... ........................ ... 342

No. 1264. Declaration on the construction of main international traffic arteries.

Signed at Geneva, on 16 September 1950:

Accession by Poland ........... ......................... 343



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds vii

Pages

No 5367. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Contrat de garantie - Projet relatif g1 l'agriculture a!ricaine - Kinya (avec
6change de lettres et, en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt - Projet relatif ei l'agriculture atricaine - entre
la Banque et la colonie et le protectorat du Kenya). Sign6 & Washington,
le 27 mai 1960 ....... .. ......................... ... 201

NO 5368. Yougoslavie et Bulgarie:

Protocole au sujet de l'laboration d'une nouvelle description de la ligne de
d6marcation et de nouvelles esquisses des positions des bornes-fronti~res
sur la frontire yougoslavo-bulgare. Sign6 & Sofia, le 16 juin 1956 . . . 235

NO 5369. Yougoslavie et Bulgarie:

Protocole final (avec annexes) 6tabli A l'issue des travaux de la Commission
mixte yougoslavo-bulgare pour l'6taboration de la nouvelle description
de la fronti~re yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de l'emplace-
ment des pyramides frontali~res k la fronti~re yougoslavo-bulgare. Sign6
& Belgrade, le 17 juin 1957 ....... .................... ... 249

No 5370. Yougoslavie et Bulgarie:

Convention v~t6rinaire. Sign6e A Sofia, le 17 juin 1955 ............. ... 287

No 5371. Yougoslavie et Autriche:

Accord concernant la restauration de certains droits de marques de fabrique
et de commerce. Sign6 i Belgrade, le 2 novembre 1954 .......... . 333

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitjs
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 221. Constitution de i'Organisation mondiale de la sant6. Sign6e i New-
York, le 22 juillet 1946:

Acceptations de la R6publique centrafricaine et du Dahomey ........ ... 341

No 521. Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es.
Approuv~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Annexe II revis6e. Adopt6e par la dixi~me session de la Conffrence de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture:

Acceptation du Ghana ......... ........................ ... 342

No 1264. Dclaration sur la construction de grandes routes de trafic inter-

national. Sign6e ii Genive, le 16 septembre 1950:

Adh6sion de la Pologne ... ...... .. ....................... 343



ViIi United Nations - Treaty Series 1960

Page

No. 3442. International Convention concerning the Carriage of Goods by
Rail (CIM) and International Convention concerning the Carriage
of Passengers and Luggage by Rail (CIV). Both done at Rome,
on 25 October 1952:

Amendments to articles 4, 6, 17, 21, 22 and 25 and to Annexes II, IVa and
IVb of the International Convention concerning the Carriage of Goods
by Rail (CIM), in accordance with the decisions adopted by the Revision
Commission at its session of March 1959 at Fribourg, Switzerland . . 345

Amendments to articles 5, 8, 15, 17 and 21 of the International Convention
concerning the Carriage of Passengers and Luggage by Rail (CIV), in
accordance with the decisions adopted by the Revision Commission at
its session of March 1959 at Fribourg, Switzerland ............. ... 363

Amendments to Annexes VII and VIII of the International Convention
concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM), in accordance with the
decisions adopted by the Commission of Experts on Private Owners'
Wagons and by the Commission of Experts on Carriage of Containers,
respectively, at their fourth session ...... ................ ... 367

No. 3992. Convention concerning Customs Facilities for Touring;

and Additional Protocol to the above-mentioned Convention, relating
to the Importation of Tourist Publicity Documents and Material.
Done at New York, on 4 June 1954:

Accession by Nepal ......... ......................... ... 370

No. 4101. Customs Convention on the Temporary Importation of Private
Road Vehicles. Done at New York, on 4 June 1954:

Accession by Nepal ......... ......................... ... 371

No. 4721. Customs Convention on the Temporary Importation of Commercial

Road Vehicles. Done at Geneva, on 18 May 1956:

Notification by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 372



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis IX

No 3442. Convention internationale concernant le transport des marchandises Pages
par chemins de fer (CI) et Convention internationale concernant
le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer (CV).
Faites i Berne, le 25 octobre 1952:

Modifications aux articles 4, 6, 17, 21, 22 et 25 et aux annexes II, IVa et IVb
de la Convention internationale concernant le transport des marchandises
par chemins de fer (CIM), conformes aux d~cisions prises par la Commis-
sion de revision lors de sa session de mars 1959 h Fribourg (Suisse) . . 344

Modifications aux articles 5, 8, 15, 17 et 21 de la Convention internationale
concernant le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer
(CIV), conformes aux decisions prises par la Commission de revision lors
de sa session de mars 1959 . Fribourg (Suisse) ... ........... ... 362

Modifications aux annexes VII et VIII de la Convention internationale
concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM),
conformes aux decisions prises par la Commission d'experts des wagons
de particuliers et par la Commission d'experts des containers respective-
ment, lors de leur IVe session ....... ................... ... 366

No 3992. Convention sur les facilit~s douaniires en faveur du tourisme; et
Protocole additionnel A la Convention susmentionn~e, relatif i
i'importation de documents et de materiel de propagande touristique.
Faits i New-York, le 4 juin 1954:

AdhAsion du N6pal ....... .. ......................... ... 370
No 4101. Convention douaniire relative i I'importation temporaire des vhicules

routiers priv~s. Faite i New-York, le 4 juin 1954:
Adhesion du N6pal ......... ......................... ... 371

No 4721. Convention douani~re relative i l'importation temporaire des v~hicules
routiers commerciaux. Faite i Genive, le 18 mai 1956:

Notification du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . 372
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NOTE DU SECR.ATARIAT
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No. 5351. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 16 SEPTEMBER 1960

WHEREAS the Government of the United States of Brazil has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economie, social and technical development of the United States
of Brazil;

Now THEREFORE the Special Fund and the Government have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government of the United States of Brazil with assistance and also lays
down the basic conditions under -which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Special
Fund, the Government and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation. -

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein,in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of
performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibil-
ities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

I Came into force on 16 September 1960, upon signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090). p. 11.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 5351. ACORDO ENTRE 0 GOVIRRNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E 0 FUNDO ESPECIAL DAS NA OES
UNIDAS CONCERNENTE A ASSISTRNCIA A SER PRES-
TADA PELO FUNDO ESPECIAL

CONSIDERANDO que o Govrno dos Estados Unidos do Brasil solicitou assistncia
ao Fundo Especial das Na6es Unidas, conforme a resoluq5o 1240 (XIII) da Assem-
bl~ia Geral das Na96es Unidas;

CONSIDERANDO que o Fundo Especial estd disposto a prestar essa assist~ncia ao
Govrno, corn o fito de promover o progresso social, melhores padr6es de vida e
fomentar o desenvolvimento econ6mico, social e t~cnico dos Estados Unidos do
Brasil ;

0 Govrno e o Fundo Especial firmain, consequentemente, o presente Ac6rdo,
animados de um espirito da amistosa cooperacao.

Artigo 10

AssISrINCIA A SER PRESTADA PELO FUNDO EsPEcIAL

1. 0 presente Ac6rdo encerra as condi 6es sob as quais o Fundo Especial prestarA
assist~ncia ao Govrno dos Estados Unidos do Brasil e estabelece as condig~es b~si-
cas sob as quais os projetos serdo executados.

2. Urn Plano de Operagdo para cada projeto deverA ser elaborado por escrito, de
comum ac6rdo pelo Govrno, o Fundo Especial e a Ag~ncia Executora. Os trmos do
presente Ac6rdo aplicar-se-do a cada Plano de OperagAo.

3. Dependendo da disponibilidade de recursos, o Fundo Especial encarregar-se-A
de tornar acessiveis as quantias que venham a ser especificadas em cada Plano de
OperaqAo para a execugdo dos projetos n~le descritos, de conformidade corn as reso-
luq~es e decisaes cabiveis e aplicdveis dos 6rgaos competentes das Nag6es Unidas, e,
particularmente, da resoluq9o 1240 (XIII) da Assembl6ia Geral.

4. A aceitagdo, pelo Govrno, de quaisquer obrigag6es pr~vias, especificadas em
cada Plano de Operagao como necessArias AL execugao de um projeto, serA a condigdo
do cumprimento, por parte do Fundo Especial e da Ag~ncia Executora, das obriga-
q6es previstas no presente Ac6rdo. No caso de ser iniciada a execugao de um projeto
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compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A.-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the &xecution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Special Fund or the Executing Agency concerned
and the Government.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently infor-
med of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and

No. 5351
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antes da aceita ,o, por parte do Gov~rno, de quaisquer obrigag6es pr~vias relativas
. execug.o do mesmo, tal execugao poderA ser concluida ou suspensa, a juizo do

Fundo Especial.

Artigo 20

EXECUAO DE PROJETOS

1. As Partes Contratantes concordam em que cada projeto ser. executado ou admi-
nistrado, em nome do Fundo Especial, por urna Ag8ncia Executora, 5 qual sergo
pagas, mediante ac6rdo entre o Fundo Especial e a referida Ag~ncia Executora, as
quantias referidas no Artigo 10 acima.

2. 0 Gov&rno concorda em que a Ag~ncia Executora, ao levar a cabo urn projeto,
terd, perante o Fundo Especial, o cardter de empreiteiro independente. Consequ~nte-
mente, o Fundo Especial ndo ser responsdvel pelos atos ou omissbes da Ag~ncia
Executora ou de pessoas que venham a realizar servigos em nome dole. Reciproca-
mente, a Ag~ncia Executora ndo ser i responsdvel pelos atos ou orniss6es do Fundo
Especial ou de pessoas que venham a realizar servigos em nome d~ste.

3. Qualquer ac6rdo, entre o Gov~rno e una Ag~ncia Executora, referente A reali-
zagao de urn projeto do Fundo Especial, estA sujeito bs clAusulas d~ste Ac6rdo e
necessitarn de pr~via aprovagdo do Diretor Gerente.

4. Quaisquer equipamentos, materiais, suprimentos e outros bens, pertencentes ao
Fundo Especial ou a uma Ag~ncia Executora, que possam set utilizados ou forneci-
dos, por qualquer ou por ambos, para a realizagdo de urn projeto, continuardo a ser
de sua propriedade, a menos que, e at6 que o titulo de tal propriedade possa ser trans-
ferido ao Gov~rno, nos t~rmos e sob condiges miituamente acordados entre o Go-
v~mo e o Fundo Especial ou a Ag~ncia Executora interessada.

Artigo 30

INFORMA96ES RELATIVAS AOS PROJETOS

1. 0 Gov6rno fornecerd ao Fundo Especial os documentos, contas, assentamentos,
balancetes e outras infolrnaqaes pertinentes que o Fundo Especial venha a solicitar
relativamente A execuqdo de qualquer projeto ou sua praticabilidade e conveni~ncia,
ou concernente ao cumprimento, por parte do Gov~rno, de quaisquer compromissos
pot ele assumidos no presente Ac6rdo.

2. 0 Fundo Especial compromete-se a manter o Gov6rno permanentemente infor-
mado s6bre o progresso das operag6es dos projetos executados de conformidade corn
o presente Ac6rdo. As Partes Contratantes terdo, a qualquer momento, o direito de
inspecionar o andamento de quaisquer operag6es realizadas segundo as disposig6es
d~ste Ac6rdo.

3. Ap6s a conclusao de urn projeto, o Gov6rno fornecerA ao Fundo Especial, quando
solicitado por ste, informagaes s6bre os beneficios derivados das atividades em-
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activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit
observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all infor-
mation concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of
that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, in local currency to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment
and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Eiecuting Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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preendidas visando a urn melhor alcance dos objetivos do projeto, e permitird, para
6sse fim, a inspeo do mesmo por parte do Fundo Especial.

4. 0 Gov6rno prestard, tamb~m, A Ag~ncia Executora, tWdas as inforrna 6es neces-
sdrias execuqdo dos projetos, bern como t6das as informa~oes que permitarn, ap6s
a conclusao dos mesmos, avaliar os beneficios advindos das atividades empreendidas
visando a um melhor alcance dos objetivos dos projetos.

5. As Partes Contratantes dever.o consultar-se quanto A conveni~ncia da publica-
go de qualquer infornnago ieferente a qualquer projeto ou aos beneficios dtle

oriundos.

Artigo 40

PARTICIPA AO E CONTRIBUICAO DO GOVtRNO NA EXECUCAO DE PROJETOS

1. 0 Gov6rno participarA e cooperard na execugdo dos projetos no presente Ac6rdo
e executard, especialmente, os atos dWle requeridos em cada Plano de Operaqdo,
inclusive o fornecimento de material, equipamento, suprimentos, mao-de-obra e ser-
vigos profissionais disponiveis no pals.

2. Se o Plano de Operado assim estipular, o Gov~rno pagard, ou farA pagar, em
moeda nacional, ao Fundo Especial, at o montante especificado no Plano de Opera-
gao, as quantias referentes ao fornecimento da mo-de-obra, materiais, equipamentos,
e suprimentos disponiveis no pais.

3. As quantias pagas ao Fundo Especial, de conformidade corn o pardgrafo prece-
dente, deverdo ser creditadas a uma conta para 6sse fim designada pelo SecretArio
Geral das Nag6es Unidas, e administradas de ac6rdo com os regulamentos financeiros
do Fundo Especial aplicAveis ao caso.

4. Quaisquer saldos restantes, creditados A conta designada no pardgrafo prece-
dente, serdo devolvidos ao Govrno ao ser concluido um projeto, de conformidade
com o Plano de Opera~o, depois da liquidagao de t6das as obrigaqbes pendentes
nesse momento.

5. 0 Gov6rno deverA, sempre que cabivel, afixar em locais apropriados cartazes
s6bre cada projeto, com a indicaqdo de participagdo do Fundo Especial e da Agncia
Executora em sua realizagdo.

Artigo 50

FACILIDADES LOCAIS A SEREM CONCEDIDAS PELO GOVPRNO AO FUNDO ESPECIAL

E X AGftNCIA EXECUTORA

1. Aldm dos pagamentos referidos no Artigo 40, pardgrafo 2, acima, o Gov~rno
assistirA o Fundo Especial e a Ag~ncia Executora na execugdo de qualquer projeto,
pagand6 ou providenciando o pagamento das seguintes facilidades locais, necessArias
ao curnprimento do prograrna de trabalho especificado no Plano de Operagao :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph. 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.
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a) Os custos locais referentes ?i subsist~ncia dos peritos e demais pessoal desi-
gnado pelo Fundo Especial ou pela Ag~ncia Executora para servirem no pals,
de conformidade corn o presente Ac6rdo, segundo as especifica6es do Piano
de Opera9do ;

b) Servi~o local administrativo e de secretaria, inclusive o necess~rio auxilio de
int~rpretes-tradutores e servi~os correlatos ;

c) Transporte do pessoal, suprimentos e equipamentos dentro do pais;
d) Despesas postais e de telecomunica ao, para fins oficiais ;
e) Quaisquer quantias que o Govrno deva pagar segundo o que disp~e o Ar-

tigo 80, pardgrafo 5, abaixo.

2. As quantias pagas de conformidade corn o previsto neste Artigo serdo entregues
ao Fundo Especial e administradas de ac6rdo como Artigo 40, pardgrafo 3 e 4.

3. Quaisquer facilidades e servigos locais referidos no paiigrafo 1, acima, cujo paga-
mento ndo seja feito pelo Govrno ao Fundo Especial, deverao ser fornecidos, em
esp~cie, pelo Governo, dentro dos limites fixados pelo Plano de Operagdo.

4. 0 Govrno tamb~m se compromete a fornecer, em esp~cie, as seguintes facilida-
des e servigos locals :

a) Os locais necess6rios para escrit6rios e outras instala95es;
b) Facilidades e servi~os m~dicos adequados para o pessoal internacional encar-

regado do projeto.

5. 0 Gov6rno se compromete a providenciar a possivel assist ncia para encontrar
alojamento adequado ao pessoal internacional designado para o pals, de conformi-
dade corn o presente Ac6rdo.

Artigo 60

COORDENA AO COM A ASSlSTPNCIA DE OUTRAS FONTES

No caso de que qualquer das Partes Contratantes obtenha assistencia de outras
fontes para a execu ao de determinado projeto, deverdo elas consultar-se e ouvir a
Ag~ncia Executora, corn o objetivo de coordenar e utilizar de maneira efetiva a assis-
t~ncia recebida, pelo Govrno, de t6das as fontes. As obriga6es do Govrno contrai-
das pelo presente Ac6rdo ndo se modificarao por quaisquer ajustes corn outras enti-
dades que cooperem com o Govrno na execugao de determinado projeto.

Artigo 70

USO DA ASSISTftNCIA

0 Govrno envidar , todos os esforgos para o mais efetivo aproveitamento da
assist~ncia prestada pelo Fundo Especial e pela Ag~ncia Executora, e usari tal assis-
t~ncia para o fim a que ela se destina. 0 Gov6rno tomar6 as medidas necess~xias a
6sse fim, de conformidade com o que estabelecer o Plano de OperaqAo.

No 5351



12 United Nations - Treaty Series 1960

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, including experts,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, including experts, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials, including experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Special
Fund and the Government may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be
granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an Execut-
ing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities
shall be specified in the corresponding Plan of Operation but shall not, under any
circumstances, infringe article 31, item I of the Brazilian Federal Constitution.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or othe legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, andthall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits
as appropriate for the execution of the project ;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346 ; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320 ; Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ;
Vol. 252, p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373 ; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268,
and Vol. 340, p. 323.

2 See footnote 1, p. 342 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 374.
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Artigo 80

FACILIDADES, PRIVILAGIOS E IMUNIDADES

1. 0 Gov~rno aplicari &s NaSes Unidas e a seus 6rglos, inclusive o Fundo Espe-
cial, seus bens, fundos e haveres, bern como a seus funciondrios, inclusive peritos, as
disposicSes da Conven do s6bre Privil~gios e Imunidades das Na9Ses Unidas.

2. 0 Govrno aplicard a cada Organismo Especializado que funcione como Agncia
Executora e a seus bens, fundos e haveres, bern como a seus funciondrios, inclusive
peritos, as disposig6es da Convengo s6bre Privil6gios e Imunidades das Ag8ncias
Especializadas, inclusive qualquer Anexo 6L Conven9do aplic.vel a determinada
Ag~ncia Especializada. Caso a Ag~ncia Internacional de Energia At6mica venha a
participar de determinado projeto como Ag~ncia Executora, o Gov&no aplicarl a
seus bens, fundos e haveres, bern assim aos seus funciondrios, inclusive peritos, o dis-
posto no Ac6rdo s6bre Privil~gios e inunidades da Ag~ncia Internacional de Energia
At6mica.

3. Em casos particulares, e quando a natureza do projeto assim o exigir, o Govmo
e o Fundo Especial poderao concordar em que o Govrno conceder, imunidades,
semelhantes .s especificadas na Conven.o s6bre Privil6gios e Imunidades das Na96es
Unidas e na Convengao s6bre Privil~gios e Imunidades das Ag~ncias Especializadas,
a firmas ou organizaq6es, e ao pessoal das mesmas, que tenham sido contratados,
quer pelo Fundo Especial, quer por uma Ag~ncia Executora, para executar ou assis-
tir na execuqdo de um projeto. Tais imunidades ser.o especificadas no Plano de
Opera9Ao referente ao projeto em causa, mas, em nenhum caso, poderao infringir o
disposto no Artigo 31, inciso I, da Constituiqao Federal do Brasil.

4. 0 Govrno tomar, as medidas que se faqam necessArias para a isen do do Funco
Especial ou qualquer Ag~ncia Executora, bern assim de seus funcionArios e outras
pessoas que executem servigos por conta dos mesmos, dos regulamentos e outros dis-
positivos legais que possam interferir nas operag5es, de conformidade corn o presente
Ac6rdo, e ihes concederA as facilidades necessArias . rApida e eficiente execuggo dos
projetos. Conceder-lhes-A, particularmente, os seguintes direitos e facilidades :

a) concessdo pronta e sem 6nus de vistos, licengas e permissbes, no que couber,
para fins de execuqo do projeto ;

b) acesso ao local de trabalho e todos os direitos de trAnsito;
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(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for importation or introduction into the country of
equipment, materials and supplies in connexion with this Agreement and
for their subsequent exportation with due regard to the legal dispositions
regulating the matter, and

(I) any permits necessary for importation or introduction into the country of
property belonging to and intended for the personal use or consumption of
officials, including experts, of the Special Fund or of an Executing Agency,
or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property, with due regard to the legal dispositions
regulating the matter.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency of by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought into the country by the firm or organization or its
personnel for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the country, under the terms of this Agreement, may subse-
quently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.
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c) movimento livre, tanto dentro do pais quanto de entrada e saida dste, pelo
tempo necess6xio h perfeita execudo do projeto

d) a taxa legal de cambio mais favor vel;

e) as licen~as necessirias . importa do ou introdu do no pais de equipamento,
materiais e suprimentos lelacionados com ste Ac6rdo, e para sua subse-
quente exporta 2o, observadas as normas legais que regem a matdria;

as licen~as necessdrias h importado ou introdudo no pas dos objetos de uso
pessoal pertencentes aos funcionirios, inclusive peritos, do Fundo Especial
ou de uea Ag~ncia Executora, ou outros que executem servi~os por conta
dessas entidades, e necessirios ao seu consumo, bern assim as licen~as neces-
srias h subsequente exportado d&sses objetos, observadas as normas legais
que regem a mat~ria.

5. Nos casos em que o Plano de Opera ao assim dispuser, o Gov~rno isentar., ou
assumird o 6nus, de quaisquer taxas, direitos, emolumentos ou tributos que possam
gravar qualquer firma ou organiza o contratada por urea Ag~ncia Executora ou pelo
Fundo Especial, bern assim o pessoal de qualquer firma ou organiza lo nessas condi-
0es, com refer~ncia a :

a) salirio ou estip~ndios auferidos por isse pessoal por motivos da execudo do
projeto ;

b) o equipamento, material e suprimentos trazidos para o pals de conformidade
corn o presente Ac6rdo, ou aqu~les que, depois de haverem sido trazidos para
o pals, possarn subsequentemente ser de novo levados para fora d~ste ;

c) quaisquer bens trazidos para o pals, de conformidade com o presente Ac6rdo,
pela firma ou organiza9do, ou o pessoal das mesmas para o seu uso ou con-
suno individual, ou aqules que, depois de haverem sido trazidos para o pais,
possam subsequentemente ser de novo levados para fora d~ste, por ocasiao
da partida do pessoal em apr8o.

6. 0 Govhrno se responsabilizari por quaisquer reivindica 6es que possarn ser apre-
sentadas por terceiros contra o Fundo Especial ou uma Ag~ncia Executora, contra o
pessoal de qualquer dessas entidades, ou contra pessoas que, em nome delas, pres-
tam servi~os nos t~rmos dste Ac6rdo. Outrossim, o Gov~rno eximir de responsabi-
lidade o Fundo Especial, a Ag~ncia Executora interessada e as supracitadas pessoas
corn refer~ncia a quaisquer reivindica95es resultantes de operacbes efetuadas de con-
formidade corn 6ste Ac6rdo, exceto quando as Partes Contratantes e a Ag~ncia Exe-
cutora concordaren em que tais reivindica96es ou obriga96es s.o consequ~ncia de
culpa ou dolo manifestos de tais pessoas.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within 30 (thirty) days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
15 (fifteen) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate 60 (sixty) days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termin-
ation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

5. The present Agreement has been done in two texts, each of which is written in
the English and Portuguese languages. Both texts are equally authentic, but in
the event of conflict regarding interpretation or application, only the text in English
will prevail.
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Artigo 90

SOLUrAO DE CONTROVARSIAS

Qualquer controv~risia entre o Govrno e o Fundo Especial, que advenha do
presente Ac6rdo ou corn le se relacione, e que ndo possa ser solucionada por nego-
ciagao ou outro modo de conciliagao acordado, ser. submetida . arbitragem por soli-
cita§do de qualquer das Partes Contratantes. Cada Parte Contratante nomearA urn
Arbitro, e os dois irbitros assim nomeados indicardo um terceiro que presidir a arbi-
tragem. Se, dentro de 30 (trinta) dias da solicitagdo de arbitragem, qualquer das
Partes Contratantes n.o tiver nomeado um drbitro, ou se, dentro de 15 (quinze) dias
da nomea Ao dos dois 6rbitros, o terceiro drbitro ndo tiver sido nomeado, qualquer
das Partes Contratantes pode solicitar ao Presidente da C6rte Internacional de Jus-
tiga que nomeie urn ;rbitro. 0 processo de arbitragem serA. fixado pelos rbitros, e as
despesas corn a arbitragem ficargo a cargo das Partes Contratantes, e serao fixadas
pelos rbitros. 0 laudo arbitral conter. a declaragao das raz6es nas quais se baseia e
ser6. aceito pelas Partes Contratantes como a sentenga final da controv~rsia.

Artigo 100

DISPOSI96Es GERAIS

1. 0 presente Ac6rdo entrari em vigor na data de sua assinatura e continuari em
vigor at quando denunciado de conformidade com o pardgrafo 3 abaixo.

2. 0 presente Ac6rdo pode ser modificado por ajuste escrito entre as Partes Con-
tratantes. Qualquer assunto relevante A execugdo do presente Ac6rdo e por le ndo
previsto serd regulado entre as Partes Contratantes, de conformidade com as deci-
s6es e resolugbes dos 6rgdos competentes das Na6es Unidas. Cada Parte Contra-
tante darA sua inteira e favorvel considerago a qualquer proposta apresentada pela
outra Parte Contratante, de conformidade corn o disposto neste parAgrafo.

3. 0 presente Ac6rdo poderi ser denunciado por qualquer das Partes Contratantes
mediante aviso escrito A outra, e caducard decorridos 60 (sessenta) dias a contar da
data do recebimento do dito aviso.

4. As obrigag6es assumidas pelas Partes Contratantes por f6rra dos Artigos 30,
40 e 70 subsistirdo ap6s o t~rmino ou expiragdo do presente Ac6rdo. As obrigag6es

assumidas pelo Govrno no Artigo 80 acima subsistirdo ao terminar o presente Ac6rdo
pelo tempo necessdrio A retirada met6dica do pessoal, fundos e haveres do Fundo
Especial e de qualquer Ag~ncia Executora, ou de qualquer firma ou organizag.o con-
tratada por qualquer dos dois para assistir na execugao de um projeto.

5. 0 presente Ac6rdo 6 feito em dois exemplares, redigidos cada qual nas linguas
portugu~sa e ingl~sa, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos. Entretanto, em
caso de diverg~ncia, quanto . sua interpreta!o ou sua aplicagdo, s6mente o texto
ingl~s fard f.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, representatives of the Special Fund
and of the Brazilian Government, respectively, have, on behalf of the Parties, signed
and sealed the present Agreement.

DONE in Rio de Janeiro, this sixteenth day of September 1960.

(Signed) Jaime BALCAZAR A.

(Signed) Horacio LAFER

RELATED LETTER

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DAI/DET5O/922.81.(04) (42)
16 September 1960

Dear Sir,

I have the honour to refer to the Agreement signed today ' between the Govern-
ment of the United States of Brazil and the United Nations Special Fund.

2. In view of the fact that the Brazilian legislation in force provides for a
system of multiple rates of exchange, it is evident that Article VIII, paragraph 4 (d)
of the Agreement requires clarification.

3. In this connexion I have pleasure in informing you that the Brazilian Gov-
ernment agrees that under the system at present in force the rate of exchange to
which article VIII, paragraph 4 (d) of the Agreement refers shall be deemed to be
the rate of exchange on the free market.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Horacio LAFER

Mr. Jaime Balcazar Aranibar
Acting Resident Representative

of the United Nations Technical Assistance Board

1 See p. 4 of this volume.
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EM Ft DO QUE, os abaixo-assinados, representantes do Gov~rno brasileiro e do
Fundo Especial, respectivamente, assinam, em nome das Partes Contratantes, o pre-
sente Ac6rdo e n8le ap6e os seus respectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro aos dezesseis dias do m~s de setembro de mil nove-
centos e sessenta.

(Assinado) Horacio LAFER

(Assinado) Jaime BALCAZAR ARANIBAR

RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE

DAIIDET501922.81 (04) (42)

Em 16 de setembro de 1960

Senhor Representante,

Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo assinado na data de hoje, entre o

Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Fundo Especial das Naqes Unidas.

2. Considerando que a atual Legisla do brasileira estabelece um sistema de

taxas mdltiplas de c~mbio, torna-se evidente que a letra d do pardgrafo 4 do Artigo 80

do Ac6rdo deve ser convenientemente esclarecida.

3. Nesse sentido, tenho o prazer de comunicar-ihe que o Gov~rno brasileiro

concorda em que, sob o sistema atualmente em vigor, a taxa de c~mbio, referida na

letra d do pardgrafo 4 do Artigo 80 do Ac6rdo, sej a considerada como a taxa de

cAmbio livre.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senhoria os protestos da minha

mais distincta considera9do.

(Assinado) Horacio LAFER

Ao Senhor Jaime Balcazar Aranibar

Representante Recidente, interino,

da Junta de Assist~ncia Tdcnica
das Nac6es Unidas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5351. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS DU BRRSIL RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIRCIAL. SIGNR A RIO DE JANEIRO, LE
16 SEPTEMBRE 1960

CONSIDtRANT que le Gouvernement des ]Rtats-Unis du Br~sil a pr~sent6 une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformment A la r~so-
lution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies ;

CONSIDIERANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr&s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~lkrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique des Rtats-Unis du Br~sil ;

Le Fonds special et le Gouvernement ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil ainsi que les conditions
fondamentales qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Fonds special, le Gouvernement et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront . chacan des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage . fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, conformment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des
Nations Unies, notamment A la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g~n~rale,
et sous r6serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'I condition que le
GouvernemEcnt ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op6rations, sont d6clar6es n~cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si l'exdcution

1 Entr6 en vigueur le 16 septembre 1960, d~s la signature, conformdment 2 l'article X.
I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, treizieme session, Supplimentno 18 (A/4090), p. 11.
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d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr6alables, elle pourra 6tre arr~t~e ou suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article II

EXPCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera exdcutd ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es . l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, ]a situation
de l'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consequence, le Fonds special ne seia pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propri~taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de
tous autres biens leur appartenant qui pourront itre utilis~s ou fournis par eux ou
par l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au
Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Fonds special ou l'Agent et le
Gouvernement seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
prdsent Accord. Chacune des Parties aura le droit, & tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activits entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,

cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.
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4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l' valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT X L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex6cution des projets r6gis par le
present Accord. Il prendra notaxnment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser en monnaie locale au Fonds special,
si des dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure
fix~e dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre,
des fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es ,au Fonds special conform~ment au paragraphe prdcedent
seront d~posdes h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvemement, d~duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach6vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~ndfi-
ciant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET X L'AGENT CHARGt DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent 6. ex~cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires h l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir:

No. 5351



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conformment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport da personnel, des approvisionnements et du matdriel h l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires k des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.
2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.
4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m~dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 A l'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du prdsent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une as-
sistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient ftre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
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utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILP-GES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement appliquera tant . l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu' k ses biens, fonds et avoirs et k ses fonction-
naires, y compris les experts, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera I toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu' . ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, y compris les experts, les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions spcialis6es 2, y compris celles de toute annexe la Conven-
tion applicable 6L ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera
L ses fonds, biens et savoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions

de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues
& celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies et dans la Convention sur les privil~ges et immunitds des institutions
sp~cialisdes seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise ou t une organisa-
tion, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de
laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution
totale ou partielle d'un projet. Ces immunits seront pr~cis~es dans le plan d'op~ra-
tions relatif au projet consid6r6 mais ne pourront en aucun cas porter atteinte 6t
l'article 31, paragraphe 1, de la Constitution f~d~rale du Br~sil.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis ;k des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution
d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6.
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490 ; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; et vol. 340,
p. 323.

2 Voir note 1, p. 342 de ce volume.
I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 374.
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facilit~s n~cessaires I l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires
h l'ex~cution des projets ;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A. l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Compte deiment tenu des dispositions l~gales applicables, toutes autorisations
n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fournitures et d'approvisionne-
ments en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'h leur exportation
ult~rieure ;

I) Compte dfiment tenu des dispositions lgales applicables, toutes autorisations
n~cessaires l'importation ou h l'introduction dans le pays de biens apparte-
nant aux fonctionnaires et experts du Fonds special on d'un Agent charg6

de l'ex~cution, ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, et destinds la consommation ou h l'usage personnel des int~ress~s,
ainsi que toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ult~rieure de ces
biens.

5. Lorsqu'un plan d'opdrations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-

ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds spdcial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,

droits, taxes ou impositions - ou prendra . sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir t6 introduits, pourront
en 8tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'orga-
nisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage person-
nel, ou qui, apr6s avoir t6 introduits dans le pays en application du present
Accord, pourront en 6tre r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur

personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds sp6cial,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit~es en cas de reclamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant d'opdrations ex~cut~es en vertu

du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent

N 5351



26 United Nations - Treaty Series 1960

que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rsultent d'une n~gligence grave
ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFF1 RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds spdcial et le Gouvernement A cause
ou i propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait ktre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage si 'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 (trente)
jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si,
dans les 15 (quinze) jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc~dure d'arbitrage
sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre
motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement d~finitif
du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra Wtre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6tents
de 'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Wtre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
dcrite adress~e a l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 (soixante) jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'exdcution d'un projet.
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5. Le present Accord a W dtabli en deux exemplaires, l'un et l'autre rddig~s en
langues anglaise et portugaise. Les deux textes font 6galement foi, mais en cas de
divergence touchant l'interpr~tation ou l'application de l'Accord, le texte anglais
pr~vaudra.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants du Gouvernement br~silien, d'une
part, et du Fonds spdcial, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Rio de Janeiro, le 16 septembre 1960.

(Signe) Horacio LAFER

(Signe) Jaime BALCAZAR ARANIBAR

LETTRE CONNEXE

DAIIDET50922.81 (04) (42)

Le 16 septembre 1960
Monsieur le Repr~sentant resident,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord conclu ce jour 1 entre le Gouvernement
des ttats-Unis du Br~sil et le Fonds special des Nations Unies.

2. La legislation br~silienne en vigueur pr~voyant un syst~me de taux de change
multiples, il est 6vident que l'article VIII, paragraphe 4, d, de l'Accord appelle
des dclaircissements.

3. Je tiens A vous informer . ce sujet que le Gouvernement br~silien accepte
que, dans le cadre du syst~me en vigueur, le taux de change vis6 A l'article VIII,
paragraphe 4, d, de 'Accord soit r~put6 6tre le taux de change du march6 libre-

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Horacio LAFER

Monsieur Jaime Balcazar Aranibar
Repr~sentant r~sident par interim

du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies

1 Voir p. 20 de ce volume.
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No. 5352. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
20 SEPTEMBER 1960

WHEREAS the Government of the Republic of China has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic
of China ;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund shall make availablt such sums as may be specified in each
Plan of Operation for the execution of the project described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their respon-
sibilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before

1 Came into force on 20 September 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5352. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIRCIAL. SIGNIR A NEW-YORK, LE 20 SEP-
TEMBRE 1960

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique de Chine a prdsent6 une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformdment A la rdsolu-
tion 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSIDiRANT que le Fonds special est disposd t fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de la R~publique de Chine;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X, FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
1'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du prdsent
Accord s'appliqueront k chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special fournira les sommes indiqu~es dans chaque plan d'op~rations
pour l'ex6cution du projet d6crit dans ledit plan, conform~ment aux r~solutions
et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations Unies,
notanment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~ndrale, et sous rdserve de
disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'. condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clardes n~cessaires h l'ex~cution d'un projet. Si l'exdcution

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1960, d~s la signature, conform~ment & larticle X.
2 Nations Unies, Documents ofliciels de l'Assembie gi-nrale, treizigme session, Suppdment

no 18 (A/4090), p. 11.
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compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Government and the Special Fund hereby agree that each project shall
be executed or administered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency,
to which the sums referred to in Article I, paragraph 3, above shall be disbursed by
agreement between the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execut-
ing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant and necessary
documents, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently inform-
ed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request the necessary and appropriate information as to
benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, and will permit observation by the Special Fund for this purpose.
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d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr6alables, elle pourra ktre arr~t~e ou suspendue au grd du Fonds special.

Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement et le Fonds special conviennent, par les pr~sentes, que chaque
projet sera exdcut6 ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es . l'article
premier, paragraphe 3, ci-dessus seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds
spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consdquence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra Wtre approuv6 au pr6alable par le Directeur g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6dds au Gou-
vernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds sp6cial
ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents et n~cessaires que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui
incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage . faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
. cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of
that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 5352



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 35

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex6,cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A l'6valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en rdsultent et des activit6s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A 'ex~cution des projets regis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la fourniture
du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser an Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds sp6cial confomment au paragraphe prdcedent
seront d~posdes A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conformment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin~e conformment au plan d'op~rations seront
rembourses au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'ach6vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET A L'AGENT CHARG]t DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent . executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme
de travail prdvu par le plan d'op~rations, A. savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country
for official purposes, including local transportation ;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. The amount or amounts to be paid under paragraph 1 above shall be specified
in the Plan of Operation. They shall be paid to the Special Fund and shall be
administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local facilities referred to in paragraph 1 above in respect of which
payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furnished
in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a posi-
tion to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for inter-
national personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de 'ex6cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conformment aux indications du plan d'opdrations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A l'int~rieur
du pays A des fins officielles, y compris les transports locaux;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires L des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. La ou les sommes A payer en vertu du paragraphe I ci-dessus seront indiqu~es
dans le plan d'op~rations. Elles seront vers~es au Fonds special et administrdes
conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s locales mentionndes au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquelles il
ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement & fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services m~dicaux approprids pour le personnel international
affect6 h l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage . fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. For purposes connected with this Agreement, the Government, pending its
accession to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, I
agrees to provisionally extend to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the same privileges
and immunities as set forth in that document.

2. For purposes connected with this Agreement, the Government, pending its
accession to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies 2 and its acceptance of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency, 3 agrees to provisionally extend to a
Specialized Agency or the International Atomic Energy Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the same privileges
and immunities as set forth in those two documents respectively.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those extended to the
United Nations, the Specialized Agencies, and their officials in accordance with
paragraphs I and 2 above shall be granted by the Government to a firm or organiza-
tion, and to the personnel thereof, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project con-
cerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons perform-
ing services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.
See footnote 1, p. 342 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

,Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meileur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'opdrations.

Article VIII

FAcILITP-S, PRIVILAGES ET IMMUNITAS

1. En attendant d'avoir adh~r6 & la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies 1, le Gouvernement, aux fins du prdsent Accord, s'engage b accorder
provisoirement tant & l'Organisation des Nations Unies et , ses organes, y compris
le Fonds special, qu'I ses biens, fonds et avoirs et . ses fonctionnaires, les privileges
et immunit~s d~crits dans ladite Convention.
2. En attendant d'avoir adh~r6 & la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es 2 et d'avoir accept6 l'Accord relatif aux privileges et immunit~s
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique s

, le Gouvernement, aux fins du
prdsent Accord, s'engage A accorder provisoirement t toute institution sp~cialis~e - ou
h l'Agence internationale de l'6nergie atomique - faisant fonction d'Agent charg6 de
l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonctionnaires, les privileges
et imnmunit~s d~crits respectivement dans ladite Convention et dans ledit Accord.
3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s analogues k
celles qui sont accord~es & l'Organisation des Nations Unies, aux institutions sp~cia-
lis~es et h leurs fonctionnaires en application des paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront
accord6es par le Gouvernement & une entreprise ou & une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds
special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op6rations
relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent chargd de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution
d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres
facilit~s n6cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

I Voir note 1, p. 24 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 342 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374.
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(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(V) any permits necessary for importation of property, in reasonable quantity,
belonging to and intended for the personal use or consumption of officials
of the Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into
the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure
of such personnel.

6. The Government shall deal with claims which may be brought by third parties
against the Special Fund or an Executing Agency, against the officials of either,
or against other persons performing services on behalf of either under this Agreement.
It shall hold the Special Fund, the Executing Agency concerned and the above-
mentioned officials or persons harmless in case of claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto
and, where appropriate, by the Executing Agency that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such officials or persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
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c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire i. l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires A. l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'I leur exportation ult~rieure;

I) Toutes autorisations n6cessaires k l'importation de quantit~s raisonnables
de biens appartenant aux fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent
charg6 de l'ex~cution, ou L d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destines & la consommation ou A l'usage personnel des int6-
ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires " l'exportation ult~rieure
de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'exdcution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp~ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au matdriel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par 'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir t$ introduits dans le pays, pourront en 8tre r~export~s
par la suite lors du d~part de ce personnel.

6 Le Gouvernement rdpondra aux r~clamations que des tiers pourraient prdsenter
contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'exdcution, ou leurs fonction-
naires, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du prdsent Accord. I1 mettra hors de cause le Fonds spdcial, l'Agent charg6
de l'exdcution intdress6 et les fonctionnaires ou personnes pr6cit6s en cas de rdclarna-
tion et les ddgagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cutdes en
vertu du present Accord, sauf si les Parties et, le cas 6ch~ant, l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des fonctionnaires ou personnes
en question.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFPRENDS

Tout diffdrend qui nattrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement . cause
ou . propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociatiorrs
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A 'arbitrage si l'une des
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Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
-survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 20th day of September 1960.

For the Special Fund: For the Government
of the Republic of China:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) CHENG Paonan
Managing Director Minister Plenipotentiary
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Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsignds en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours suivant la ddsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas dt6
nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Prdsident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La procddure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6-
teront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GNARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e 5. l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la dsnonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
fonds et des biens du Fonds spdcial ou de tout Agent charg6 de l'exdcution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel
pour l'ex&ution d'un projet.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
prdsent Accord & New-York, le 20 septembre 1960.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Chine:

(Signe) Paul G. HOFFMAN (Signs) CHENG Paonan
Directeur g~n~ral du Fonds spdcial Ministre pl6nipotentiaire
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EXCHANGE OF LETTERS

I

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF CHINA

TO THE UNITED NATIONS

Ref. No. 49-1060
20 September 1960

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the

Republic of China and the United Nations Special Fund concerning assistance from

the Special Fund, signed today, 1 and to set forth below the mutual understandings

which we have reached in the course of negotiations :

1. Immediately upon accession by the Government of the Republic of China to the

Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, Article VIII, para-

graph 1 of the said Agreement shall ipso facto be replaced by the following text :

"1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions

of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations."

2. Immediately upon accession by the Government of the Republic of China to the

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, and its accep-

tance of the Agreement on Privileges and Immunities of the International Atomic Energy

Agency, Article VIII, paragraph 2 of the Agreement between the Government of the

Republic of China and the Special Fund shall ipso facto be replaced by the following text:

"2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of

the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies includ-

ing any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case

the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Govern-

ment shall apply to its property, funds and assets and to its officials, the provisions

of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic

Energy Agency."

3. The prior concurrence of the Government shall be obtained for any designation

by the Special Fund or an Executing Agency of a private firm to serve in the country in

connexion with any project.

4. The terms "claims" and "claims or liabilities" as used in Article VIII, paragraph 6,

of the said Agreement, as they apply to the officials of the Special Fund or of an Executing

Agency, or to other persons performing services on behalf of either, shall in no case be

construed as including any claims or liabilities not directly connected with the performance

by such officials or persons of their official duties in the course of the execution of a project.

I See p. 30 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE

AUPRAS DES NATIONS UNIES

Ref. no 49-1060

Le 20 septembre 1960
Monsieur le Directeur g6n6ral,

Me r6f6rant h 1'Accord relatif A. une assistance du Fonds sp6cial, conclu ce jour',
entre le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Fonds sp6cial des Nations
Unies, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s certaines interpr6tations dont nous sommes
convenus k la suite de n6gociations :

1. De l'adh6sion du Gouvernement de la R6publique de Chine . la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies, l'article VIII, paragraphe 1 dudit Accord
sera ipso facto remplac6 par le texte suivant:

o 1. Le Gouvernement appliquera tant & l'Organisation des Nations Unies et &
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations
Unies. *

2. De l'adhdsion du Gouvernement de la R6publique de Chine i la Convention sur
les privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es, et son acceptation de 'Accord
relatif aux privilges et immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
l'article VIII, paragraphe 2 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Chine
et le Fonds sp6cial sera ipso facto remplac6 par le texte suivant :

# 2. Le Gouvernement appliquera & toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de I'ex6cution, ainsi qu'& ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable & ladite
institution sp6cialis6e. Si I'Agence internationale de 1'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appliquera & ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'X ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique. *

3. L'assentiment pr6alable du Gouvernement sera n6cessaire pour que le Fonds
spcial ou un Agent charg6 de 1'ex6cution puisse d6signer une entreprise priv6e pour
travailler dans le pays & un projet quelconque.

4. Dans la mesure oh ils s'appliquent aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un
Agent charg6 de 1'ex6cution, ou & d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, les termes i r6clamations i et 4 r6clamation et ... responsabilit6) utilis6s & l'ar-
tiele VIII, paragraphe 6 dudit Accord ne seront en aucun cas r6put6s viser des r6clamations
ou une responsabilit6 qui ne d6couleraient pas directement de l'ex~cution, par lesdits
agents ou lesdites personnes, des fonctions officielles 5 eux confi6es & l'occasion de 1'exdcu-
tion d'un projet.

I Voir p. 31 de ce volume.
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If you would confirm in writing that the same understandings as set forth
above are also those of the United Nations Special Fund, the present letter and your
confirming letter will constitute an integral part of the said Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHENG Paonan
Minister Plenipotentiary

Mr. Paul G. Hoffman
Managing Director
United Nations Special Fund
United Nations
New York

II

SF 332 CHA
20 September 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm the agreement of the Special Fund to the under-
standings contained in your communication quoted above. Accordingly your
letter, together with this reply, shall constitute an integral part of the said Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director

Mr. Cheng Paonan
Minister Plenipotentiary
Permanent Mission of China to the United Nations
New York
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Si vous confirmez par dcrit que telle est 6galement l'interpr6tation du Fonds
special des Nations Unies, la pr~sente lettre et votre lettre en ce sens feront partie
int~grante dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

CHENG Paonan
Ministre pldnipotentiaire

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g~n~ral
Fonds special des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New-York

II

SF 332 CHA
Le 20 septembre 1960

Monsieur le Ministi e,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte suit

[Voir lettre 1]

Je tiens & confirmer que le Fonds special accepte les interpretations contenues
dans votre communication pr~citde. En consdquence, votre lettre et la prdsente
rdponse feront partie int~grante de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Paul G. HOFFMAN

Directeur gdndral

Monsieur Cheng Paonan
Ministre pl~nipotentiaire
Mission permanente de la Chine aupr~s des Nations Unies
New-York
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No. 5353. GUARANTEE AGREEMENT' (BOGOTA POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 20 JANUARY 1960

AGREEMENT, dated January 20,1960, between REPUBLIC OF COLOMBIA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Empresa
de Energia Elctrica de Bogotd (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to seventeen million six hundred thousand dollars ($17,600,000) on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, subject, 2 however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 10 August 1960, upon notification by the Bank to the Government
of Colombia.

2 See p. 58 of this volume.
3 See p. 74 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5353. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET DE BOGOTA
RELATIF A L'ENERGIE ELECTRIQUE) ENTRE LA
RtRPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 20 JANVIER
1960

CONTRAT, en date du 20 janvier 1960, entre la RPUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-apr~s d~nomm~e ale Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-apr s ddnomm~e ,la Banque))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et la Empresa de Energia Eldctrica de Bogoti (ci-apr~s d~nomm6e al'Emprunteur )
ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm6s a le Contrat
d'emprunt )2, la Banque a acceptd de faire b l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies de l'6quivalent de dix-sept millions six cent mille (17.600.000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A.
la condition que le Garant consente I garantir les obligations qui incombent A l'Em-
prunteur en ce qui concerne ce pr~t, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations incombant
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous reserve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement nO 4 sur les emprunts ainsi modifi6 dtant
ci-apr~s d6nomm6 aC le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me
force obligatiore et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le
present Contrat.

I Entrd en vigueur le 10 aofit 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement colom-
bien.

3 Voir p. 59 de ce volume.
3 Voir p. 75 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the therm "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repfiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly or
indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

No. 5353
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des interts et autres charges y affdrents
du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle
de tous les engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprunteur sont
insuffisants pour le paiement du montant estimatif des d~penses n~cessaires AL l'ex cu-
tion du Projet, & prendre des mesures jugdes satisfaisantes par la Banque en vue
de fournir ou de faire fournir sans retard l'Emprunteur des fonds n6cessaires pour
faire face A ces dspenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b6ndficie d'un droit de prdfdrence par rapport l
l'Emprunt, sons la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
& moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd consentie
en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant devra,
du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rets et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors
de la constitution de cette sfiretd. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas : i) k la constitution stir des biens, au moment de leur achat, d'une sWret ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) k la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde &
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, a) 'expression 0 avoirs du Garant)) dssigne les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence, y compris
le Banco de la Repdiblica et, b) 'expression a Agence ) d~signe une Agence ou un
service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques y compris tout 6tablisse-
ment on organisme dont le Garant ou l'une desdites subdivisions a, directement ou
indirectement, la propridtd ou le contr6le on dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'intdr~t ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territoiies of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant
or cause to be granted to the Borrower rates which will provide revenues sufficient
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement 5. la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant k la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et " la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes
fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affirents seront pay~s francs et nets de tout imp~t ou droit perqu
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou
de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en igueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur tablissement,
de leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis &
aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra et n'autorisera aucune de ses subdivi-
sions politiques ou agences, ni aucune des agences de ses subdivisions politiques,
5 prendre aucune mesure qui empche ou gene l'ex~cution par l'Emprunteur des
engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt
et prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires
pour permettre a l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et
obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage . permettre ou a faire permettre, de temps
autre, A l'Emprunteur, d'appliquer des tarifs qui fournissent des recettes suffi-
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(a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and
depreciation, and interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness to
the extent that such repayments shall exceed provision for depreciation ; and (c) to
leave, after paying, or providing for, dividends, if any, a reasonable surplus to
finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
BogotA, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

No. 5353



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

santes pour : a) couvrir les d~penses d'exploitation, y compris les imp6ts dventuels,
et constituer des rdserves approprides pour l'entretien et l'amortissement et le paie-
ment des int~rts; b) assurer le remboursement de la dette 6 long terme, dans la
mesure ofi les versements A ce titre d~passent la r~serve pour amortissement ; et
c) fournir, apr~s paiement de dividendes, ou provisions & cet effet, le cas 6chdant,
un exc~dent raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform6ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dtablir
et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura ddsign~es par 6crit a cet effet sont les repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Crddito Pdblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~l~graphique

Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du crdit public du Garant est
ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Ignacio MEsA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W.A. B. ILIFF
Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(BOGOTA POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated January 20, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR REcON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA DR ENERGIA
ELPCTRICA DE BOGOTA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 1, subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

' See above.

' See p. 74 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), AL la date indiqude ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

(Signi) Ignacio MESA
Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE BOGOTA RELA TIF 1 L'AKNERGIE EtLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 20 janvier 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e o la Banque *) et la EMPRESA
DE ENERGfA EL1CTRICA DE BOGOTA (ci-apr6s ddnomm6e o l'Emprunteur 0).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 ,
sous rdserve, toutefois, des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat d'emprunt (ledit Rbglement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 dtant ci-aprbs
d6nommd. le Rbglement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire

et les mbmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

I Voir ci-dessus.

SVoir p. 75 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seventeen million six hundred thousand dollars ($17,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one
half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

I See p. 72 of this volume.
I See p. 74 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent N l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t, en diverses monnaes, de l'6quivalent
de dix-sept millions six cent mille (17.600.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra atre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera , la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due i compter
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'1 la date oa les sommes consi-
dr6es seront soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr~vu & l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform6ment N l'ar-
ticle V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100), sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas 6t6
rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
Commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque I la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure I l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit & Fan-
nexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es It l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et les modalit~s de leur achat, seront
spdcifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ult~rieurement
modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalitds.

I Voir p. 73 de ce volume.
Voir p. 75 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To assist it
in carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and experienced engin-
eering consultants and contractors and the terms and conditions of their employment
shall be satisfactory to the Bank.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the Bor-
rower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, the
Borrower's properties and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet6es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et AL ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n~ral (Gerente General) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autorisds
de l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. Pour l'aider dans l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur
utilisera les services d'ing~nieurs et d'entrepreneurs comptents et exp6riment6s; les
conditions de leur emploi devront 8tre jug6es satisfaisantes par la Banque.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui leur
seraient apportdes par la suite, avec toutes les prcisions que la Banque pourra, de temps
. autre, demander.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (notamment d'en con-
naitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables et r~gulirement appli-
qu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchan-
dises et les biens de l'Emprunteur, ainsi que les livres et documents s'y rapportant; il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur 1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur
la situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de 1'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularitA de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any corporation or
company all or a majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower,
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provisions will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall fiot apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more that one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices. Insurance covering marine and transit hazards on the
goods financed out of the proceeds of any part of the Loan shall be payable in dollars or
in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

1 See p. 50 of this volume.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage 2 ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de 'Emprunteur ou d'une compagnie ou soci6t6 dont l'Emprunteur
poss~de la totalit6 ou la majorit6 du capital social, garantisse, du fait mime de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et h ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou . l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou du paiement
du principal et des int6r6ts et autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas . la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation 1 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre percus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou. des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur contractera ou fera contracter et maintiendra ou fera maintenir en vigueur

les assurances requises par de saines pratiques commerciales contre les risques et pour les
montants requis par de telles pratiques. Les polices couvrant les marchandises achet6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer et de transit devront
stipuler que les indemnit6s seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et conservera son droit de poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6cessaires ou utiles

l'exercice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc6dera, de temps & autre, aux renouvellements et r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son outillage
et maintiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

1 Voir p. 51 de ce volume.
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Section 5.08. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or other-

wise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower

shall first redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for
redemption or payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-

rower shall not incur debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever

is the greater, shall be not less than 1.3 times the maximum debt service requirement for
any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes

of this Section:

(a) The term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after

the date on which it is incurred and indebtedness maturing on demand, or by its terms in

one year or less, in excess of 10,000,000 Colombian pesos;

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a

contract or loan agreement providing for such debt;

(c) The term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources, adjusted to

take account of rates in effect at the time of the incurrence of debt even though they were

not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such revenues relate,

less all operating and administrative expenses, including provisions for taxes, if any, but

before provision covering depreciation, interest and other charges on debt ;

(d) The term "debt service requirement" shall mean the aggregate amount of amorti-

zation (including sinking fund payments, if any) interest and other charges on debt; and

(e) Debt service payable in a currency other than Colombian pesos shall be valued

at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date the addi-
tional debt is incurred, for the purpose of servicing such debt, or if such currency is not
so obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall take all steps necessary or desirable to obtain such

adjustments in its rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover operating expenses,
including taxes, if any, adequate maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet

repayments on long-term indebtedness to the extent that such repayments shall exceed
provision for depreciation; and (c) to leave, after paying, or providing for, dividends, if

any, a reasonable surplus to finance new investment.
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ni ali6ner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs ou
la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect~s au Projet ou ) une installation qui en fait
partie, A moins d'avoir rembours6 d'abord int6gralement la fraction de l'Emprunt restant
due ou d'avoir pris & cet effet les dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la
Banque.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette A moins que ses recettes nettes, pour l'exercice
fiscal pr~c6dent - ou ses recettes nettes pour une p~riode ult~rieure de 12 mois termin6e
avant l'op~ration envisag6e, si elles sont plus 6lev6es que celles de 1'exercice en question
- atteignent au moins 1,3 fois le maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service
de la totalit6 de sa dette - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un
exercice ultdrieur quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme t dette * s'applique aux dettes contract6es ou garanties et d6signe toute
dette de l'Emprunteur contract6e pour plus d'un an, ainsi que toute dette sup6rieure &
10 millions de pesos colombiens contract~e pour un an ou moins, ou dont le cr6ancier peut
exiger le remboursement & tout moment.

b) Une dette est r6put6e contract~e & la date de l'Ftablissement et de la remise du
contrat ou de l'accord qui la pr~voit.

c) L'expression o recettes nettes # d6signe les recettes brutes de toute provenance,
ajust6es en fonction des tarifs en vigueur au moment oi la dette est contract6e, m~me
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant 'exercice fiscal ou la p~riode de 12 mois auxquels
ces recettes correspondent et diminu6es des d~penses d'exploitation et d'administration, y
compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch~ant, avant constitution d'une r6serve pour
ramortissement, les int~rits et les autres charges de la dette ;

d) L'expression a sommes n6cessaires pour assurer le service de la dette * d6signe le
montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements & un fonds
d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges de la dette ;

e) Les sommes n~cessaires au service de la dette et payables en une monnaie autre que
le peso colombien seront calcul6es au taux de change auquel cette monnaie peut etre
obtenue A la date ohi la nouvelle dette est contract6e et pour son service, ou, s'il n'est pas
possible de se procurer cette autre monnaie, au taux de change que la Banque fixera
raisonnablement.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires ou souhai-
tables pour obtenir que ses tarifs soient ajust~s de mani~re A lui fournir des recettes suffi-
santes pour : a) couvrir les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts 6ventuels, et
constituer des r6serves appropri6es pour l'entretien et l'amortissement et le paiement des
intfrcts ; b) assurer le remboursement de la dette i long terme, seulement dans la mesure oi
les versements A ce titre d~passent la reserve pour amortissement et c) fournir apr~s paie-
ment des dividendes ou provisions & cet effet, le cas 6ch6ant, un exc6dent raisonnable
pour financer de nouveaux investissements.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations :

(a) the Borrower shall have submitted evidence to the Bank that an appropriate
increase, mutually satisfactory to the Borrower and the Bank, in the rates charged by the
Borrower has been duly authorized;

(b) clarification in a manner satisfactory to the Bank of the term net profits (las
utilidades liquidas) as used in the Second Clause of Resolution No. 60 of 1959 of the Munici-
pal Council of the Special District of Bogota ; and

(c) the Municipal Council of Bogota shall have adopted a resolution (acuerdo) estab-
lishing in a manner satisfactory to the Bank the basis for the selection of the members
of the Borrower's Board of Directors (Junta Directiva) upon the expiration of the /ldei-
comiso created by Presidential Decree No. 1128 of 1951, extended by Presidential Decree
No. 0744 of 1954 and affirmed by Municipal Acuerdos Nos. 18 and 30 of 1959.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

that the steps taken for clarification of the term net profits (las utilidades liquidas)
are valid and binding upon the Municipality of Bogota.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1963.
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A rticle VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnumr6s aux alin~as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits 6numdr~s t l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque . l'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oi elle aura 6t6 faite, non-
obstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, & titre
de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
surles emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) L'Emprunteur devra avoir fourni & la Banque des preuves 6tablissant qu'un
rel~vement appropri6 des tarifs appliquds par l'Emprunteur, jug6 satisfaisant par l'Em-
prunteur et par la Banque, a 6t6 dfiment autoris6;

b) Des prcisions jug6es satisfaisantes par la Banque devront avoir W fournies sur
le sens des mots 4 les b6n6fices nets # (las utilidades liquidas) employ~s dans le deuxi~me
paragraphe de la r~solution no 60 adopt6e en 1959 par le Conseil municipal du district
sp6cial de Bogota; et

c) Le Conseil municipal de Bogota devra avoir adopt6 une r6solution (acuerdo)
6tablissant, d'une mani~re jugde satisfaisante par la Banque, les r~gles qui r6giront le
choix des membres du Conseil d'administration (Junta Directiva) de l'Emprunteur, &
l'expiration du fideicomiso constitu6 par d6cret pr~sidentiel no 1128 de 1951, prorog6 par
d6cret pr~sidentiel no 0744 de 1954 et confirm6 par les resolutions municipales (acuerdos)
nos 18 et 30 de 1959.

Paragraphe 7.02. La ou les consultations qui devront 8tre produites ' la Banque
devront pr~ciser, & titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a e du paragraphe 9.02
du R~glement sur les emprunts :

que les mesures prises pour pr~ciser le sens des mots 4 les b6n6fices nets * (las
utilidades liquidas) sont valables et ont force obligatoire pour la Municipalith de
Bogota.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 avril 1963.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa de Energia El4ctrica de Bogota
Bogota, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Energla
BogotA, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice-President

Empresa de Energfa Eldctrica de BogotA:

* By Manuel J. MADERO PARIS

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Empresa de Energia El6ctrica de Bogota
Bogota (Colombie)

Adresse t6lgraphique:

Energia
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfment autorisds, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date indiqude ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign ) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Empresa de Energia El6ctrica de Bogota.:

(Signi) Manuel J. MADERO PARIS

Reprdsentant autoris6

No 5353
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

M ay 15, 1963 . * '
November 15, 1963
May 15, 1964 . . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . * .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973

Payment of PrincipaJ
(expr'essed in dollars)*

$198,000
203,000
210,000
216,000
222,000
229,000
236,000
243,000
250,000
258,000
266,000
274,000
282,000
290,000
299,000
308,000
317,000
327,000
336,000
346,000
357,000
368,000

Date Payment Due

May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
M ay 15, 1978 . * *
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$379,000
390,000

402,000
414,000
426,000
439,000
452,000
466,000
480,000
494,000
509,000
524,000
540,000
556,000
573,000

.590,000
608,000
626,000
645,000
664,000
684,000
704,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .......
More than 16 years but not more than 21 years before maturity .......
More than 21 years but not more than 23 years before maturity .......
More than 23 years before maturity .................

Premium

1%
* 2%

3%
4%
5%
6%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates de kchances

15mai1963 . . .
15 novembre 1963
15 mai 1964 . . .
15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
15 novembre 1965
15 mai 1966 . . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972
15 mai 1973 . . .
15 novembre 1973

Montant du principal
des &dhances

(ex-id - dolars)*

198,000
203.000
210.000
216.000
222.000
229.000
236.000
243.000
250.000
258.000
266.000
274.000
282.000
290.000
299.000
308.000
317.000
327.000
336.000
346.000
357.000
368.000

Dates des &hances

15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . . .
15 novembre 1984

Montas du friipatdes dchdances
(exprim en dolla's)*

379.000
390.000
402.000
414.000
426.000
439.000
452.000
466.000
480.000
494.000
509.000
524.000
540.000
556.000
573.000
590.000
608.000
626.000
645.000
664.000
684.000
704.000

*Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts) ; les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prd16vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
'dch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A I'alin6a b du

paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir:

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 'dchdance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance ... ...........
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'dchdance ... ..........
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant 'dchdance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 as avant 'dchdance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 'dchdance .............
Plus de 23 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime

%1%
2%
3%
4%
5%
6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The power generation and distribution facilities of the Borrower will be expanded
through installation of new hydroelectric and thermoelectric generation units plus addi-
tions to the Borrower's transmission and distribution systems. The Project consists of
the following:

1. Construction across the Siecha-Tomine River of an earth-fill dam with an initial height
of about 38 meters to create a reservoir for improved regulation of the Bogota River.
Installation on the Bogota River of a related control structure and a pumping station
to pump into the Tomine Dam water of the Bogota River not otherwise regulated and

used.

2. Addition of a fourth hydroelectric generation unit in the existing Laguneta plant.

A turbine generator of 18 MW capacity plus all necessary electrical, -mechanical and
civil appurtenances will be installed.

3. Construction, at a site adjacent to the existing Salto hydroelectric plan, of a new
station, to be known as Salto II, including a tunnel, penstocks, outlet works and all
necessary electrical, mechanical and civil appurtenances for the complete installation

of two 33 MW hydroelectric generation units and sending substation.

4. Installation, at a site near Zipaquira, of a single unit 33 MW thermoelectric generation
station. All necessary auxiliary power station equipment such as wiring, controls,

coal handling equipment, pumps and piping, including a substation, will be installed.

5. Additions and modifications to existing substations, tie-lines and transmission lines

which connect the Laguneta and Salto stations to the system and, in the city of Bogota,
additions and modifications to the terminal substations through which power is distri-

buted to the city.

6. Additions and modifications to the Borrower's secondary distribution facilities in

Bogota and vicinity.

7. Purchase of geological equipment for, and finance for surveys of, studies to determine

the basis for further exploitation of the hydroelectric potential of the Bogota River

complex.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:.

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

Section :
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les moyens de production et de distribution d'6lectricit6 de l'Emprunteur seront
accrus par l'installation de nouvelles gdndratrices hydrauliques et thermiques et par
l'extension des rdseaux de transport et de distribution. Le Projet comprend:

1. La construction, sur la Siecha-Tomine, d'un barrage en terre d'une hauteur initiale de
38 m~tres environ, afin de crder un reservoir de retenue pour rendre plus rdguli~re la
Bogota; la construction, sur la Bogota, des ouvrages de rdgularisation correspondants
et d'une station de pompage pour envoyer au barrage de la Tomine les eaux de la
Bogota qui ne sont pas autrement rdgularisdes ou utilisdes.

2. L'installation, A la centrale de Laguneta, d'une quatri~me gdn~ratrice hydraulique;
il s'agira d'une g6n6ratrice & turbine, d'une capacit6 de 18 MW, avec tout l'6quipement
6lectrique et m6canique et les constructions n6cessaires.

3. La construction, sur un terrain contigu A celui sur lequel est ddifi6e la centrale hydrau-
lique du Salto, d'une nouvelle station, qui sera appel6e Salto II, avec une galerie, des
conduites d'amende et des ouvrages d'6vacuation, avec tout l'6quipement 6lectrique
et mdcanique et toutes les constructions ndcessaires pour le montage complet de deux
g~ndratrices hydrauliques d'une capacit6 de 33 MW et d'une sous-station de d6part.

4. L'installation, sur un terrain situ6 pros de Zipaquira, d'une station comprenant une
seule gdn~ratrice thermique de 33 MW, avec tout le mat6riel accessoire, tel qu'installa-
tions 6lectriques, appareils de commande, mat6riel de manutention de charbon,
pompes et conduites, y compris une sous-station.

5. Des additions et modifications aux sous-stations existantes, aux lignes d'intercon-
nexion et aux lignes de transport de force qui relient les stations de Laguneta et de
Salto au reste du r~seau et, dans la ville de Bogota, des additions et modifications
aux sous-stations d'arriv6e qui distribuent le courant dans la ville.

6. Des additions et modifications aux installations de distribution secondaires de l'Em-
prunteur, A Bogota et aux environs.

7. L'acquisition du materiel gdologique et la fourniture des credits ndcessaires pour des
relev6s qui serviront A des 6tudes permettant de determiner les possibilit6s d'une
exploitation plus pouss~e des ressources hydrauliques du bassin de ]a Bogota.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIIES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifides comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:
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"Eflective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Bor-
rower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect
on that date upon which the Bank shall send to the Borrower and the Guarantor
notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(c) Paragraph 14 of Section 10.01 is changed to read as follows:

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolu-
tely or at the option of the creditor in such other medium."
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a Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et
prendront effet L la date & laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au Garant
qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01 *

c) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

( 14. L'expression t dette ext6rieure * d~signe toute dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement on au choix du crdancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant. *
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No 5354. CAMEROUN : DkCLARATION1 D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. YAOUND9, 13 JANVIER 1960

PAIX - TRAVAIL - PATRIE

tTAT DU CAMEROUN

Le Premier Ministre
Chef du Gouvernement Camerounais

Yaound6, le 13 janvier 1960
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

L'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies ayant d6cidd, le 13 mars dernier, sur
proposition du Gouvernement francais, de mettre fin, . dater du ler janvier 1960,
au r~gime de tutelle sous lequel 6tait plac6 l'Atat du Cameroun, celui-ci a accdd6,
A cette date, a la pleine ind~pendance.

D~sireux d'assurer int~gralement les nouvelles responsabilit~s qui lui incombent
sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit6s de la communaut6
des Nations Unies, le Gouvernement camerounais a d~cid6 de solliciter sans tarder
'admission de l'IRtat du Cameroun comme Membre des Nations Unies.

Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon Gouvernement, de bien
vouloir, conform~ment 5 l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de l'tat du Cameroun aux d~libdrations du Conseil de s~curit6 en vue
d'obtenir la recommandation n~cessaire & son inscription l'ordre du jour de la
prochaine Assembl~e g~n~rale.

Le Gouvernement de l'Rtat du Cameroun d6clare, par la pr~sente lettre, accepter
les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et tre en mesure de les
remplir. Il s'engage solennellement & s'y conformer en toute loyaut6 et conscience.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secrdtaire g~n~ral, les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Signe) A. AHIDJO

Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr~taire g~ndral de 'Organisation des Nations Unies
New-York

1 Prdsentde au Secr4taire gdmiral de l'Organisation des Nations Unies le 19 janvier 1960.
Le Cameroun a 4td admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution
1476 (XV), adoptde par 'Assemblde gdnirale h sa 864e sdance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5354. CAMEROUN : DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. YAOUNDR, 13 JANUARY
1960

PEACE - WORK - FATHERLAND

STATE OF CAMEROUN

The Prime Minister
Head of the Cameroun Government

Yaound6, 13 January 1960
Sir,

Inasmuch as the United Nations General Assembly had decided on 13 March
1959, on the proposal of the French Government, to terminate as from 1 January 1960
the trusteeship status of the State of the Cameroons, the latter became completely
independent on that date.

Desiring to assume in full its new international responsibilities and to co-operate
in the work of the United Nations, the Cameroons Government has decided to apply
without delay for admission of the State of the Cameroons to membership in the
United Nations.

I therefore have the honour to request you, on behalf of my Government, to
submit the application of the State of the Cameroons for consideration by the Security
Council, in accordance with Article 4 of the United Nations Charter, with a view
to obtaining the recommendation required for its inclusion on the agenda of the next
General Assembly.

The Government of the State of the Cameroons declares herewith that it accepts
the obligations contained in the United Nations Charter and is able to carry them
out. It solemnly undertakes to comply with them in all good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. AHIDJO

Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General of the United Nations
New York

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 19 January 1960. By
resolution 1476 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 Sep-
tember 1960, Cameroun was admitted to membership in the United Nations.
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No 5355. TOGO : D1CLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. LOMIt, 21 MAI 1960

No 77/MAE.

Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur de vous confirmer la teneur de mon t616gramme no 321 du 20 mai
1960.

((Par sa r~solution 1416 adopt6e le 5 d6cembre 1959, l'Assemblde g6n6rale
des Nations Unies a recommand6 qu'une fois devenu ind6pendant le Togo soit
admis comme membre de l'Organisation des Nations Unies. Le 27 avril 1960,
en application de l'accord intervenu entre le Gouvernement Fran~ais et le
Gouvernement Togolais, la R6publique du Togo est devenue ind6pendante.

((J'ai donc l'honneur, au nom de mon Gouvernement et conform6ment i
l'article 4 de la Charte, de solliciter l'admission de la R6publique du Togo au sein
de l'Organisation des Nations Unies et de vous prier de bien vouloir soumettre
sa candidature selon la proc6dure 6tablie.

(c En vertu des pouvoirs requs . cet effet, je d6clare par les pr~sentes que la
R6publique du Togo s'engage h accepter sans r6serve les obligations de la Charte
des Nations Unies A dater de son admission au sein de l'Organisation. D

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma trs haute
consid6ration.

(Signi) S. E. OLYmPio

Lom6, le 21 mai 1960

Son Excellence Monsieur le Secr~taire g6n~ral des Nations Unies
New-York

I Prdsentde au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies le 26 mai 1960. Le
Togo a 4td admis dans l'Organisation des Nations Unies aux tern ts de la rdsolution 1477 (XV),
adoptde par I'AssembMe gdndrale k sa 864e sdance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5355. TOGO : DECLARATION 1

THE OBLIGATIONS CONTAINED
THE UNITED NATIONS. LOMR,

OF ACCEPTANCE OF
IN THE CHARTER OF
21 MAY 1960

No. 77/MAE.

Sir,

I have the honour to confirm the contents of my cable No. 321 of 20 May 1960.

"The United Nations General Assembly, by its resolution 1416 adopted
on 5 December 1959, recommended that, upon the attainment of independence,
Togoland should be admitted to membership in the United Nations. On 27 April
1960, pursuant to the agreement reached between the French Government and
the Togolese Government, the Republic of Togo became independent.

"I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accord-
ance with Article 4 of the Charter, to apply for the admission of the Republic
of Togo to membership in the United Nations and to ask you to be good enough
to submit this application according to the established procedure.

"In virtue of the powers conferred on me for this purpose, I hereby declare
that the Republic of Togo undertakes to accept without reservation the obliga-
tions contained in the Charter of the United Nations with effect from the date
of its admission to membership."

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. E. OLYmpio

Lomd, 21 May 1960

The Secretary-General of the United Nations
New York

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 26 May 1960. By resolution
1477 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September 1960,
Togo was admitted to the membership in the United Nations.
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No 5356. MADAGASCAR: DtRCLARATION 1 D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. TANANARIVE, 26 JUIN 1960

RAPUBLIQUE MALGACHE COMMUNAUTA
Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana Libert6 - ]Rgalitd - Fraternitd

LE PRP-SIDENT DE LA R]PUBLIQUE
2406

Tananarive, le 26 juin 1960
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai l'honneur de vous confirmer, ci-dessous, le texte de mon t~lgramme no 10.618
que je vous ai adress6, ce jour, A l'issue des c~r~monies de la proclamation de l'ind&
pendance de la Rdpublique Malgache, et qui est le suivant:

c Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
La R~publique de Madagascar ayant acc~d le 26 juin 1960 A la pleine et

enti~re ind~pendance, est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles
responsabilit~s qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa
cooperation aux activit~s de la communaut6 des Nations Unies. Le Gouver-
nement de la R~publique de Madagascar a donc d~cid6 de solliciter sans tarder
'admission de la R~publique de Madagascar comme Membre des Nations Unies.

c Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon Gouvernement,
de bien vouloir, conform~ment 5. l'Article 4 de la Charte des Nations Unies,
soumettre la candidature de la Rdpublique de Madagascar aux ddlib~rations du
Conseil de S~curit6 en vue d'obtenir la recommandation n~cessaire L son inscrip-
tion A l'ordre du jour de la prochaine Assembl~e g~n~rale.

Le Gouvernement de la R~publique de Madagascar d~clare, par la pr~sente
lettre, accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et tre
en mesure de les remplir. I1 s'engage solennellement &. s'y conformer en toute
loyaut6 et conscience.

a Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma
tr~s haute consideration )).

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma trs
haute consideration.

(Signe) Philibert TSIRANANA
[scEAu]

Monsieur Dag Hammarskjld
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

I Prdsentie au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies le 1er juiliet 1960.
Madagascar a dtd admise dans 1'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution
1478 (XV), adoptde par I'Assemblde gdndrale k sa 864e sdance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5356. MADAGASCAR: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. TANANARIVE, 26 JUNE 1960

MALAGASY REPUBLIC COMMUNITY
Fahafahana - Tanindrazana - Fandrosoana Liberty - Equality - Fraternity

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
2406

Tananarive, 26 June 1960

Sir,

I have the honour to confirm hereunder the text of my cable No. 10,618, which
I sent to you today following the solemn proclamation of the independence of the
Malagasy Republic, in the following terms:

"Sir,
"The Republic of Madagascar, having acceded on 26 June 1960 to full and

complete independence, wishes to assume all of the new responsibilities which
have devolved upon it at the international level and to co-operate in the activities
of the United Nations community. The Government of the Republic of Mada-
gascar has therefore decided to apply without delay for admission of the Republic
of Madagascar to membership in the United Nations.

"I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accord-
ance with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good
enough to submit the candidature of the Republic of Madagascar to the Security
Council, with a view to obtaining the necessary recommendation for the matter
to be placed on the agenda of the next General Assembly.

"The Government of the Republic of Madagascar hereby declares that it
accepts the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that
it is able to fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations
in absolute loyalty and good faith.

"I have the honour to be, etc."

I have the honour to be, etc.

(Signed) Philibert TSIRANANA
[SEAL]

Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General of the United Nations
New York

L Presented to the Secretary-General of the United Nations on 1 July 1960. By resolution
1478 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September 1960,
Madagascar was admitted to the membership in the United Nations.
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No 5357. DAHOMEY : D] CLARATION 1 D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. PORTO-NOVO, 2 AOfXT 1960

RAPUBLIQUE DU DAHOMEY

PRSIDENCE DU CONSEIL

Le Premier Ministre

Porto-Novo, le 2 aofit 1960
Le Premier Ministre
& Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

No 2.189 P.C.M./Cab

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

La Rdpublique du Dahomey ayant acc~d6 le 1er aofit 1960 a la pleine et entire
ind~pendance, est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilit~s
qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s
de la communaut6 des Nations Unies. Le Gouvernement de la R~publique du Daho-
mey a donc d6cid6 de solliciter sans tarder l'admission de la R~publique du Dahomey
comme membre des Nations Unies.

Aussi, ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon Gouvernement, de bien
-vouloir, conform~ment i l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de la R6publique du Dahomey aux d6lib~rations du Conseil de s~curit6
en vue d'obtenir la recommandation n6cessaire h son inscription h l'ordre du jour
de la prochaine Assembl~e g~n~rale.

Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey declare, par la pr6sente lettre,
accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 8tre en mesure
de les remplir. II s'engage solennellement & s'y conformer en toute loyaut6 et con-
science.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secr~taire g~n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signi) Hubert MAGA

[SCEAU]

1 Prdsentde au Secrdtaire g6ndral de 'Organisation des Nations Unies le 16 aoft 1960. Le

Dahomey a 4td admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r6solution 1481
(XV), adoptde par l'Assemblde g~n6rale k sa 864e sdance p1dnire tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5357. DAHOMEY: DECLARATION" OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. PORTO-NOVO, 2 AUGUST
1960

REPUBLIC OF DAHOMEY

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL

The Prime Minister

Porto-Novo, 2 August 1960
The Prime Minister
to Mr. Dag Hammarskjold
Secretary General of the United Nations
New York

No. 2,189 P.C.M./Cab

Sir,

The Republic of Dahomey, having acceded on 1 August 1960 to full and complete
independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have devolved
upon it at the international level and to co-operate in the activities of the United
Nations community. The Government of the Republic of Dahomey has therefore
decided to apply without delay for the admission of the Republic of Dahomey to
membership in the United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough
to submit the candidature of the Republic of Dahomey to the Security Council,
with a view to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed
on the agenda of the next General Assembly.

The Government of the Republic of Dahomey hereby declares that it accepts the
obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is able to
fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in absolute loyalty
and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hubert MAGA

[SEAL]

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By resolution
1481 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September 1960,
Dahomey was admitted to membership in the United Nations.
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No 5358. NIGER : Dt CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. NIAMEY, 7 AOTYT 1960

RAPUBLIQUE DU NIGER

LE PRtSIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES

Niamey, le 7 aofit 1960

Monsieur le Secrdtaire g~n6ral,

La R~publique du Niger ayant acc~d6 le 3 aofit 1960 . la pleine et enti~re indd-
pendance, est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilit~s qui lui
incombent sur le plan international et d'apporter sa coopdration aux activit~s de la
communautd des Nations Unies.

Le Gouvernement de la R6publique du Niger a donc d6cid6 de solliciter sans
tarder l'admission de la R~publique du Niger comme membre des Nations Unies.

Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon gouvernement, de bien
vouloir, conform~ment A l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de la R~publique du Niger aux d~lib~rations du Conseil de s~curit6 en
vue d'obtenir la recommandation n~cessaire A son inscription 5 l'ordre du jour de
la prochaine Assembl6e g6n~rale.

Le Gouvernement de la R~publique du Niger declare, par la pr~sente lettre,
accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 6tre en mesure
de les remplir. I1 s'engage solennellement L s'y conformer en toute loyaut6 et con-
science.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ra, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Hamani DIORI

Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

I Prdsentde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 16 aofit 1960. Le
Niger a 4td admis dans 1'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1482 (XV),
adoptde par l'Assemblde gdndrale A sa 864e sdance pldni~re tanue le 20 septembre 1960.
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No. 5358. NIGER : DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. NIAMEY, 7 AUGUST 1960

REPUBLIC OF THE NIGER

PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Niamey, 7 August 1960

Sir,

The Republic of the Niger, having acceded on 3 August 1960 to full and complete
independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have devolved
upon it at the international level and to co-operate in the activities of the United
Nations community.

The Government of the Republic of the Niger has therefore decided to apply
without delay for the admission of the Republic of the Niger to membership in the
United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance with
Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough to
submit the candidature of the Republic of the Niger to the Security Council, with
a view to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed on the
agenda of the next General Assembly.

The Government of the Republic of the Niger hereby declares that it accepts
the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is able
to fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in absolute
loyalty and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Hamani DIORI

Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General of the United Nations
New York

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By reso-
lution 1482 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, Niger was admitted to membership in the United Nations.
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No 5359. HAUTE-VOLTA : DtCLARATION 1 D'ACCEPTA-
TION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHART~i
DES NATIONS UNIES. OUAGADOUGOU, 7 AOOT 1960

PRESIDENCE DE LA RtPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

LE PRESIDENT

Ouagadougou, le 7 aofit 1960
Le President de la R6publique,

President du Conseil des Ministres
Monsieur Dag Hammarskj6ld

Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

La R~publique de Haute-Volta ayant acc~d6 le 5 aofit 1960 h ]a pleine et entire
ind~pendance, est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilitds
qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s
de la communaut6 des Nations Unies.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta a donc d6cid6 de solliciter
sans tarder l'admission de la R~publique de Haute-Volta comme membre des Nations
Unies.

Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon gouvernement, de bien
vouloir, conform~ment . l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, sournettre la
candidature de la R~publique de Haute-Volta aux dlib~rations du Conseil de sdcurit6
en vue d'obtenir la recommandation n~cessaire h son inscription k l'ordre du jour de
la prochaine Assembl~e gdn~rale.

Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta d~clare, par la pr~sente
lettre, accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 6tre en
mesure de les remplir. I1 s'engage solennellement & s'y conformer en toute loyaut6
et conscience.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signe) Maurice YAMEOGO

1 Prdsentde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 16 aofit 1960.
La Haute-Volta a 6 admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution
1483 (XV), adoptde par l'Assemblde gn6rale h sa 864e sdance pMni~re tenue le 20 septembre 1960.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5359. UPPER VOLTA : DECLARATION 1 OF ACCEPT-
ANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS. OUAGADOU-
GOU, 7 AUGUST 1960

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA

THE PRESIDENT

Ouagadougou, 7 August 1960
The President of the Republic,

President of the Council of Ministers
to Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General of the United Nations

Sir,

The Republic of the Upper Volta, having acceded on 5 August 1960 to full and
complete independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have
devolved upon it at the international level and to co-operate in the activities of the
United Nations community.

The Government of the Republic of the Upper Volta has therefore decided to
apply without delay for the admission of the Republic of the Upper Volta to member-
ship in the United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough to
submit the candidature of the Republic of the Upper Volta to the Security Council,
with a view to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed
on the agenda of the next General Assembly.

The Government of the Republic of the Upper Volta hereby declares that it
accepts the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it
is able to fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in
absolute loyalty and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Maurice YAMEOGO

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By reso-
lution 1483 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, the Upper Volta was admitted to membership in the United Nations.
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No 5360. COTE-D'IVOIRE : DRCLARATION1 D'ACCEPTA-
TION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. ABIDJAN, 7 AOOT 1960

LE CHEF D'ATAT

Abidjan, le 7 aofit 1960

Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

La R~publique de C6te-d'Ivoire ayant acc~d le 7 aoit 1960 h la pleine et enti~re
ind~pendance, est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilitds
qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s
de la communaut6 des Nations Unies. Le Gouvernement de la R~publique de C6te-
d'Ivoire a donc d6cid6 de solliciter sans tarder l'admission de la R~publique de C6te-
d'Ivoire comme membre des Nations Unies.

Aussi, ai-je 'honneur de vous demander, au nom de mon gouvernement, de bien
vouloir, conform~ment l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de la R~publique de C6te-d'Ivoire aux d~lib6rations du Conseil de
s~curit6 en vue d'obtenir la recommandation n~cessaire 5. son inscription A l'ordre
du jour de la prochaine Assemblde g~ndrale.

Le Gouvernement de la R6publique de C6te-d'Ivoire d6clare, par la prdsente
lettre, accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et ftre en
mesure de les remplir. Il s'engage solennellement & s'y conformer en toute loyaut6
et conscience.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Sign) F61ix HOUPHOUET-BOIGNY

Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr6taire g~ndral de 'Organisation des Nations Unies
New-York

I Prdsentde au Secritaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 16 aofit 1960.

La Cbte-d'Ivoire a 6td admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution
1484 (XV), adoptde par l'Assemblde gdndrale i sa 864e sdance plni~re tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5360. IVORY COAST : DECLARATION I OF ACCEPT-
ANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE
CHARTER OF THE UNITED NATIONS. ABIDJAN,
7 AUGUST 1960

CHIEF OF STATE

Abidjan, 7 August 1960
Sir,

The Republic of the Ivory Coast, having acceded on 7 August 1960 to full and
complete independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have
devolved upon it at the international level and to co-operate in the activities of the
United Nations community. The Government of the Republic of the Ivory Coast
has therefore decided to apply without delay for the admission of the Republic of
the Ivory Coast to membership in the United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough to
submit the candidature of the Republic of the Ivory Coast to the Security Council,
with a view to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed
on the agenda of the next General Assembly.

The Government of the Republic of the Ivory Coast hereby declares that it
accepts the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is
able to fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in absolute
loyalty and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F6lix HOUPHOUET-BOIGNY

Mr. Dag Hammarskj5ld
Secretary-General of the United Nations
New York

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By reso-
lution 1484 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, the Ivory Coast was admitted to membership in the United Nations.
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CHAD

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Fort-Lamy, 12 August
1960

Official text: French.

Registered ex officio on 20 September 1960.

TCHAD

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Fort-Lamy, 12 aoult 1960

Texte officiel franpais.

Enregistrde d'office le 20 septembre 1960.
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No 5361. TCHAD : D1CLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. FORT-LAMY, 12 AOCT 1960

UNITA - TRAVAIL - PROGRAS

COMMUNAUTt

REPUBLIQUE DU TCHAD

Prdsidence du Gouvernement
Direction du Cabinet

Fort-Lany, le 12 aoeit 1960
Le President du Gouvernement,

Premier Ministre de la Rdpublique du Tchad

A Monsieur Dag Hamrnmarskj6ld
Secr~taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

No 2166/PG-CAB

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

La R~publique du Tchad ayant acc~d6 le 11 aofit 1960 h la pleine et enti~re
ind6pendance, est d6sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilitds
qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s
de la communaut6 des Nations Unies.

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad a donc d~cid6 de solliciter sans
tarder 'admission de la Rpublique du Tchad comme Membre des Nations Unies.

Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon gouvernement, de bien
vouloir, conformdment h l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de la Rpublique du Tchad aux d~lib~rations du Conseil de s~curitM en
vue d'obtenir la recommandation n~cessaire h son inscription h l'ordre du jour de
la prochaine Assembl~e gdndrale.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad d6clare, par la pr~sente lettre,
accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 6tre en mesure
de les remplir. I1 s'engage solennellement & s'y conformer en toute loyaut6 et con-
science.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire gdnral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signe) F. TOMBALBAYE

1 Pr6sentde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 16 aoift 1960. Le

Tchad a dt6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1485 (XV),
adoptde par l'Assemble gdndrale k sa 864e s6ance p14ni~re tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5361. CHAD : DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. FORT-LAMY, 12 AUGUST 1960

UNITY - WORK - PROGRESS

COMMUNITY

REPUBLIC OF CHAD

Office of the President
Executive Office of the Cabinet

Fort-Lamy, 12 August 1960
The President,

Prime Minister of the Republic of Chad

to Mr. Dag Hammarskjbld
Secretary-General of the United Nations
New York

No. 2166/PG-CAB

Sir,

The Republic of Chad, having acceded on 11 August 1960 to full and complete

independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have devolved
upon it at the international level and to co-operate in the activities of the United

Nations community.

The Government of the Republic of Chad has therefore decided to apply without
delay for the admission of the Republic of Chad to membership in the United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough to

submit the candidature of the Republic of Chad to the Security Council, with a view
to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed on the agenda
of the next General Assembly.

The Government of the Republic of Chad hereby declares that it accepts the

obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is able to
fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in absolute loyalty
and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. TOMBALBAYE

Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By reso-
lution 1485 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, Chad was admitted to membership in the United Nations.
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CONGO

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Brazzaville, 12 aouit 1960

Texte officiel /ranpais.

Enregistrie d'ofice le 20 septembre 1960.
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No 5362. CONGO : DICLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. BRAZZAVILLE, 12 AOGT 1960

RJtPUBLIQUE DU CONGO

UNITA - TRAVAIL - PROGRAS

Pr~sidence de la Ripublique

Brazzaville, le 15 aofit 1960
No 694/PR

Le President de la Rpublique du Congo,
Chef du Gouvernement

k Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,

La R6publique du Congo ayant acc6d6 le 15 aofit 1960 A. la pleine et entire
inddpendance est d~sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilit~s
qui lui incombent sur le plan international et d'apporter sa coop6ration aux activit~s
de la communaut6 des Nations Unies. Le Gouvernement de la R~publique du Congo
a donc d~cid6 de solliciter sans tarder l'admission de la R~publique du Congo comme
Membre des Nations Unies.

Aussi, ai-je l'honneur de vous demander au nom de mon gouvernement, de bien
vouloir, conform~ment A l'Article 4 de ]a Charte des Nations Unies, soumettre la
candidature de la R~publique du Congo aux d~librations du Conseil de s~curit6 en
vue d'obtenir la recommandation n~cessaire h son inscription & l'ordre du jour de la
prochaine Assembl~e g6n6rale.

Le Gouvernement de la R~publique du Congo d~clare, par la pr~sente, accepter
les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 6tre en mesure de les
remplir. I1 s'engage solennellement A s'y conformer en toute loyaut6 et conscience.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le President de la Rpublique du Congo:

Chef du Gouvemement,

(Signi) Abb6 Fulbert YOULOU

" Prdsentde au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies le 16 aofilt 1960. Le
Congo a 4t6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1486 (XV),
adoptde par l'Assemblde g~ndrale . sa 864e seance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.
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No. 5362. CONGO : DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. BRAZZAVILLE, 12 AUGUST 1960

REPUBLIC OF THE CONGO

UNITY - WORK - PROGRESS

Office of the President

Brazzaville, 15 August 1960
No. 694/PR

The President of the Republic of the Congo,
Head of Government

to Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General of the United Nations
New York

Sir,

The Republic of the Congo, having acceded on 15 August 1960 to full and
complete independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have
devolved upon it at the international level and to co-operate in the activities of the
United Nations community. The Government of the Republic of the Congo has
therefore decided to apply without delay for the admission of the Republic of the
Congo to membership in the United Nations.

I therefore have the honour, on behalf of my Government and in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, to ask you to be good enough
to submit the candidature of the Republic of the Congo to the Security Council,
with a view to obtaining the necessary recommendation for the matter to be placed
on the agenda of the next General Assembly.

The Government of the Republic of the Congo hereby declares that it accepts
the obligations stipulated in the Charter of the United Nations and that it is able to
fulfil them. It solemnly undertakes to abide by those obligations in absolute
loyalty and good faith.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Abb6 Fulbert YOULOU

President of the Republic

Head of Government

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 16 August 1960. By reso-
lution 1486 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, the Congo was admitted to membership in the United Nations.
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CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
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RlEPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Bangui, 13 aofit 1960

Texte officiel frangais.

Enregistrie d'office le 20 septembre 1960.
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NO 5363. RIRPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : DP3CLARA-
TION 1 D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS CONTENUES
DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES. BANGUI,
13 AOQT 1960

Bangui, le 13 aofit 1960

Le President du Gouvernement
de la R~publique Centrafricaine

A Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr~taire g~niral de l'Organisation des Nations Unies
New-York

No 365/SGCM

Monsieur le Secr~taire gdndral,

La R~publique Centrafricaine ayant acc~d6 le 13 aofit 1960 AL la pleine et enti~re

ind~pendance est d6sireuse d'assumer int~gralement les nouvelles responsabilitds qui

lui incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit~s de
la Communaut6 des Nations Unies.

Le Gouvernement de la Rdpublique Centrafricaine a donc d~cid6 de solliciter sans

tarder 1'admission de la R~publique Centrafricaine comme membre des Nations Unies.

Aussi ai-je l'honneur de vous demander, au nom de mon Gouvernement, de bien

vouloir, conformdment a l'Article 4 de la Charte des Nations Unies, soumettre la

candidature de la R~publique Centrafricaine aux d~lib~rations du Conseil de Sdcurit6
en vue d'obtenir la recommandation n~cessaire , son inscription a l'ordre du jour de
la prochaine Assemble g~n6rale.

Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine d6clare, par la prdsente lettre,

accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et tre en mesure
de les remplir. I1 s'engage solennellement a s'y conformer en toute loyaut6 et con-

science.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secr6taire g6n~ral, les assurances de ma tr~s

haute consideration.
(Signe) D. DACKO

1 Prdsentde au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 24 aott 1960. La
Rdpublique centrafricaine a dt admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de
la rdsolution 1488 (XV), adoptde par I'Assemblde g~ndrale h sa 864e sdance pldni~re tenue le 20 sep-
tembre 1960.
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No. 5363. CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : DECLARA-
TION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CON-
TAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS.
BANGUI, 13 AUGUST 1960

Bangui, 13 August 1960

The President of the Central African Republic

to Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General of the United Nations
New York

No. 365/SGCM

Sir,

The Central African Republic, having acceded on 13 August 1960 to full and
complete independence, wishes to assume all of the new responsibilities which have
devolved upon it at the international level and to co-operate in the activities of the
United Nations community.

The Government of the Central African Republic has therefore decided to apply
forthwith for the admission of the Central African Republic to membership in the
United Nations.

I therefore have the honour to ask you, on behalf of my Government, to be
good enough to submit the application of the Central African Republic, in accordance
with Article 4 of the Charter of the United Nations, for examination by the Security
Council with a view to the necessary recommendation for inclusion of the application
in the agenda of the next session of the General Assembly.

The Government of the Central African Republic hereby declares that it accepts
the obligations contained in the Charter of the United Nations and is able to carry
them out. It solemnly undertakes to abide by them loyally and conscientiously.

I have the honour to be, etc.

(Signed) D. DACKO

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 24 August 1960. By reso-

lution 1488 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, the Central African Republic was admitted to membership in the United Nations.
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No. 5364. AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND INDIA
ON WEST PAKISTAN-INDIA BORDER DISPUTES.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 11 JANUARY 1960

AGREED DECISIONS AND PROCEDURES TO END DISPUTES AND INCIDENTS ALONG THE

INDO-WEST PAKISTAN BORDER AREAS

1. West Pakistan-Punjab border :

Of the total of 325 miles of the border in this sector, demarcation has been com-
pleted along about 252 miles. About 73 miles of the border has not yet been demar-
cated due to differences between the Governments of India and Pakistan regarding
interpretation of the decision and Award of the Punjab Boundary Commission pre-
sented by Sir Cyril Radcliffe as Chairman of the Commission. These differences
have been settled along the lines given below in a spirit of accommodation:

(i) Theh Sarja Maria, Rakh Hardit Singh and Pathanke (Amritsar-Lahore
border).-The Governments of India and Pakistan agree that the boundary between
West Pakistan and India in this region should follow the boundary between the
Tehsils of Lahore and Kasur as laid down under Punjab Government Notification
No. 2183-E, dated 2nd June, 1939. These three villages will, in consequence, fall
within the territorial jurisdiction of the Government of Pakistan.

(ii) Chak Ladheke (Amritsar-Lahore border).-The Governments of India and
Pakistan agree that the delineation of the boundary will be as shown in the map of
the Kasur Tehsil by Sir Cyril Radcliffe and Chak Ladheke will in consequence fall
within the territorial jurisdiction of the Government of India.

(iii) Ferozepur (Lahore-Ferozepur border).-The Governments of India and
Pakistan agree that the West Pakistan-Punjab (India) boundary in this region is
along the district boundaries of these districts and not along the actual course of the
river Sutlej.

(iv) Suleimanke (Ferozepur-Montgomery border).-The Governments of India
and Pakistan agree to adjust the district boundaries in this region as specified in the
attached schedule 2 and as shown in the map appended thereto as Annexure I.

1 Came into force on 11 January 1960 by signature.
2 See p. 122 of this volume.
8 See insert between pp. 140 and 141 of this volume.
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No 5364. ACCORD ' ENTRE LE PAKISTAN ET L'INDE RELA-
TIF AUX DIFFI RENDS CONCERNANT LA FRONTIkRE
ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN OCCIDENTAL. SIGN8
A NEW DELHI, LE 11 JANVIER 1960

DtcISlONS ET PROCtDURES CONVENUES POUR RtGLER LES DIFFtRENDS

ET INCIDENTS X LA FRONTIARE ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN OCCIDENTAL

1. Frontire Pakistan occidental-Pendjab :

La frontire, qui est longue de 325 milles dans ce secteur, a W aborne sur environ
252 milles. Quelque 73 miles de frontire n'ont pas encore 6t6 abornds, par suite de
ddsaccords entre le Gouvernement indien et le Gouvernement pakistanais sur l'inter-
prdtation de la ddcision et de la sentence de la Commission des fronti~res du Pendjab,
rendus par sir Cyril Radcliffe en sa qualit6 de Pr6sident de la Commission. Ces d6sac-
cords ont W rdgls dans un esprit de compromis, selon les grandes lignes indiqudes
ci-apr~s :

i) Theh Sarja Maria, Rakh Hardit Singh et Pathanke (/ronti~re Amritsar-Lahore).
- Les Gouvernements indien et pakistanais sont convenus que la fronti~re entre
le Pakistan occidental et l'Inde dans cette region suivrait le trac6 de la limite entre
les tehsils (circonscriptions administratives) de Lahore et de Kasur, telle qu'elle est
indiqude dans la notification n° 2183-E du Gouvernement du Pendjab, en date du
2 juin 1939. Ces trois villages rel~veront donc de la comp6tence territoriale du Gouver-
nement pakistanais.

ii) Chak Ladheke (tronti~re Amritsar-Lahore). - Les Gouvernements indien et
pakistanais sont convenus que le trac6 de la fronti&re serait celui qui est indiqu6 sur
la carte du tehsil de Kasur par sir Cyril Radcliffe, et que Chak Ladheke rel~verait
donc de la compdtence territoriale du Gouvernement indien.

iii) Ferozepur (/ronti~re Lahore-Ferozepur). - Les Gouvernements indien et
pakistanais sont convenus que la fronti~re entre le Pakistan occidental et le Pendjab
indien dans cette rdgion suivrait le trac6 des limites de ces districts, et non pas le
cours mrme du Sutlej.

iv) Suleimanke (/rontire Ferozepur-Montgonery). - Les Gouvernements indien
et pakistanais sont convenus de procdder dans cette rdgion aux ajustements de limites
de district indiquds dans l'appendice2 ci-joint ainsi que dans la carte qui en constitue
l'annexe 13.

1 Entrd en vigueur le 11 janvier 1960 par signature.
1 Voir p. 123 de ce volume.
8 Voir hors-texte entre les pages 140 et 141 de ce volume.
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2. West Pakistan-Bombay border :

Exploratory discussions regarding the boundary dispute in the Kutch-Sind
region showed that the differences between the Governments of India and Pakistan
could not be settled. Both Governments have decided to study the relevant material
and hold discussions later with a view to arriving at a settlement of this dispute.

3. Detailed Ground Rules for the guidance of the Border Security forces along
the Indo-West Pakistan frontier, prepared as a result of the deliberations of the
Conference (Annexure IIl) will be put into force by both sides immediately. These
Rules will be reviewed and brought up-to-date after the boundary has been finally
demarcated and the return of areas in adverse possession of either country has been
effected in the West Pakistan-Punjab (India) sector. Similar action will be taken
in respect of the other two sectors in due course.

4. The Governments of India and Pakistan agree to give top priority to comple-
tion of demarcation along the West Pakistan-Punjab (India) sector in accordance
with the settlements arrived at during this conference. Both Governments will
direct their Surveyors General to complete the demarcation and the fixing of pillars
in this sector by the end of April, 1960. Return of areas held in adverse possession
by either country in this sector will be completed by 15th October, 1960. Necessary
preparatory work to this end should be undertaken immediately by all concerned.

J. G. KHARAS M. J. DESAI

Joint Secretary Commonwealth Secretary
Ministry of Foreign Affairs Ministry of External Affairs

and Commonwealth Relations Government of India
Government of Pakistan

New Delhi, January 11, 1960

SCHEDULE REFERRED TO IN PARA I (iv)

1. The boundary between Pakistan and India in the vicinity of Suleimanke Head-
works will be along the line marked A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M in the map at
Annexure 2 *. The points A and M represent the junction of this section of the boundary
with the boundary between Ferozepur and Montgomery districts. The portion A, B, C,
D, E, F will follow the boundary of the original area acquired for the Suleimanke Head-
works subject to the modification in respect of the reach D to F as specified in para 2.
From F to G it will follow the alignment of the existing Left Marginal Bund. From G to

I See p. 126 of this volume.

2 See insert between pp. 140 and 141 of this volume.
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2. Frontire Pakistan occidental-ttat de Bombay :

Des pourparlers pr~liminaires concernant le diffdrend de fronti~re dans la r~gion
du Katch et du Sind ont montr6 que les points de d~saccord entre les Gouvernements
indien et pakistanais ne pouvaient 6tre r~gl~s. Les deux Gouvernements ont d~cid6
d'6tudier la question plus avant et d'engager des n~gociations par la suite afin d'arriver
k un r~glement de ce diff~rend.

3. Un R~glement special d~tail1 destin6 aux forces de s~curit6 le long de la
fronti~re entre l'Inde et le Pakistan occidental, 6tabli k la suite des d~lib~rations de la
Conference (annexe II) 1, sera mis en vigueur imm6diatement par les deux Parties.
Ce R~glement sera revisd et mis & jour une fois que la fronti~re aura 6t6 d~finitivement
aborne et qu'il aura 6t6 proc~d6 aux 6changes de territoires dans le secteur fronti~re
entre le Pakistan et le Pendjab indien. II sera procd6 de mme, en temps opportun
pour les deux autres secteurs.

4. Les Gouvernements indien et pakistanais sont convenus de donner la priorit6
k l'ach~vement des travaux d'abornernent dans le secteur fronti6re entre le Pakistan
occidental et le Pendj ab indien, conform~ment aux r~glements intervenus 5. la pr~sente
conference. Les deux Gouvernements chargeront les Directeurs de leurs Services
topographiques d'achever les operations d'abornement et la pose des bornes dans ce
secteur d'ici la fin du mois d'avril 1960. Les 6changes de territoires dans ce secteur
devront ftre achev~s d'ici le 15 octobre 1960. Tous les int6ress~s devront entreprendre
inimdiatement les travaux pr~paratoires n~cessaires k cette fin.

J. G. KHARAS M. J. DESAI

Joint Secretary Secr~taire au Commonwealth
Minist~re des affaires 6trang6res Ministre des affaires ext~rieures

et des relations avec le Commonwealth Gouvernement indien
Gouvernement pakistanais

New Delhi, le 11 janvier 1960

APPENDICE MENTIONNt AU PARAGRAPHE 1, iv

1. La fronti~re indo-pakistanaise au voisinage du barrage de Suleimanke suivra la
ligne A, B, C,D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, indiqu~e sur la carte qui constitue l'annexe 12.
Les points A et M repr6sentent la jonction de cette section de la fronti~re avec la limite
des districts de Ferozepur et de Montgomery. La section A, B, C, D, E, F suivra la limite
de la zone acquise A l'origine pour le barrage de Suleimanke, sous reserve de la modification
indiqude au paragraphe 2 pour le trongon D A F. Entre F et G, elle suivra le trac6 de la
lev6e actuelle le long de la rive gauche. De G A H, elle suivra dans toute la mesure du

I Voir p. 127 de ce volume.

2 Voir hors-texte entre les pages 140 et 141 de ce volume.
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H it will follow the dotted straight line shown in the map as closely as practicable subject
to such adjustments in alignment at site as may be required from technical considerations
to be decided mutually after carrying out necessary surveys. From H to K, viz., RD
47,500, the boundary will follow the alignment of the existing marginal bund. From K to
L it will follow the allignment of the existing new Hasta bund. From L it will run in a
straight line to the apex point of the bulge in the district boundary, as shown on the map.

2. The boundary will run at a distance of 50 feet from the outer toe of the existing
Left Marginal Bund in all the reaches where the boundary as defined in para 1 above runs
along it, i.e., from D to G and from H to K. In the reach from G to H it would similarly
be placed 50 feet from the outer toe of the proposed bund. In the reach K to L, the
boundary will run at a distance of 100 feet from the eastern toe of the existing new Hasta
bund.

3. The two parties recognise that they have common and mutual interest in the
proper upkeep and maintenance of the Left Marginal Bund at Suleimanke, and to that end,
they declare their intention to co-operate by mutual agreement to the fullest possible
extent. In particular :

(1) Each party will maintain in its territory according to the following specifications the
portion of the Left Marginal Bund that will lie in Pakistan or continue to be in India-

(i) Top width-25 feet.

(ii) Side slope on the river side-3 to 1.

(iii) Outer slope-2 to 1.

(iv) Free Board above the highest flood level on record as on 10th January, 1960-
5 feet minimum.

(2) Each party will carry out annual river survey in its own territory up to the conven-
tional distance upstream of the Barrage at Suleimanke, and exchange it with the other
party.

(3) The representatives of either party will be allowed to inspect the Left Marginal Bund in
the territory of the other party at regular intervals that may be mutually fixed or at
any time when either party makes a special request. Such inspections will be made
jointly by the representatives of both parties, and each party will afford all necessary
facilities to the other party.

S. N. RAVIKANT S. M. MAHBUB

C. E. Irrigation, Punjab (India) Chief Engineer, Irrigation, West Pakistan
10-1-60 10-1-60

M. J. DESAI J. G. KHARAS
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possible la ligne droite indiqude en pointill6s sur la carte, sous r6serve des rectifications
d'alignement auxquelles il pourra tre n6cessaire de proc6der sur le terrain pour des raisons
techniques et qui seront d6cid6es d'un commun accord une fois ex6cutes les lev6s n6ces-
saires. De H 4 K (RD 47.500), la fronti~re suivra le tracd de la lev6e actuelle. De K A L, elle
suivra le trac6 de la nouvelle levee de Hasta. Au-delh de L, elle rejoindra en ligne droite le
sommet de la saillie que forme en cet endroit la limite des districts (volt la carte).

2. Sur tous les troncons oti la fronti~re d6finie au paragraphe 1 ci-dessus suit la lev6e
actuelle de la rive gauche, c'est-A-dire de D & G et de H I K, elle passera & 50 /t*. environ
du pied de cette lev6e du c~t6 des terres. De m~me, sur le trongon G-H, elle passera 5 50 ft.
du pied de la lev6e envisag6e. Sur le trongon K-L, elle passera i 100 ft. de l'extr6mit6 de la
nouvelle lev6e de Hasta.

3. Les deux Parties savent qu'elles ont l'une et l'autre int6rat A ce que la lev6e de la
rive gauche h Suleimanke soit convenablement entretenue; elles d6clarent leur intention
de collaborer A cette fin dans toute la mesure du possible. En particulier:

1) Le Pakistan et l'Inde entretiendront respectivement sur leur territoire la partie de la
lev6e de la rive gauche qui sera attribute au Pakistan ou demeurera en Inde, en respec-
tant les sp cifications suivantes:

i) Largeur an sommet, 25 It. ;
ii) Pente lat6rale du c6t6 de l'eau, 33 pour 100;

iii) Pente latdrale du c6t6 des terres, 50 pour 100;
iv) Hauteur minimum au-dessus de la cote de crue maximum;

enregistr~e au 10 janvier 1960, 5ft.

2) Chaque Partie inspectera chaque annie le cours d'eau sur son propre territoire jusqu'&
la distance conventionnelle en amont du barrage de Suleimanke; les deux Parties
6changeront les r6sultats de leur inspection.

3) Les repr6sentants de chacune des Parties seront autorisds & inspecter la levee de la
rive gauche sur le territoire de 1'autre partie, soit . des intervalles r6guliers qui seront
fix6s d'un commun accord, soit A tout moment oih l'une ou l'autre des Parties en fera
sp6cialement la demande. Ces inspections seront effectu6es en commun par les repr6sen-
tants des deux Parties, et chacune des Parties accordera les facilit6s n6cessaires & 'autre.

S. N. RAVIKANT S. M. MAHBUB

Ing6nieur en chef des Services Ing6nieur en chef des Services
d'irrigation du Pendjab indien d'irrigation du Pakistan occidental

10-1-60 10-1-60

M. J. DESAI J. G. KHARAS

* 1 Ft. = 1 pied anglais ou environ 30,5 cm.
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ANNEXURE I

(See insert between pp. 140 and 141 of this volume.)

ANNEXURE II

INDO-PAKISTAN CONFERENCE ON THE WESTERN BORDER DISPUTES
(4TH-11TH JANUARY, 1960)

WEST PAKISTAN-INDIA BORDER GROUND RULES

In pursuance of the directive given to the sub-committee these ground rules were

formulated by Lt. Gen. P. N. Thapar, GOC-in-C, Western Command (India) and Lt. Gen.

Bakhtiar Rana, SQA, MC, Corps Commander, Pakistan. In their deliberations they

were assisted from the Pakistan side by Brig. Said-ud-Din, Director-General, West Paki-

stan Rangers, Brig. Tikka Khan and Mr. S. M. Koreshi, PFS, Under Secretary, Ministry

of Foreign Affairs and on the Indian side by Shri Bhagwan Singh Rosha, IPS, DIG, PAP,

Brig. Gurbakhsh Singh, Shri Govardhan, IPS, IG, Rajasthan, Shri V. G. Kanetkar, IP,

DIG, Bombay and Shri M. M. Sen, ICS, Deputy Secretary, Ministry of Defence. The

ground rules formulated in this paper are applicable to the West Pakistan-Punjab (India),

West Pakistan-Rajasthan and West Pakistan-Bombay border.

2. On this border the security forces of both the countries are located at some

places in close proximity to each other, and to avoid any untoward incident and resulting

tension, it is necessary that pending the determination of the final boundary and the

exchange of territories in adverse possession of the two Governments, the security forces

of the two respective countries should observe the ground rules as laid down hereinafter.

3. On this frontier the de facto boundary is generally known to the security forces of

both sides and the local population. In case of disputes arising in any sector, regarding

the de facto boundary the status quo will be maintained by the local post commanders and

a working boundary in the areas under dispute, should be decided upon by the officers

mentioned in paragraph 4 below and jointly recorded in a descriptive manner and clearly
identified on the ground.

4. This working boundary will be decided upon by the undermentioned assisted by

appropriate civil officers-

(i) West Pakistan-Punjab (I) Border between the Director-General, West Pakistan

Rangers/rep. and the DIG, PAP, Punjab (India)/rep.

(ii) West Pakistan-Rajasthan Border between the Director-General, West Pakistan

Rangers/rep. and DIG, RAC/rep.
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ANNEXE I

(Voir hors-texte entre les pages 140 et 141 de ce volume.)

ANNEXE II

CONFtRENCE INDO-PAKISTANAISE SUR LES DIFFtRENDS A LA FRONTItRE
OCCIDENTALE (4-11 JANVIER 1960)

RIGLEMENT SPtCIAL tTABLI POUR LA FRONTItkRE ENTRE LE PAKISTAN OCCIDENTAL ET

L'INDE

En execution des directives donn6es au Sous-Comit6, le present R~glement special a

dt6 6tabli par le g~n~ral de corps d'armde P. N. Thapar, G~n~ral commandant en chef le

Commandement occidental (Inde), et le g6n~ral de corps d'arm6e Bakhtiar Rana, SQA,

MC, Commandant de corps d'arm~e (Pakistan). Ils ont 6t6 assistds dans leurs d6lib6rations :

du c6t6 pakistanais, par le gdn~ral de brigade Said-ud-Din, Directeur g6n~ral des West

Pakistan Rangers, le g~ndral de brigade Tikka Khan et M. S. M. Koreshi, du Service

diplomatique du Pakistan, Sous-Secr~taire au Ministare des affaires 6trang~res; du c6t6

indien, par Shri Bhagwan Singh Rosha, de l'Indian Police Service, Inspecteur g~n~ral

adjoint de la Punjab Armed Police, le gdn~ral de brigade Gurbakhsh Singh, Shri Govar-

dhan, de l'Indian Police Service, Inspecteur g6nral de la police du Rajasthan, Shri V. G.

Kanetkar, de l'Indian Police, Inspecteur g~ndral adjoint de la police de l'ttat de Bombay

et Shri M. M. Sen, de l'Indian Civil Service, Secr~taire adjoint au Minist~re de la d6fense.

Le pr6sent R~glement special est applicable & la fronti~re entre le Pakistan occidental,

d'une part, et le Pendjab indien, le Rajasthan et l'ttat de Bombay, d'autre part.

2. Sur cette fronti~re, les forces de sdcurit6 des deux pays sont parfois trbs proches

les unes des autres et, pour 6viter des incidents malencontreux et les tensions qui s'ensui-

vent, il est ncessaire qu'en attendant l'6tablissement de la fronti~re d6finitive et les

6changes de territoires qui en risulteront, les forces de s~curit6 des deux parties observent

le R~glement special 6nonc6 ci-aprs.

3. Sur cette fronti~re, le trac6 de la fronti~re de facto est g6n6ralement connu des

forces de s~curit6 de part et d'autre ainsi que de la population locale. S'il se produit dans

un secteur quelconque des diff~rends concernant la fronti~re de facto, les commandants de
poste locaux veilleront A maintenir le statu quo et les officiers et fonctionnaires mentionn~s

an paragraphe 4 ci-dessous devront s'entendre sur une fronti~re provisoire dans les zones

litigieuses, qui fera l'objet d'un procbs-verbal descriptif et sera clairement indiqu~e sur le

terrain.

4. Cette fronti~re provisoire sera fixde par les officiers et fonctionnaires ci-apr~s,

assist~s des fonctionnaires voulus :

i) Pour la fronti~re entre le Pakistan occidental et le Pendjab indien: par le Directeur

g~n~ral des West Pakistan Rangers ou son repr6sentant et l'Inspecteur g6n~ral adjoint de

la Punjab Armed Police (Pendjab indien) ou son repr~sentant.

ii) Pour la frontire entre le Pakistan occidental et le Rajasthan: par le Directeur

gdndral des West Pakistan Rangers ou son repr~sentant et l'Inspecteur g~n~ral adjoint de

la Rajasthan Armed Constabulary ou son repr~sentant.
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(iii) West Pakistan-Bombay Border between the Director-General, West Pakistan
Rangers/ rep. and DIG, (HQ)/rep.

5. The de facto boundary may or may not coincide with the de jure international
boundary and the observance of the de facto boundary by both sides will not commit the
two Governments in any manner in respect of their de jure claim.

6. Neither side will have any permanent or temporary border security forces or any
other armed personnel within 150 yards on either side of this de facto boundary and no
picket/forward posts or observation posts will be established within this area.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6 above, both sides may,

(a) go right upto the de facto boundary in hot pursuit of an offender.

(b) send patrols within the zones specified above up to the de facto boundary, pro-
vided:

(i) each side will inform the other about the actual patrol beat or any changes thereto
if it falls within 50 yards of the boundary;

(ii) patrols are small in numbers, i.e., not exceeding a section of one and ten;

(iii) patrols invariably move with flags ; and

(iv) only personal weapons are carried by the patrols (no L.M.GS. will be carried).

(c) retain such pickets, forward posts and observation posts as are already established
until the de jure boundary is finalised and return of territories under adverse possession
takes place. A list of such posts on both sides will be exchanged by 1st February, 1960.
New posts within the 150 yards belt on either side will only be established by mutual
agreement.

8. Defensive works existing within 150 yards on either side of the de facto working
boundary not included in the list mentioned in paragraph 7 (c) above must be destroyed
or filled up by 15th March, 1960 and reports to this effect will be exchanged by both sides.

9. Notwithstanding the provisions of paragraphs 6 to 8 above, in areas regarding
which disputes of title are already pending with the respective Governments for a decision
the status quo inclusive of defence and security measures will be strictly maintained until
such time as the de jure boundary is finalised and the return of territories in adverse
possession of the two countries takes place.

10. It will be the duty of the border security forces on either side to prevent armed
civilians entering the 300 yards stretch of the border (150 yards on either side of the
working boundary).

11. Border security forces of both sides are charged with the responsibility of preven-
ting smuggling in their respective areas. Therefore, it is incumbent upon them to arrest
smugglers of any nationality, whether armed or unarmed, and to deal with them under the
law of the land.
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iii) Pour la /rontigre entre le Pakistan occidental et l' tat de Bombay : par le Directeur

gdn~ral des West Pakistan Rangers ou son repr6sentant et l'Inspecteur gdn6ral adjoint
(ttat-major) ou son repr6sentant.

5. La frontibre de facto pourra ou non coincider avec la fronti~re internationale de

jure et l'acceptation de la fronti~re de facto par les deux parties ne pr6jugera en aucune
mani~re les revendications juridiques des deux Gouvernements.

6. Ni l'une ni l'autre partie n'installera, que ce soit titre permanent ou temporaire,
de forces de sdcurit6 ni d'autre personnel arm6 A moins de 150 yards de part et d'autre de
la fronti~re de facto : aucun poste de surveillance ou poste avanc6 ne sera 6tabli dans cette
zone.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6 ci-dessus, les deux parties pourront:

a) Lorsqu'elles poursuivront l'auteur d'une infraction, aller jusqu' la fronti~re
de facto dans l'exercice du droit de suite.

b) Envoyer des patrouilles dans les zones indiqudes ci-dessus jusqu'A la fronti~re
de facto, 5. condition :

i) Que chacune des parties informe l'autre de l'itin~raire suivi par chaque patrouille -
ainsi que de toute modification qui y serait apport~e - s'il passe A 50 yards ou moins

de la frontibre ;

ii) Que les patrouilles soient peu nombreuses, c'est-4-dire qu'elles ne d6passent pas
l'effectif d'un groupe (un sous-officier et dix hommes) ;

iii) Que les patrouilles soient en toutes circonstances munies de fanions ; et

iv) Que les hommes ne portent que des armes individuelles (ils ne devront pas 8tre arm6s
de mitrailleuses lMgbres).

c) Maintenir les postes de surveillance et postes avanc6s existants jusqu'1 ce que la

fronti~re de jure ait 6t6 d~finitivement arritde et qu'il ait 6t6 proc~d6 aux 6changes de
territoires. Des listes de ces postes de part et d'autre seront 6chang6es d'ici le ler f6vrier
1960. La creation de nouveaux postes dans la bande de 150 yards de large de part et d'autre
de la fronti~re ne pourra se faire que par accord mutuel.

8. Les ouvrages d6fensifs existant dans la bande de 150 yards de part et d'autre de
la frontibre provisoire de facto et qui ne figureront pas sur les listes susmentionn6es au

paragraphe 7, c, ci-dessus devront 6tre d~truits ou combl6s d'ici le 15 mars 1960 ; les deux
parties 6changeront des rapports cet effet.

9. Dans les zones au sujet desquelles des diff6rends relatifs au droit de propri6t6 ont
djb t soumis pour d6cision aux deux Gouvernements, et nonobstant les dispositions des
paragraphes 6 L 8 ci-dessus, le statu quo, notamment pour les mesures de defense et de
scurit6, devra 6tre strictement maintenu jusqu' ce que la frontibre de jure soit d6finitive-
ment arrbt6e et qu'il ait 6M proc~d6 aux 6changes de territoires.

10. II appartiendra aux forces de s~curit6 des deux parties d'empbcher tout civil arm6
de p~n~trer dans la bande de 300 yards (150 yards de part et d'autre de la frontibre pro-
visoire).

11. Les forces de sdcurit6 des deux parties devront emp8cher la contrebande dans
leurs zones respectives. II leur appartiendra donc d'arrbter les contrebandiers, arm~s ou
non, de quelque nationalit6 qu'ils soient et de prendre A leur 6gard les mesures pr6vues par
les lois du pays.
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12. In the case of local population, inadvertent crossings are likely to take place
along the border. The border security forces, after satisfying themselves that the crossing
was done inadvertently, shall immediately return the persons concerned to the opposite
commanders at officers level.

13. Whenever the personnel of the border forces of either country inadvertently
stray across the border line information about it should be immediately conveyed to the
nearest post of the other side and the personnel must be handed back without delay to
their nearest post alongwith their arms and ammunition, etc., if any, through Gazetted
Officer/Upper Subordinates of both sides.

14. Bonafide governmental bodies, e.g., survey parties, etc., whilst operating in the
border area shall not be interfered with. The program of such parties will be notified to
both sides by the Government concerned-at least a month ahead. Such parties will
report to the nearest post of their own country before starting the work.

15. Whenever any cattle are alleged to have been lifted across the border a report
will be lodged with the opposite border post commander to whom the details such as the
tracks of the cattle and of the criminals involved will be handed over. The Border Post
Commanders concerned will acknowledge receipt of the report and then inform the nearest
Police Station in their own country who will make all efforts to recover the cattle. After
recovery the cattle must be handed back immediately to the Police Officers on the opposite
side.

16. Grazing of unattended cattle on the border shall be discouraged. In the case
of stray cattle these will be returned immediately by the Border Post Commanders to
their opposite numbers after having satisfied themselves that the cattle have in actual
fact strayed from across the border.

17. The S.Ps. of Border Districts will also attend where necessary the monthly
border meetings for the purpose of exchange of cattle and discussing border crimes

18. The duties of the Sub-centres/Wing Commanders/S.Ps. and lower Commanders
in their respective areas or responsibility shall be as under:

(a) They will maintain close haison with their opposite numbers.
(b) They will, by frequent visits, make themselves known to the Border Security

Forces of the opposite side.
(c) They will receive all complaints regarding border violations/tension. They will

immediately hold a joint enquiry not later than 24 hours of the information report.
Where this is not possible due to long distances and difficulties of communications, the
joint enquiry should be held as soon as possible.

(d) Where two border posts are situated in close proximity to each other and it is
possible for them to communicate by flags, any commander who wishes to meet his
counterpart, will wave a flag, of the specifications given in paragraph 23 below and will
proceed to the border unarmed without any escort to a pre-arranged place. The opposite
commander or the senior officers on seeing the flag, will acknowledge the signal and pro-
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12. I1 se peut que des frontaliers franchissent la fronti~re par inadvertance. Les
forces de s6curit6, aprs s'6tre assurdes que le franchissement est vraiment accidentel,
remettront immidiatement les int6ress6s au commandant de l'autre partie ; la remise se
fera d'officier & officier.

13. Si des membres des forces frontali~res de l'un ou l'autre pays franchissent la
fronti~re par inadvertance, le fait devra imm6diatement 8tre signal6 au poste le plus
proche de l'autre partie et les int6ress6s devront 8tre remis sans d61ai au poste le plus
proche de leur propre pays, avec leurs armes et munitions, etc., le cas 6ch~ant; la remise
devra se faire en presence de fonctionnaires sup~rieurs ou de fonctionnaires subalternes
responsables.

14. Les services et agents des Gouvernements, par exemple les 6quipes de topo-
graphes, etc., qui seront appel~s h travailler dans la zone frontire devront pouvoir le faire
sans ftre inqui~t6s. Leur programme de travail devra 6tre communiqu6 au moins un
mois t l'avance i l'une et l'autre parties par le gouvernement intdress6. Les 6quipes
devront se presenter au poste de leur pays le plus proche avant de se mettre au travail.

15. Lorsque des plaintes seront d6pos6es pour enl~vement de b6tail & travers la
fronti~re, un rapport sera adress6 au commandant du poste fronti~re de l'autre partie et
les d6tails de l'incident, tels que les indications sur les traces laiss~es par le b6tail ou par
les d6linquants, devront lui etre communiqu6s. Les commandants des postes fronti~res
int6ress~s accuseront rception du rapport et aviseront le poste de police le plus proche
de leur propre pays, qui fera diligence pour retrouver le b~tail. Lorsqu'il aura 6t6 retrouv6,
le b6tail devra 4tre remis imm6diatement aux officiers de police de l'autre partie.

16. Les frontaliers seront invit6s & ne pas laisser paitre leur b6tail sans surveillance.
Les animaux qui auront divagu6 de l'autre c6t6 de la fronti~re devront etre rendus
imm6diatement par le commandant du poste fronti~re A son homologue, apr~s v6rifica-
tion des faits.

17. Les surintendants de police des districts fronti~res assisteront aussi en cas de
besoin aux rdunions mensuelles k la fronti~re, pour la remise du b~tail et l'examen des
d6lits de fronti~re.

18. Les commandants de sous-secteurs, commandants d'escadron et surintendants
de police, ainsi que leurs commandants subalternes, auront, chacun en ce qui le concerne,
les attributions suivantes :

a) Ils se tiendront en liaison 6troite avec leur homologue.
b) Ils se feront connattre des forces de s~curit6 de l'autre partie par de fr~quentes

visites.

c) Ils centraliseront toutes les plaintes relatives & des violations de fronti~re ou
des tensions & la fronti~re. Ils proc~deront imm~diatement & une enqu~te commune
24 heures au plus tard apr~s avoir requ le rapport d'information. Lorsque, par suite des
distances & couvrir ou des difficult~s de communications, il ne sera pas possible de respec-
ter ce d~lai, l'enqu~te commune devra 8tre men~e aussit~t que possible.

d) Lorsque deux postes fronti~res seront situ6s . proximit6 l'un de l'autre et qu'il
leur sera possible de communiquer par fanions-signaux, le commandant qui souhaitera
rencontrer son homologue agitera le fanion prescrit au paragraphe 23 ci-dessous et se
rendra, sans armes ni escorte, en un point pr66tabli de la fronti~re. Lorsqu'ils verront le
signal, le commandant de l'autre partie, ou ses principaux adjoints, feront l'apercu et se
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ceed to the place of meeting also with a flag unarmed and without escort. The use of
flags shall be introduced by 15th February, 1960.

Where the posts are separated by a long distance, contact will be established in the
following manner :

A party consisting of 1 and 6 armed with their personal weapons for their own protec-
tion and carrying the appropriate flag will proceed to the post of the other side. On
arrival within 300 yards of this post, they will establish a temporary base and send forward
two men unarmed with the appropriate flags to make necessary contact.

(e) Nationals of both the countries, while cultivating land up to the de facto boundary
of the country concerned shall not be interferred with by the Border Security Forces of
the other side.

(/) If a national of one country lays a fresh claim to land across the de facto border
and takes any step in furtherance of that claim which is objected to by the otherside, the
two commanders will hold a joint enquiry on the spot and restrain the person from enfor-
cing his claim until the matter is settled.

19. Where, due to the change in the course of a river, territory of one country is
thrown on the other side, such change will not affect either the de jure or de facto position
of the territory.

20. It is felt that the tension on the borders will be greatly minimised if there is close
personal touch between commanders of the two border security forces and, therefore, the
following periodic meetings are recommended:

(a) Wing Commanders Rangers (Pak)/ S. Ps. of PAP/RAC
(India)/Special Reserve Police, Bombay, (India) . ... Monthly at the border

(b) Officers mentioned in para. 4 above or their represen-
tatives shall also meet. These Officers will be author-
ised by their respective Governments to settle the
disputes on the spot as far as possible ............ As required

The military commanders shall also meet as and when the situation demands and
whenever they consider it necessary.

21. If unfortunately, in spite of this, firing occurs, the other side shall refrain from
replying. The local commanders will get in touch with each other by telephone and will
meet with a view to bringing about a sease-fire forthwith. After every firing incident, it
is necessary for both sides to carry out a joint investigation, fix responsibility and submit
their respective reports for information of their higher authorities.

22. In order to maintain close liaison between the border forces of the two countries,
it is essential that adequate telephone and other communications are provided at various
levels.
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rendront eux aussi au lieu de rencontre avec un fanion, sans armes ni escorte. Les fanions-
signaux seront utilis6s .partir du 15 f6vrier 1960.

Lorsque les postes seront 61oign~s F'un de l'autre, les contacts seront 6tablis comme
suit:

Un d6tachement compos6 d'un sous-officier et de six hommes, portant leurs armes
individuelles pour leur propre protection et munis du fanion prescrit, se rendra en direction
du poste de l'autre partie. Lorsqu'il sera arriv6 . 300 yards du poste, il 6tablira une base
temporaire et enverra deux hommes sans armes, portant le fanion prescrit, pour prendre
contact.

e) Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui se livreront L des travaux agricoles
jusqu'h la frontire de facto de leur propre pays ne devront pas 6tre g~n6s dans leurs
travaux par les forces de sdcurit6 de 1'autre partie.

f) Si un ressortissant d'un pays formule une revendication foncire sur des terrains
situds au-del& de la fronti~re de facto et prend, k cette occasion, des mesures auxquelles
l'autre partie objecte, les deux commandants m~neront de concert une enqu~te sur place
et empcheront l'intdress6 de faire valoir sa revendication jusqu'h ce que la question soit
r6glde.

19. Si, par suite du ddplacement du lit d'un cours d'eau, des terrains situds sur le
territoire d'un pays se retrouvent de 1'autre c6t6, cette modification n'affectera, ni en
droit ni en fait le statut de ces terrains.

20. Nous estimons que les tensions A. la fronti~re seront sensiblement att6nu6es si les
commandants des forces de sdcurit6 des deux parties se tiennent en liaison 6troite; nous
recommandons donc que les officiers et fonctionnaires ci-apr~s se rencontrent pdriodique-
ment comme suit :
a) R6unions entre les commandants d'escadron des Rangers,

du c6t6 pakistanais, et les Surintendants de police de la
Punjab Armed Police, de la Rajasthan Armed Con-
stabulary ou de la Special Reserve Police de l'ttat de
Bombay, du c6t6 indien ..... .............. Chaque mois k la fronti~re

b) Reunions entre les officiers et fonctionnaires mentionnds
au paragraphe 4 ci-dessus, ou leurs reprdsentants.
Ils seront habilit6s par leurs Gouvernements respectifs

. r6gler les diffdrends sur place dans toute la mesure du
possible ..... ... ..................... En tant que de besoin

Les commandants militaires se rencontreront aussi lorsque la situation l'exigera ou
qu'eux-m~mes le jugeront n6cessaire.

21. Si, malgr6 ces precautions, des coups de feu sont tires, l'autre partie s'abstiendra
de riposter. Les commandants locaux se mettront en rapport par t616phone et se r6uniront
en vue d'assurer immddiatement le cessez-le-feu. Apr~s chaque incident au cours duquel
des coups de feu ont t6 tires, les deux parties devront procdder & une enquite commune,
6tablir les responsabilitds et presenter leur rapport, pour information, aux autorit6s de
leur pays.

22. Pour maintenir une liaison 6troite entre les forces des deux parties A la frontire,
il est indispensable que les communications tdldphoniques et autres soient assur6es de
facon convenable aux difflrents dchelons.
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23. All pickets and patrols on both sides will have flags of the following description:

Pickets Patrols

Pole Cloth Pole Cloth

Size : 7 feet 4 x 3 feet 3 feet 2 x 2 2 feet
Colours : India : Orange; Pakistan : Blue

24. At night flags will be substituted by light signals (two red Very lights) or signal
by torches as mutually arranged between the Post Commanders.

25. Whenever there is a joint enquiry by D. Cs. or Commissioners on the two sides,
the respective commanders of security forces of the areas shall also attend the meeting and
submit for the information of the respective higher commanders their assessment of the
situation created by the particular incident.

26. Finally, we recommend-
(a) that the press on both sides should be persuaded to exercise restraint and not to

publish exaggerated reports or material which is likely to inflame the feelings of the popula-
tion on both sides. Should incorrect reports be published, contradictions at a govern-
mental level should be issued at the earliest opportunity.

(b) that after the de jure boundary has been finalised and the return of territories in
adverse possession has been effected these ground rules should be reviewed in order to
bring them up-to-date.

Lt.-Gen. Bakhtiar RANA, S. Q. A., M. C. Lt.-Gen. P. N. THAPAR, G. 0. C-in-C

Corps Commander, West Pakistan Western Command, India
New Delhi, 9th January, 1960 New Delhi, 9th January, 1960

J. G. KHARAS M. J. DESAI

11-1-1960

JOINT COMMUNIQUEIt

In pursuance of the decision taken at the India-Pakistan Minister-level Conference in
October, 1959, where a number of East Pakistan-India border questions were amicably
settled, a Minister-level Conference was held at Lahore, Rawalpindi and Delhi from 4th to
l1th January, 1960, to discuss West Pakistan-India border questions. The Pakistan

Delegation was led by Lt.-General K. M. Shaikh and the Indian Delegation by Sardar
Swaran Singh.

2. There were in all five areas of dispute in this region, viz., (1) Chak Ladheke, (2)
Theh Sarja Marja, (3) Hussainiwala and (4) Suleimanke Headworks, and (5) Kutch-Sind
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23. Tous les postes de surveillance et toutes les patrouilles des deux parties auront
des fanions du module ci-apr~s :

Postes de surveillance Patrouilles

Hampe ttoffe Hampe Atoffe

Dimensions: 7 pieds 4 x 3 pieds 3 pieds 2 x 2,5 pieds

Couleurs : fanion indien : orange ; fanion pakistanais : bleu

24. La nuit, les fanions seront remplac6s soit par des signaux lumineux (deux fusies
rouges) soit par des lampes 6lectriques, selon ce dont seront convenus les commandants
de poste.

25. Chaque fois que les Deputy Commissioners ou les Commissioners des deux parties
proc6deront \ une enquite commune, les commandants respectifs des forces de sdcurit6
dans les zones considdrdes assisteront ' la s6ance et soumettront 6. leurs supdrieurs, pour
information, leur appr6ciation de la situation cr e par l'incident.

26. Enfin, nous recommandons ce qui suit:
a) La presse des deux parties devrait 8tre incit6e & faire preuve de mod6ration et & ne

pas publier d'articles et nouvelles qui risquent de soulever les passions de part et d'autre.
Si des nouvelles inexactes sont publi6es, les Gouvernements devraient les d6mentir au
plus t6t.

b) Une fois que la fronti6re de jure aura W d6finitivement arr~t6e et qu'il aura 6
proc6d6 aux dchanges de territoires, le pr6sent R~glement sp6cial devrait 6tre revis6 et
mis A jour.

Le g~ndral de corps d'armde Le g6ndral de corps d'arm6e
Bakhtiar RANA, S. Q. A., M. C. P. N. THAPAR

Commandant de corps d'arm6e, G6n6ral commandant en chef
Pakistan occidental le commandement occidental, Inde

New Delhi, le 9 janvier 1960 New Delhi, le 9 janvier 1960

J. G. KHARAS M.J. DESAI

11-1-1960

COMMUNIQ Ut COMMUN

Comme suite L la dcision prise lors de la Conference minist6rielle indo-pakistanaise
tenue en octobre 1959, au cours de laquelle un certain nombre de questions relatives ' la
fronti~re entre le Pakistan oriental et l'Inde ont 6t6 r6gl6es & l'amiable, une nouvelle
confdrence minist~rielle s'est tenue A Lahore, Rawalpindi et Delhi du 4 au 11 janvier 1960
et a W consacr6e aux questions int6ressant la fronti~re entre le Pakistan occidental et
l'Inde. La d6l~gation pakistanaise 6tait conduite par le g6n~ral de corps d'arm~e K. M.
Shaikh et la d l6gation indienne par le sardar Swaran Singh.

2. Il y avait au total, dans cette region, cinq zones litigieuses, & savoir : 1) Chak
Lakheke, 2) Theh Sarja Marja, 3) le barrage de Hussainiwala, 4) le barrage de Suleimanke,
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Border. Of these, the first four disputes arose out of differences between the Governments

of India and Pakistan regarding interpretation of the Radcliffe Award. These were

settled in a spirit of mutual accommodation as detailed in para 3 below.

3. Pakistan gave up their claim to Chak Ladheke and India gave up their claim to

the three villages of Theh Sarja Marja, Rakh Hardit Singh and Pathanke. In respect of

Hussainiwala Headworks it was decided that the boundary would be the district boundary

between Ferozepur and Lahore districts. A settlement was also effected in respect of

Suleimanke Headworks and an agreement about the adjustment in the district boundary

was arrived at.

4. Both countries agreed to collect further data in respect of the dispute regarding

the Kutch-Sind boundary and discussions will be held later with a view to arriving at a
settlement of this dispute.

5. Agreement was also reached in respect of the Ground Rules which would be

operative on the West Pakistan-India border.

6. So far as the demarcation of the boundary between West Pakistan and Punjab

(India) was concerned, it was decided that top priority should be given to this work which

should be completed by the end of April, 1960. It was agreed that the return of the areas

in adverse possession of either country in this sector will be completed by the 15th Octo-

ber, 1960.

7. With the settlement of a large number of border questions both on East Pakistan-

India and West Pakistan-India borders, yet another step has been taken by the two

Governments for bringing about better and amicable neighbourly relations which the two

leaders, the President of Pakistan and the Prime Minister of India, had welcomed in their

meeting on 1st September, 1959.

J. G. KHARAS M. J. DEsAi

1. Pillars

Surveyors General of India and Pakistan will request their respective Governments to

ensure that the pillars jointly emplaced by their departments are not destroyed or muti-

lated.

Missing pillars, if any, will be relayed under the direction of the two Surveyors General.

2. Demarcation

Regarding the Punjab (India)-West Pakistan sector, orders will be immediately

issued for six demarcators with six planetablers with a camp officer each from the Rajast-

han-West Pakistan sector to be diverted to complete the work as required.

3. Demarcation of Rajasthan-West Pakistan Boundary

The question of speeding up the demarcation in Rajasthan-West Pakistan border

was considered and the following decisions taken:
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et 5) la fronti~re entre le Katch et le Sind. Les quatre premiers de ces litiges d~coulaient
de d~saccords entre les Gouvernements indien et pakistanais quant & l'interprdtation de
la sentence Radcliffe. Ils ont W r6g1s dans un esprit de compromis, comme il est dit au
paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Pakistan a renoncd & ses pr~tentions sur Chak Ladheke et l'Inde a fait de mime
pour les trois villages de Theh Sarja Maria, Rakh Hardit Singh et Pathanke. Pour ce qui
est du barrage de Hussainiwala, il a 06 d~cid6 que la fronti~re suivrait le trac6 des limites
des districts de Ferozepur et de Lahore. Un r~glement est dgalement intervenu en ce qui
concerne le barrage de Suleimanke, et l'accord s'est fait sur l'ajustement des limites de
districts.

4. Les deux pays sont convenus de r6unir des donn6es suppl6mentaires au sujet du
diff6rend concernant la frontire entre le Katch et le Sind, et entreront en pourparlers
ult6rieurement en vue de r6gler ce diff6rend.

5. L'accord s'est 6galement fait sur le texte d'un R6glement special applicable A la
frontire entre le Pakistan occidental et l'Inde.

6. Pour ce qui est des travaux d'abornement de la fronti~re entre le Pakistan occi-
dental et le Pendjab indien, il a t6 d6cid6 de leur donner la priorit6 et les travaux devraient
etre achev~s d'ici la fin du mois d'avril 1960. I1 a 6t6 convenu que les 6changes de terri-
toires dans ce secteur seraient achev~s d'ici le 15 octobre 1960.

7. Le r~glement d'un grand nombre de questions concernant la fronti~re entre l'Inde
d'une part, le Pakistan oriental et le Pakistan occidental de l'autre, a permis aux deux
Gouvernements d'am~liorer encore les relations d'amiti6 et de bon voisinage dont le
President du Pakistan et le Premier Ministre de l'Inde s'6taient f6licit6s lors de leur
entrevue du 1 er septembre 1959.

J. G. KHARAS M. J. DESAI

1. Bornes

Les Directeurs des Services topographiques de l'Inde et du Pakistan demanderont A
leurs Gouvernements respectifs de veiller A ce que les bornes mises en place d'un commun
accord par leurs services ne soient ni d~truites ni endommag6es.

Le cas 6ch~ant, les bornes manquantes seront remplaces conform~ment aux instruc-
tions des deux Directeurs.

2. A bornement

Pour ce qui est de la fronti~re entre le Pendjab indien et le Pakistan occidental des
ordres seront imm~diatement donn6s pour que six g6om~tres et six op~rateurs A la plan-
chette, accompagn6s de deux officiers, l'un du Rajasthan et 'autre du Pakistan occidental,
soient charges de mener A bien les travaux n~cessaires.

3. A bornement de la lrontire entre le Rajasthan et le Pakistan occidental

Les moyens d'acc6ldrer l'abornement de la fronti~re entre le Rajasthan et le Pakistan
occidental ont Wt 6tudis ; les decisions suivantes ont 6t6 prises:

No 5364



138 United Nations - Treaty Series 1960

(a) The specifications of the boundary pillars will be the same as of the main pillars in the
Punjab (India)-West Pakistan sector, except that the height of the pillars above
ground level will be four-and-a-half feet. Only serviceable material of the old pillars
may be used for constructing the new boundary pillars, where necessary.

(b) For emplacement of the missing pillars along the Rajasthan-West Pakistan boundary,
each survey party will work out the position of the missing pillars on the basis of its
own records.

If the position so worked out by each side is not identical, the pillar position
will be determined by mutual agreement. For this purpose, each side will provide
facilities to the other to check up how the pillar position has been worked out.

M. N. A. HASHMIE For Surveyor General of India:
Surveyor General of Pakistan S. K. S. MUDALIAR, Lt.-Col.

Director, Map Publication

1lth January, 1960
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a) Les bornes fronti~res devront 6tre conformes au module utilis6 pour les bomes princi-
pales dans le secteur Pendjab indien-Pakistan occidental, si ce n'est que la hauteur des
bornes au-dessus du sol sera de quatre pieds et demi. Seuls les 616ments en bon 6tat des
bornes anciennes pourront servir ' construire les nouvelles bornes fronti~res, le cas
6ch~ant.

b) Chaque 6quipe de topographes calculera l'emplacement des bornes manquantes le long
de la fronti~re entre le Rajasthan et le Pakistan occidental d'apr~s ses propres docu-
ments et archives.

Si les emplacements calculus par l'une et l'autre Parties ne coincident pas, ils
seront d6termin6s par voie d'accord mutuel. A cette fin, chacune des Parties permettra
Sl'autre de v6rifier la fagon dont l'emplacement de la borne a 6t6 calcul6.

M. N. A. HASHMIE Pour le Directeur du Service topographique

Directeur du Service topographique de l'Inde :

du Pakistan Le lieutenant-colonel S. K. S. MUDALIAR

Directeur du Service cartographique

Le 11 janvier 1960
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No. 5365. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA FOR THE ESTABLISHMENT
OF THE TROPICAL FISH CULTURE RESEARCH INSTI-
TUTE AT BATU BERENDAM IN MALACCA. SIGNED
AT KUALA LUMPUR, ON 7 JUNE 1960

Whereas with the consent and approval of the Government of the Federation
of Malaya, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") has caused
to be built and maintained at Batu Berendam in Malacca an Institute called the
Tropical Fish Culture Research Institute for the purposes of undertaking research
into, and giving instruction and training in the culture of fish and other useful
aquatic produce and the management of ponds and other waters therefor, and to
furnish information and advice relating thereto:

And whereas upon the establishment of the Federation of Malaya as an indepen-
dent sovereign country the aforesaid Government of the Federation of Malaya
relinquished its responsibilities for administering the Institute :

And whereas it is the common purpose of the United Kingdom Government and
the Government of the aforesaid independent Federation of Malaya (hereinafter
referred to as "the Government of the Federation") to provide that measures should
be taken for the formal establishment and maintenance of the Institute as hereinafter
in this Agreement provided:

Now therefore the United Kingdom Government and the Government of the
Federation have agreed as follows :

Article I

UNDERTAKINGS OF THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT

The United Kingdom Government will:

(1) accord to the Institute at all times its good offices in order to promote the success
of the Institute within and beyond the Federation ;

(2) co-operate with the Government of the Federation and with any such other
Governments or authorities as are referred to in Article VI in the maintenance
and administration of the Institute;

I Came into force on 7 June 1960, the date of signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5365. ACCORD. ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA F1RDtRRATION
DE MALAISIE PORTANT CRIRATION OFFICIELLE DE
L'INSTITUT DE RECHERCHE DE PISCICULTURE TRO-
PICALE A BATU BERENDAM (IRTAT DE MALACCA).
SIGNtR A KUALA LUMPUR, LE 7 JUIN 1960

Consid~rant qu'avec le consentement et l'approbation du Gouvernement de la
FRddration de Malaisie, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm (le Gouvernement du Royaume-Uni s) a fait
construire et fonctionner t Batu Berendam, dans 1'tat de Malacca, un Institut de
recherche de pisciculture tropicale, conqu comme centre de recherche, de formation
et de vulgarisation pour la pisciculture et la production d'autres ressources aquatiques
utiles, ainsi que pour 1'exploitation des 6tangs et autres eaux & ce destinies ;

Consid~rant que, lorsque la F~d~ration de Malaisie est devenue un ttat souverain
et ind~pendant, le Gouvernement de la F~dration de Malaisie s'est d~charg6 de ses
responsabilit~s en matire de gestion de l'Institut ;

Considdrant que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
F~d~ration ind~pendante de Malaisie (ci-apr~s d~nomm6 sle Gouvernement de la
F6 dration s) veulent 1'un et l'autre que l'Institut soit officiellement cr 6 et fonctionne
conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord,

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Fdd6ration sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage :

1. A faire constamrnment b~ndficier l'Institut de ses bons offices, afin de contribuer
A son succ~s tant A l'int~rieur de la F~d~ration qu'& 'tranger ;

2. A collaborer avec le Gouvernement de la F~dration, et avec les gouvernements
ou autorit~s visds k ]'article VI, t l'entretien et A. la gestion de l'Institut ;

I Entri en vigueur le 7 juin 1960, date de la signature, conformment b l'article IX.
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(3) subject to the provision of Article VIII (2), for a period of three years from the
entry into force of this Agreement, bear all the costs of the Institute in excess
of that sum to be provided by the Government of the Federation in accordance
with the provisions of Article 11 (4) ;

(4) encourage the Institute to afford on request to the Board of Management facilities
for research by officers of participating governments and in particular the Govern-
ment of the Federation, and also facilities for the training of officers in fish
research and fish culture as opportunity arises and the progress and the facilities
of the Institute permit.

Article II

UNDERTAKINGS OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION

The Government of the Federation will:

(1) accord to the Institute at all times its good offices in order to promote the success
of the Institute within and beyond the Federation of Malaya;

(2) co-operate with the United Kingdom Government and with any such other
Governments or authorities as are referred to in Article VI in the maintenance and
administration of the Institute ;

(3) facilitate the duties of the servants of the Institute at all times within the Federa-
tion of Malaya;

(4) subject to the provision of Article VIII (2), for a period of three years from the
entry into force of this Agreement, make an annual contribution of f 1,000 towards
the cost and maintenance of the Institute.

Article III

LEGISLATION

The Government of the Federation will after consultation with the United
Kingdom Government secure the passage of legislation providing for the establishment
of the Institute in the Federation and for the incorporation of the Board of the
Institute and giving effect to the provisions set out in Annexure II and Annexure II 2
of this Agreement.

Article IV

ANNEXURES INTEGRAL PART OF AGREEMENT

The Annexures referred to in Article III of this Agreement shall be regarded as
an integral part hereof.

1 See p. 148 of this volume.
' See p. 154 of this volume.
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3. Sous rdserve du paragraphe 2 de 'article VIII, a assumer, pour une pdriode de
trois ans . compter de l'entrde en vigueur du present Accord, toutes les d6penses
de l'Institut qui exc~deront les fonds que le Gouvernement de la F~d~ration
doit fournir en vertu du paragraphe 4 de I'article II ;

4. A encourager l'Institut A fournir, lorsque demande en sera faite au Conseil d'admi-
nistration, des moyens de recherche aux fonctionnaires des gouvernements
participants et notamment du Gouvernement de la Fd~ration, ainsi que les moyens
de former les sp~cialistes de la recherche piscicole et de la pisciculture, compte tenu
des possibilit~s, des r~alisations et des moyens d'action de l'Institut.

Article II

ENGAGEMENTS Du GOUVERNEMENT DE LA F1tDRATION

Le Gouvernement de la F6d~ration s'engage

1. A faire constamment b6n6ficier 'Institut de ses bons offices, afin de contribuer
son succ~s tant h l'int6rieur de la F6d~ration qu'A 1'6tranger ;

2. A collaborer avec le Gouvernement du Royaume-Uni, et avec les gouvernements
ou autorit~s vis~s h l'article VI, h l'entretien et h la gestion de l'Institut ;

3. A aider constamment dans leur tUche les personnes employees par l'Institut sur
le territoire de la F~ddration de Malaisie ;

4. Sous r6serve du paragraphe 2 de 'article VIII, A verser chaque annde, pour une
p~riode de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur du present Accord, une
somme de 1.000 livres sterling h titre de participation aux frais et h l'entretien
de l'Institut.

Article III

LGISLATION

Apr~s consultation avec le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de
la F~ddration fera adopter la l~gislation n6cessaire pour crier officiellement l'Institut
dans la Fd6ration, pour accorder la personnalit6 morale au Conseil de l'Institut et
pour donner effet aux dispositions des annexes I 'et II 2 du pr6sent Accord.

Article IV

INCORPORATION DES ANNEXES X L'AccoRD

Les annexes vis~es h l'article III du pr6sent Accord sont consid6r~es comme
parties int~grantes dudit Accord.

I Voir p. 149 de ce volume.
2 Voir p. 155 de ce volume.
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Article V

The High Commissioner for the United Kingdom in the Federation of Malaya
is authorised to act on behalf of the United Kingdom Government under this Agree-
ment.

Article VI

PARTICIPATION OF OTHER GOVERNMENTS AND AUTHORITIES

(1) The United Kingdom Government and the Government of the Federation
agree, in so far as is consistent with the law for the time being in force within their
respective countries, to facilitate the participation of other governments and author-
ities in the maintenance and administration of the Institute and agree to consult each
other from time to time regarding proposals for such participation.

(2) In the event of the Governments of the United Kingdom and the Federation
agreeing to the participation of any other government or authority under the provi-
sions of paragraph (1) of this Article, the Governments of the United Kingdom and
the Federation will in agreement with the other government or authority amend this
Agreement to the extent that may be necesseray to give effect to the participation
of such government or authority in the maintenance and administration of the
Institute.

Article VII

ALTERATION OF LEGISLATION

In the event that the Government of the Federation wishes to amend or introduce
legislation otherwise affecting any law passed in pursuance of Article III, the said
Government will give prior notice of twelve months to the United Kingdom Govern-
ment and to any Governments or authorities referred to in Article VI and will enter
into consultations with those Governments or authorities as they may request.

Article VIII

WITHDRAWAL AND DISCONTINUANCE OF SUPPORT

(1) After the expiration of three years from the entry into force of this Agreement
either party thereto may withdraw from this Agreement on giving not less than
3 months' prior notice in writing to the other;

(2) If either party to this Agreement should at any time wish to discontinue
contributing to the support of the Institute such party shall give not less than one
year's prior notice in writing to the Board of Management of the Institute of intention
so to do.
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Article V

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni dans la F~ddration de Malaisie est
habilitd agir au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour ce qui est du prdsent
Accord.

Article VI

PARTICIPATION D'AUTRES GOUVERNEMENTS ET AUTORITtS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d6ration
sont convenus, dans la mesure oii le permettent les lois des deux pays, de faciliter
la participation d'autres gouvernements et autorit~s h, l'entretien et AL la gestion de
l'Institut, et de se consulter de temps A autre sur les propositions relatives . une telle
participation.

2. Si le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la F~d~ration
acceptent la participation de tout autre gouvernement ou de toute autre autorit6
en application du paragraphe I ci-dessus, ils apporteront, en accord avec le gouver-
nement ou l'autorit6 int~ress~s, les modifications voulues au present Accord pour
assurer la participation de ce gouvernement ou de cette autorit6 A l'entretien et h la
gestion de l'Institut.

Article VII

MODIFICATION DE LA LtGISLATION

Si le Gouvernement de la Fd~ration souhaite modifier une loi adopt6e en
application de l'article III, ou faire adopter une nouvelle loi qui y porterait atteinte,
il devra en informer le Gouvernement du Royaume-Uni et tout Gouvernement ou
toute autorit6 vis~s A l'article VI, douze mois au pr~alable, et entamer avec ces
Gouvernements ou autorit~s les consultations qu'ils pourront juger n6cessaires.

Article VIII

RETRAIT ET CESSATION DE L'APPUI

1. L'une ou l'autre des parties au present Accord pourra, apr~s l'expiration d'une
priode de trois ans A compter de son entr6e en vigueur, le d6noncer en donnant 6.
l'autre partie un pr~avis 6crit de trois mois au moins ;

2. Si l'une des parties au present Accord souhaite, A un moment quelconque,
cesser de contribuer h l'entretien de l'Institut, elle donnera au Conseil d'administra-
tion de l'Institut un pr~avis 6crit d'un an au moins.
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Article IX

ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENT

(1) The present agreement shall enter into force on the day it is signed;

(2) If, while this Agreement is in force either party thereto should consider that
there should be an amendment of the Agreement that party shall so notify the other
party in writing and the two parties will thereupon consult with a view to agreeing
upon an amendment which shall be effected by means of an exchange of Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this present Agreement.

DONE at Kuala Lumpur in duplicate this seventh day of June, 1960, in the
English language.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

G. W. TORY

For the Government of the Federation of Malaya:

Abdul Aziz BIN ISHAK

ANNEXURE I

PROVISIONS FOR THE CONSTITUTION, POWERS, DUTIES AND PROCEDURE OF THE BOARD OF

MANAGEMENT OF THE TROPICAL FISH CULTURE RESEARCH INSTITUTE, BATU BEREN-

DAM, MALACCA

Constitution of Board

I.-(1) Subject to the provisions of sub-paragraph (2) of this paragraph the Board
of Management of the Institute (hereinafter called "the Board") shall consist of the
following members :

(a) The Chairman to be nominated by the United Kingdom Government;

(b) A Member of the United Kingdom High Commissioner's Office to be nominated by
the United Kingdom Government.

(c) The Director of the Institute as an ex-officio member, or alternatively the Acting
Director;

(d) A Scientific Member to be nominated by the United Kingdom Government;

(e) Two Members to be nominated by the Government of the Federation of Malaya;

(1) A Member to be nominated by the Council of the University of Malaya.

(2) The membership of the Board may be varied by agreement between the signato-
ries to this Agreement.
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Article IX

ENTRAE EN VIGUIEUR ET MODIFICATION

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Si, pendant que le present Accord est en vigueur, l'une ou l'autre partie
estime n~cessaire de le modifier, elle en informera l'autre par 6crit, et les deux parties
se consulteront en vue de s'entendre sur une modification qui sera effectu~e par voie
d'dchange de notes.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Kuala Lumpur, le sept juin mil neuf cent soixante,
en langue anglaise.

Pour le Gouvernment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

G. W. TORY

Pour le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie

Abdul Aziz BIN ISHAK

ANNEXE I

COMPOSITION, POUVOIRS, DEVOIRS ET PROC]tDURE DU CONSEIL D'ADMINISTRATION DE

L'INSTITUT DE RECHERCHE DE PISCICULTURE TROPICALE DE BATU BERENDAM ( AT

DE MALACCA)

Composition du Conseil

1. 1) Sous reserve de l'alin6a 2 du pr6sent paragraphe, le Conseil d'administration
de l'Institut (ci-apr~s d6nomm6 4 le Conseil o) se compose des membres suivants:

a) Le Pr6sident, ddsign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni;

b) Un membre du Haut-Commissariat du Royaume-Uni, d6sign6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni;

c) Le Directeur de l'Institut, membre de droit, ou le Directeur par it6rim & titre de
suppl6ant;

d) Un sp6cialiste d6signd par le Gouvernement du Royaume-Uni;
e) Deux membres d6sign6s par le Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie;

f) Un membre d6sign6 par le Conseil de l'Universit6 de Malaisie.

2) Les signataires du pr6sent Accord pourront convenir de modifier la composition
du Conseil.
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(3) (a) The Director of the Institute (hereinafter referred to as "the Director")
who shall be remunerated from the funds of the Board, shall be such person as the United

Kingdom Government may appoint, and he shall hold office during the pleasure of that

Government.

(b) When the Director is, through absence, illness or any other cause, unable to
discharge the duties of his office, the United Kingdom Government may appoint a person,
who shall be styled "the Acting Director", temporarily to discharge such duties.

(4) The Members of the Board, other than the Director, shall retain their membership
of the Board during the pleasure of the Governments or authorities by which they are
nominated.

(5) Any member of the Board, including the Chairman, may resign from the Board

by notice in writing to that effect addressed to the Secretary and, as from the date of
receipt by the Secretary of such notice, such member shall cease to be a member and
thereupon the Secretary shall inform the Government or authority by whom such member
was nominated or appointed of the vacancy so caused and invite that Government,

authority or the Board, as the case may be, to take steps to fill the vacancy;

Powers of the Board

2. The Board shall have power to:

(a) enter into contracts and to do all things necessary for or incidental to the purposes for
which it is constituted and incorporated ;

(b) acquire and hold movable or immovable property and sell, mortgage, lease, transfer
or otherwise deal with such property;

(c) delegate to the Director all or any part of the duties imposed upon the Board relating

to the appointment, and dismissal of servants of the Institute.

Duties of the Board

3.-(1) It shall be the duty of the Board in the exercise of its powers and in the

performance of its functions to act in such manner as appears to it best calculated to
promote the purposes, aims and interests of the Institute

(2) in particular, it shall be the duty of the Board :

(a) to review and consider annually a general programme of the research or other activities
to be conducted by the Institute as prepared by the Director and to approve such
programme;

(b) to arrange for the preparation annually by the Director of a statement of the expen-
diture necessary to carry out the approved programme ;

(c) to consider matters relating to the provision of advice on the culture of pond fish and
other connected matters ;

(d) to receive reports from the Director of the progress of the work of the Institute and

the extent of liabilities incurred, to make such observations thereon as they may
think fit and to arrange for the transmission of such reports and observations, if any,
to the Governments concerned ;

(e) to advise the Director on any matter on which advice may be sought;
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3) a) Le Directeur de l'Institut (ci-apr~s d6nomm6 o le Directeur o), qui est r6tribu6
sur les fonds du Conseil, est choisi et d6sign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et
reste en fonctions au gr6 dudit Gouvernement.

b) Si le Directeur, absent, malade ou emp~ch6, ne peut s'acquitter de ses fonctions, le
Gouvernement du Royaume-Uni peut d6signer un o Directeur par interim * pour assumer
provisoirement lesdites fonctions.

4) Les membres du Conseil, exception faite du Directeur, restent en fonctions au gr6
des gouvernements ou autorit~s qui les ont d6sign6s.

5) Tout membre du Conseil, y compris le President, peut se d6mettre de ses fonctions
en avisant par 6crit le Secr6taire de son intention ; la d6mission prend effet & la date de la
r6ception de 1'avis par le Secr6taire, qui doit signaler la vacance au gouvernement ou &
l'autorit6 qui a d6sign6 ou nomm6 ce membre et inviter, selon le cas, ledit gouvernement,
ladite autorit6 ou le Conseil a prendre des mesures pour pourvoir ce poste.

Pouvoirs du Conseil

2. Le Conseil est habilit6:

a) A conclure des contrats et prendre toute mesure n6cessaire ou utile aux fins pour
lesquelles il est crdd et dot6 de la personnalit6 morale ;

b) A acqu6rir et dftenir des biens mobiliers et immobiliers, vendre, hypoth6quer, louer,
c6der ces biens ou en disposer de toute autre manire ;

c) A d~l6guer au Directeur, en totalitd ou en partie, ses attributions en mati6re de nomina-
tion et de r6vocation du personnel de l'Institut.

Devoirs du Conseil

3. 1) Le Conseil doit, dans l'exercice de ses pouvoirs et dans 'accomplissement de
ses fonctions, agir au mieux des intdrgts de l'Institut.

2) Le Conseil doit notamment :

a) Examiner et approuver chaque ann6e un programme g6ndral de recherche et d'autres
activit6s de l'Institut, prfpar6 par le Directeur ;

b) Veiller A ce que le Directeur pr6sente chaque ann6e un 6tat des incidences financi6res
du programme approuv6;

c) Examiner les questions relatives k la diffusion de conseils sur la pisciculture en dtangs
et les questions connexes ;

d) Prendre connaissance des rapports du Directeur sur l'activit6 de l'Institut et sur les
obligations contractdes, formuler & ce sujet les observations qu'il estime pertinentes et
faire transmettre ces rapports et, le cas 6ch6ant, les observations aux gouvernements
int6ressfs;

e) Donner au Directeur les consdils qu'il peut demander;
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(I) to appoint and to dismiss servants of the Institute and any servant they may think
fit to employ;

(g) to make such rules as it may be necessary to prescribe for the efficient administration
of the affairs of the Institute.

Secretary o the Board

4. The Secretary of the Board shall be such person as the Board may appoint.

Meetings of the Board

5.-(1) The Board shall ordinarily meet for the despatch of business at such times
and places as the Board may from time to time appoint, but not less than once a year.
The first meeting of the Board shall be held as soon as possible after the incorporation
of the Board.

(2) The Chairman may and on the request in writing of three members of the Board
shall call a special meeting of the Board at such time and place as he may appoint.

(3) Meetings of the Board shall be presided over by the Chairman, or, in his absence,
by a member nominated by him.

(4) Every question which comes before the Board at any meeting shall be decided
by a majority of the votes of the members present.

(5) Five members shall form a quorum at any meeting, provided that three of such
members shall be persons nominated by the United Kingdom Government and at least
one of such members shall be a person nominated by the Government of the Federation
of Malaya. For the purpose of this sub-paragraph an ex officio member shall be deemed
to have been nominated by the United Kingdom Government.

(6) The member presiding at any meeting shall have an original vote and in the case
of an equality of votes a second or casting vote.

Minutes o the Board

6. The minutes of the proceedings of any meeting of the Board shall be regularly
entered in a book to be kept for that purpose and minutes of the proceedings, after appro-
val, shall be signed at the next ensuing meeting by the member presiding thereat.

Funds of the Board

7.-(1) The funds of the Board shall include:

(a) all monies raised for the general purposes of the Institute;

(b) all monies accruing to the Institute from the parties to this Agreement;

(c) all charges, dues or amounts recovered by the Board :

(d) all donations accruing to the Board or the Institute in the course of the operations of
the Board or of the Institute.

(2) The funds of the Board will be applied by the Board to the accomplishment of
the purposes of the Institute.
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f) Nommer et rdvoquer les employ6s de l'Institut et toute personne qu'il peut juger bon
d'employer;

g) ttablir les r~glements n6cessaires & la bonne marche de 'Institut.

Secrdtaire du Conseil

4. Le Secrdtaire du Conseil est d6sign6 par le Conseil.

Rdunions du Conseil

5. 1) Le Conseil se rdunit en sdance ordinaire pour exp6dier les affaires courantes,
une fois par an au minimum, aux lieu et date fixes par lui. La premiere s6ance du Conseil
aura lieu aussit6t que possible apr~s sa constitution.

2) Le President peut convoquer le Conseil en sdance extraordinaire aux lieu et date
fixes par lui ; il en a l'obligation si trois membres en font la demande par 6crit ;

3) Les seances du Conseil sont pr6siddes par le Prdsident ou, en son absence, par un
membre qu'il aura d6sign6;

4) Toute question dont le Conseil est saisi & une s6ance est tranch6e A la majoritd des
membres presents ;

5) Le quorum est constitu6 par cinq membres, sous r6serve que trois de ces membres
soient des personnes d6sign6es par le Gouvernement du Royaume-Uni et qu'un membre
au moins soit une personne d6sign6e par le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie.
Aux fins du present paragraphe, un membre de droit est r6put6 d~sign6 par le Gouver-
nement du Royaume-Uni;

6) Le membre du Conseil qui pr6side une s6ance a le droit de vote et, en cas de partage
des voix, sa voix est pr~pond~rante.

Proc~s-verbaux du Conseil

6. Les proc~s-verbaux de toutes les seances du Conseil sont r6guli6rement consign6s
dans un registre conserv6 & cet effet; le proc6s-verbal d'une s6ance, une fois approuv6. est
sign6 & la seance suivante par le membre qui pr6side cette derni~re.

Fonds du Conseil

7. 1) Les fonds du Conseil se composent:

a) De toutes les sommes r~unies pour atteindre les objectifs g6n6raux de l'Institut;

b) De toutes les sommes fournies l'Institut par les parties au pr6sent Accord;

c) De tous les droits, cr6ances ou sommes recouvr6s par le Conseil ;

d) De toutes les donations qui dchoient au Conseil ou b l'Institut au cours de leurs opra-
tions.

2) Le Conseil consacre ses fonds aux objectifs de l'Institut.
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Payments into Bank

8. All sums of money received on account of the Board may be paid into such bank
or banks as may be approved by the Board for the credit of the Board's general, current,
or deposit accounts.

Accounts and Audit

9. (1) The Board shall keep proper accounts, and proper records in relation to the
accounts, and shall prepare in respect of each financial year, ending on the 31st day of
December immediately preceding, statements of account in such form as the Board, with
the approval of the Governments concerned, may direct.

(2) The Accounts of the Board shall be audited by auditors appointed by the Board,
subject to the approval of the Governments concerned.

Power to dissolve the Institute

10. (1) If, as the result of any notice being given to the Board by a party to this
Agreement of an intention to discontinue financial support of the Institute, the Board
is unable to ensure adequate support for the continuance of the Institute, the Board shall
so inform the parties to this Agreement and request that they agree upon arrangements
for the dissolution of the Institute.

(2) On such a request being made by the Board, the parties to this Agreement shall
make arrangements for the discharge of the liabilities of the Institute and for the disposal
of its assets, and generally for the winding up and dissolution of the Institute.

ANNEXURE II

ESTABLISHMENT OF THE TROPICAL FISH CULTURAL RESEARCH INSTITUTE AND

THE INCORPORATION OF THE BOARD OF THE INSTITUTE

Interpretation

1. In this Annexure unless the context otherwise requires

"Board" means the Board of Management of the Institute;

"Institute" means the Tropical Fish Culture Research Institute at Batu Beren-
dam in the State of Malacca, which the United Kingdom Government has caused to
be built and maintained;

Establishment of Institute

2. The Institute shall be called the Tropical Fish Culture Research Institute,
Malacca, and is hereby established for the purposes of undertaking research into, and
giving instruction and training in the culture of fish and other useful aquatic produce and
the management of ponds and other waters therefor, and to furnish information and
advice relating thereto.
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Versements bancaires

8. Toutes les sommes perques au nom du Conseil peuvent 6tre versdes & une ou A
plusieurs banques approuv~es par le Conseil, et cr~dit6es & ses comptes gdndraux, courants
ou de d6p6t.

Etablissement et vdrification des comptes

9. 1) Le Conseil tient k jour les comptes et les documents y relatifs ; il 6tablit, pour
chaque exercice se terminant le 31 d6cembre de l'ann6e pr~c6dente, un relevd de comptes,
sous la forme qu'il prescrit avec l'accord des gouvernements int6ress~s.

2) Les comptes du Conseil sont v~rifi6s par des commissaires aux comptes d6signds
par le Conseil, sous r6serve de l'accord des gouvernements intbress~s.

Dissolution de l'Institut

10. 1) Si une partie au present Accord fait savoir au Conseil qu'elle a l'intention
de retirer son appui financier & I'Institut et que le Conseil ne puisse alors assurer & l'Institut
un appui qui lui permette de poursuivre son activit6, le Conseil informera les parties de la
situation et les invitera ii convenir des dispositions L prendre pour dissoudre 'Institut.

2) Si le Conseil formule une demande en ce sens, les parties au pr6sent Accord pren-
dront des dispositions en vue d'acquitter les dettes de l'Institut, de disposer de ses avoirs
et, en g6n~ral, de liquider et de dissoudre l'Institut.

ANNEXE II

CREATION DE L'INSTITUT DE RECHERCHE DE PISCICULTURE TROPICALE ET OCTROI DE LA

PERSONNALIT19 MORALE AU CONSEIL D'ADMINISTRATION DE L'INSTITUT

Interpritation

1. Au sens de la pr6sente annexe et & moins que le contexte n'exige qu'il en soit
autrement:

# Le Conseil * d6signe le Conseil d'administration de l'Institut;

o L'Institut * d6signe l'Institut de recherche de pisciculture tropicale de Batu
Berendam (ttat de Malacca), que le Gouvernement du Royaume-Uni a fait construire
et fonctionner ;

Criation de l'Institut

2. L'Institut, dbnomm6 Institut de recherche de pisciculture tropicale (ttat de Malac-
ca), est crM comme centre de recherche, de formation et de vulgarisation pour la piscicul-
ture et la production d'autres ressources aquatiques utiles, ainsi que pour l'exploitation
des 6tangs et autres eaux & ce destin6es.
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Constitution of Board

3. The Board shall be constituted in accordance with the provisions for the time

being in Annexure I of this Agreement.

Incorporation ol the Board

4. (1) The Board shall be a body corporate having the name of the Board of Manage-

ment of the Tropical Fish Culture Research Institute and shall have perpetual succession

and may sue and be sued in its said name.

(2) The Board shall have a common seal which shall bear such device as the Board

may approve and such seal may from time to time be broken, changed, altered and made

anew by the Board as the Board may think fit.

(3) Until a seal is provided under the provisions of this paragraph a stamp bearing

the inscription. "The Board of Management of the Tropical Fish Culture Research

Institute" may be used as the common seal.

(4) The common seal of the Board or the stamp referred to in sub-paragraph (3) so long

as it is used as the common seal shall be in the custody of such person as may be determined

by the Board, and all its documents and other documents requiring the seal of the Board

shall be sealed with the seal or stamp of the Board in pursuance of a resolution in that

behalf passed at a duly constituted meeting of the Board and recorded in the minutes.

(5) The seal or stamp of the Board shall be officially and judicially noticed.

Powers of the Board

5. The powers, duties and procedure of the Board shall be in accordance with the

provisions for the time being of Annexure I of this Agreement.

-Funds ol the Institute

6. (1) The funds of the Board shall include all monies received from sources as set

-out in Annexure I of this Agreement.

(2) The funds of the Board shall, subject to the approval general and specific of the

:governments and authorities for the time being contributing to the upkeep of the Institute,

be applied by the Board to the accomplishment of the purposes of the Institute.

7. There shall be vested in the Institute as established in paragraph 2 all property

of which the Institute is possessed at the date of the commencement of the legislation

referred to in Article III of this Agreement.

Land acquisition

8. (1) When any immovable property is intended to be acquired by the Board for

their purposes, such property may be acquired in accordance with the provisions of any

written law relating to the acquisition of land for a public purpose for the time being in

force in the Federation of Malaya and any declaration required by any such written law

that such land is so needed may be made notwithstanding that compensation is to be

paid by the Board and such declaration shall have effect as if it were a declaration that

such land is needed for a public purpose in accordance with such written law.
(2) The expenses and compensation, if any, in respect of any immovable property

acquired under this paragraph shall be paid by the Board.
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Composition du Conseil

3. Le Conseil est compos6 comme it est dit 5 l'annexe I du pr6sent Accord.

Octroi de la personnalitd morale au Conseil

4. 1) Le Conseil est une personne morale d6nommde Conseil d'administration de
l'Institut de recherche de pisciculture tropicale; it conserve sa personnalit6 morale en
permanence et peut ester en justice.

2) Le Conseil a un sceau officiel qui porte un emblme approuv6 par lui; ce sceau
pourra 6tre bris6, modifi6, chang6 et refait par le Conseil, & son gr6.

3) En attendant d'avoir le sceau pr~vu au present paragraphe, le Conseil pourra
utiliser comme sceau officiel, un timbre portant l'inscription 4 Conseil d'administration de
l'Institut de recherche de pisciculture tropicale o.

4) Le sceau officiel du Conseil ou le timbre vis6 A l'alin6a 3, tant qu'il sera utilis6
comme sceau officiel, resteront sous la garde d'une personne d6sign6e par le Conseil; tous
les documents du Conseil, ou autres documents n6cessitant le sceau du Conseil, devront
porter le sceau ou le timbre du Conseil, en vertu d'une r~solution qui aura 6t6 adopt6e & cet
effet en s6ance du Conseil et consignee au proc~s-verbal.

5) Le sceau et le timbre du Conseil seront officiellement d~pos~s.

Pouvoirs du Conseil

5. Les pouvoirs, devoirs et procedure du Conseil sont conformes aux dispositions de
lannexe I du pr6sent Accord.

Fonds de l'Institut

6. 1) Les fonds du Conseil se composent de toutes les sommes provenant des sources
indiqu6es & l'annexe I du pr6sent Accord.

2) Les fonds du Conseil, sous reserve de l'accord g6n~ral et particulier des gouverne-
ments et autoritds qui contribuent L 1'entretien de l'Institut, sont utilis6s par le Conseil
pour la r6alisation des fins de 'Institut.

7. Seront dclar~s biens de l'Institut crY6 au paragraphe 2 les avoirs dont il sera
d6tenteur & la date d'entr6e en vigueur de la 16gislation vis6e 'L l'article III du present
Accord.

Acquisition de biens fonciers

8. 1) Le Conseil pourra acqu6rir pour ses besoins des biens immobiliers, conform6-
ment aux dispositions de toute loi 6crite de la F6d~ration de Malaisie relative l'acquisi-
tion de terres pour cause d'utilit6 publique ; si cette loi 6crite requiert une dclaration
d'utilit6 publique, celle-ci pourra 6tre faite m~me si le Conseil verse une indemnit6 et aura
le m~me effet qu'une d6claration d'utilit6 publique au sens de ladite loi 6crite.

2) Les d~penses et, s'il y a lieu, les indemnit6s affrentes 6 des biens immobiliers
acquis en vertu du pr6sent paragraphe seront A la charge du Conseil.
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No. 5366. GUARANTEE AGREEMENT' (SENN NUCLEAR
POWER PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ITALY
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 16 SEPTEMBER 1959

AGREEMENT, dated September 16, 1959, between REPUBLIC OF ITALY (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Cassa
per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to forty million dollars ($40,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee such Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed to
accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated June 15, 1956,2 a copy of
which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the modifications
of said Loan Regulations set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement, said Loan
Regulations as so modified being hereinafter called the Loan Regulations ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of the Loan Regulations, as above defined, with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

I Came into force on 1 March 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Italy.

2 See p. 168 of this volume.
3 See p. 184 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5366. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DE LA SENN
RELA TIF A L'ENER GIE N UCLEAIRE) ENTRE LA Rt PU-
BLIQUE D'ITALIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 16 SEPTEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 16 septembre 1959, entre la RtPUBLIQUE D'ITAL1E

(ci-apr~s d~nomm~e ale Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e s la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno) (ci-apr~s d6nomm~e c l'Emprunteur s), ledit contrat et les
annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt 2 ,, la
Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr6t en diverses monnaies 6quivalant
en principal h un total de quarante millions (40.000.000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le
Garant consente A garantir ledit Emprunt et les Obligations qui en d~coulent pour
l'Emprunteur;

CONSIDARANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprunteur
sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts
en date du 15 juin 19562, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant, sous r6serve,
toutefois, des modifications qui y sont apportdes par l'annexe 3 3 du Contrat d'em-
prunt, ledit R~glement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 le Rglement sur les
emprunts ;

CONSIDPRANT que le Garant, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, a accept6 de garantir ledit Emprunt et les obligations
qui en d~coulent pour l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement sur les emprunts, tel qu'il est d~fini ci-dessus et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

I Entrd en vigueur le I er mars 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement italien.
2 Voir p. 169 de ce volume.
1 Voir p. 185 de ce volume.



162 United Nations - Treaty Series 1960

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the respective terms which are defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes:

(i) to take all such action as shall be required on its part to assure that SENN shall
have available to it the nuclear fuel necessary for the efficient operation of the
Project ; and

(ii) to take appropriate executive action under future and existing legislation to
assure the efficient construction and operation of the Project.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
or any Agency or the Banca d'Italia as security for any external debt, such lien shall
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of and interest and
other charges on the Loan and the Bonds and that in the creation of any such lien
express provision shall be made to that effect ; provided, however, that this Section
shall not apply to :

(a) any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property ;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after its incurrence and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; or

(c) any lien created by the Banca d'Italia on any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its incurrence.

No. 5366
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, A moins que le contexte
ne s'y oppose, les diverses expressions d~finies . l'article premier du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal, des int~r~ts et des autres charges de l'Emprunt et des
Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et obliga-
tions de 'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment :

i) A prendre toutes les mesures qu'il doit prendre pour que la SENN dispose du
combustible nucldaire n~cessaire A la bonne exploitation du Projet ;

ii) A prendre, en execution de la l~gislation pr~sente et venir, des mesures propres
A assurer la bonne r~alisation et la bonne exploitation du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nule
autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport & l'Emprunt,
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet, k
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, de l'une
de ses Agences ou de la Banque d'Italie, devra, du fait m~me de sa constitution,
garantir 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de
'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents,

et mention expresse devra en 8tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toute-
fois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas:

a) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rem-
boursde . 1'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou

c) A la constitution, par la Banque d'Italie, sur Fun quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal de ses activit6s bancaires, d'une siret ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

NO 5366
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Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territory of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof ; and the Guarantor shall promptly inform the
Bank of any conditions which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all reason-
able opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely any part
of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit and purposes
of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest and
other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction for and free
from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by any Agency or by
any taxing authority thereof or therein and will be paid free from all restrictions of
the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or charges or fees upon, payments under the provisions of any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and the
Bonds and the Project Agreement 1 and this Agreement will be free of any issue,
stamp or other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or any
taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing to act in his stead, are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

I See p. 188 of this volume.
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Paragraphe 3.02. a) La Banque et le Garant coop~reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gula-
rit6 de son service. Le Garant informera sans retard la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit~s
de la Banque, toutes possibilit&s raisonnables de p~n~trer librement dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins compatibles avec l'esprit et les fins de
'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt et des
Obligations et les int~r~ts et autres charges y aff~rents soient pay~s francs et nets
de tout imp6t, taxe ou droit 6tabli par le Garant, une de ses Agences ou une de leurs
autorit~s fiscales, et A ce que le paiement n'en soit soumis A aucune restriction par le
Garant ou l'une de ses Agences. Ces stipulations du present paragraphe ne s'appliquent
pas A la perception d'imp6ts, de taxes ou de droits, sur des paiements faits, en vertu
des stipulations d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage A ce que le Contrat d'emprunt, les Obliga-
tions, le Contrat relatif au Projet I et le Contrat de garantie soient francs de tout droit
d'6mission, droit de timbre ou autre droit per~u par le Garant, l'une de ses Agences
ou l'une de leurs autorit&s fiscales.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre du Tr~sor du Garant et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign6es par &rit pour agir A sa place, seront les repr6sentants
autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts.

Voir p. 189 de ce volume.
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Article V

Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary to
enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement and,
until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan Regulations,
shall to the extent that the Cassa shall not at any time have been continued in exist-
ence with all the powers and resources necessary for the carrying out of such obliga-
tions, assign the carrying out of such obligations to another Agency with all the powers
and resources necessary therefor.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor :

Ministry of the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister for
the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of the Guaran-
tor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the Treasury of the
Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy:

By Giulio PASTORE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President

No. 5366
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Article V

Paragraphe 5.01. Le Garant prendra les mesures n~cessaires pour permettre
-1l'Emprunteur de s'acquitter de toutes les obligations qui lfi incombent aux termes
du Contrat d'emprunt et, tant que le present Contrat n'aura pas pris fin conform6-
ment au paragraphe 9.05 du R~glement sur les emprunts, si, a un moment quelconque,
la Cassa n'est pas maintenue en existence avec tous les pouvoirs et moyens n~cessaires
a l'ex~cution desdites obligations, i confiera cette execution . une autre Agence, avec
tous les pouvoirs et moyens n~cessaires a cet effet.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiques
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re du Tr~sor
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Paragraphe 6.02. Le Ministre du Tr~sor du Garant est
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

aux fins du para-

le d~veloppement

ddsignd aux fins du

Paragraphe 6.03. Dans le present Contrat de garantie, toute mention du
Ministre du Trdsor du Garant emporte mention de tout Ministre du Garant agissant,
au moment consid6rd, A la place ou au nom du Ministre du Trdsor du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie, en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Italie:

(Signd) Giulio PASTORE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

President
N- 5366
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(SENN NUCLEAR POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 16, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), and CASSA PER
OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER

IL MEZZOGIORNO) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto :

(1) The term "Cassa" means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) established by Law No. 646 of the Republic
of Italy, dated the 10th of August 1950, as amended and supplemented.

(2) The term "Borrower" means the Cassa and also includes any department or agency
of the Guarantor which may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the
Cassa or otherwise, with the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term "Agency" means any political subdivision of the Guarantor or any instru-
mentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization a majority interest in which at the time refer-
red to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the

1 See above.

See p. 184 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

R]-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR1tTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

I DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DE LA SENN RELATIF A L'tANERGIE NUCL-AAIRE)

CONTRAT, en date du 16 septembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde 4 la Banque )), d'une
part, et la CASSA PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA

MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZOGIORNO) [ci-apr6s d6nomm6e ol 'Emprunteur s],

d'autre part.

Article premier

P-tGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]tFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1,
sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les Emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6
e le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les

m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte, les expressions suivantes ont,
dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

I. Le terme t la Cassa * d6signe la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse

nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) cr6e par la loi no 646, en date du
10 aofit 1950, de la R~publique d'Italie, telle qu'elle a 6t6 modifi6e et compl6t~e.

2. Le terme * l'Emprunteur i d~signe la Cassa et vise dgalement tout d6partement ou

agence du Garant qui pourrait 6tre charg6 par ce dernier, en cas de dissolution de la
Caisse ou en toute autre circonstance, d'ex6cuter les obligations qui incombent &
l'Emprunteur en vertu du present Contrat.

3. Le terme , Agence# d6signe toute subdivision politique du Garant, tout service du
Garant ou une de ses subdivisions politiques et vise 6galement toute institution ou
organisation dans laquelle, A 1'6poque consid~r~e, le Garant ou une de ses subdivisions
politiques poss~de de fagon directe ou indirecte un int&(t majoritaire, ou dont la

totalit6 on la quasi totalit6 des engagements sont garantis par le Garant ou par une de

I Voir ci-dessus.

s Voir p. 185 de ce volume.
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Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are

conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political

subdivision of the Guarantor, as the case may be.

(4) The term "SENN" means the Societt Elettronucleare Nazionale "SENN" per Azioni,

a societA per azioni with legal domicile in Naples.

(5) The term "Finelettrica" means SocietL Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni

"FINELETTRICA".

(6) The term "SME" means Societ Meridionale di ElettricitL "SME".

(7) The term "SIP" means Societh Idroelettrica Piemonte "SIP".

(8) The term "Project Agreement" 1 means the Agreement of even date herewith between

the Bank of the one part and SENN, Finelettrica, SME and SIP of the other part, as

the same shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the

other parties thereto.

(9) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement referred to in Sec-

tion 5.06 of this Loan Agreement to be entered into between the Borrower of the one

part and SENN, Finelettrica, SME and SIP of the other part, as the same shall be

amended from time to time with the consent of the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to

forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from

a date 60 days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV

of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-

lations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per

annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to

time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the

Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half

I See p. 188 of this volume.
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ses subdivisions politiques, ou encore dont les operations sont essentiellement conduites
dans l'intdr6t ou pour le compte du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques.

4. Le terme , la SENN o d~signe la Societh Elettronucleare Nazionale o SENN * per
Azioni, soci~t6 par actions dont le si~ge est L Naples.

5. Le terme # la Finelettrica * d6signe la SocietA Finanziaria Elettrica Nazionale per
Azioni <4 FINELETTRICA D.

6. Le terme ( la SME * d6signe la Societt Meridionale di Elettricita ((SME *.

7. Le terme o la SIP ) dsigne la Societh Idroelettrica Piemonte o SIP *.

8. L'expression (i le Contrat relatif au Projet' * d6signe le Contrat de meme date conclu
entre la Banque, d'une part, et la SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP d'autre part,
tel qu'il pourra 4tre modifi6 de temps & autre par accord entre la Banque et les autres
parties.

9. L'expression < le Contrat auxiliaire d'emprunt ) d6signe le Contrat mentionn6 au
paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat d'emprunt, qui doit 6tre conclu entre l'Emprun-
teur d'une part et la SENN, la Finelletrica, la SME et la SIP d'autre part, tel qu'iL
pourra 6tre modifi6 de temps t autre avec l'assentiment de la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 5. l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visoes dans le present Contrat, le prit en diverses monnaies de l'6quivalent de
quarante millions (40.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retraite temporaire 6nonces dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera due . partir du
soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'h la date h laquelle les montants
consid6r6s seront soit pr6levds par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr6vu X l'article IV du R4glement sur les emprunts, soit annulus conform~ment &
l'article V dudit Rlglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas t6
rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque 6, la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

1 Voir p. 189 de ce volume.
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of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President, any Vice President or the Director General of the
Borrower, and such person or persons as any of them shall appoint in writing to act in his
stead, are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 6.12(a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available to
it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound engineering, financial and business standards and practices.

(b) The Borrower shall, immediately upon the preparation thereof, cause the plans,
specifications, construction schedules and cost estimates for the Project to be furnished
to the Bank in such form and detail as the Bank shall reasonably request and shall prompt-
ly cause any material modifications therein to be furnished to the Bank.

1 See p. 182 of this volume.
2 See p. 184 of this volume.
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payee au taux annuel de un demi pour cent (1 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid&

Paragraphe 2.06. Les int6r&ts et autres charges seront payables semestriellement les
15 f6vrier et 15 aofit de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure , l'annexe 1 'du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera 5 ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient utilisds exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'ex~cu-
tion du Projet d~crit h l'annexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent -tre
achet~es L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur, qui pourront modifier ult6rieurement, d'un commun accord,
la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises paydes
L l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President, un Vice-President et le Directeur g~n6ral de 1'Em-
prunteur, et la personne ou les personnes que l'un d'eux habilitera par 6crit . agir en son
nom, seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour faire executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes et pratiques d'une saine gestion
financi~re et commerciale.

b) L'Emprunteur fera communiquer & la Banque, d~s qu'ils seront prAts, les plans,
cahiers des charges, programmes d'ex6cution et devis concernant le Projet, dans la forme
et avec toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander, ainsi que
les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport6es.

1 Voir p. 183 de ce volume.
Voir p. 185 de ce volume.

No 5366



174 United Nations - Treaty Series 1960

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operation and financial condition of the Project and the operations and
financial condition of SENN. The Borrower shall at the request of the Bank enable, or
take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited representatives
to examine the sites, works and construction included in the Project, the operation thereof,
the goods, and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project and the operation thereof, the goods, and the operation
and financial condition of SENN.

(d) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Project
shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower such information shall include informa-
tion with respect to its operations and financial condition.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect, provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Bonds, the Project Agreement or the Guarantee
Agreement , or that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any
taxing authority thereof or therein upon this Agreement, the Bonds, the Project Agree-
ment or the Guarantee Agreement, or the registration thereof with any Agency or official,
or the payment of principal, interest or other charges thereunder. Such principal,

1 See p. 160 of this volume.
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c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes ou registres permettant
de connaitre les marchandises payees ii 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'en
connaltre l'emploi dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution
du Projet (et de connaitre notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de
bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations
et de la situation financi~re du Projet ainsi que des operations et de la situation financinre
de la SENN. A la demande de la Banque, l'Emprunteur permettra, ou prendra toutes les
mesures voulues pour faire permettre, aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque d'ins-
pecter les lieux, travaux et constructions relatifs au Projet, d'6tudier son exploitation et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres ou documents s'y rapportant; il
fournira h la Banque tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et son exploitation, les marchandises,
et les operations et la situation financi~re de la SENN.

d) Les op6rations et les transactions de l'Emprunteur relatives au Projet feront
l'objet d'une comptabilit6 distincte de celle qui se rapporte A ses autres operations.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur ses op6rations et sur sa situation financi6re.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps \ autre, par l'interm6diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport 5 l'Emprunt sous la
forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, 5 moths que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sftret6 consentie en garantie d'une dette
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitution,
garantir dgalement, et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des obligations et le paiement des int&rts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas & la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur payera ou fera payer tous les imp~ts, droits,
taxes ou impositions qui pourraient 6tre pergus lors ou l'occasion de la signature, de
1'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations, du
Contrat relatif au Projet ou du Contrat de garantie 1, ou auxquels le Garant, l'une de ses
agences ou une autorit6 fiscale du Garant ou d'une de ses agences pourrait soumettre le
present Contrat, les Obligations, le Contrat relatif au Projet ou le Contrat de garantie,
ou leur enregistrement aupris d'une agence ou d'un fonctionnaire, ou encore le paiement

Voir p. 161 de ce volume.
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interest and other charges shall be paid without deduction for and free of any and all such
taxes, duties, charges and fees. This Section shall not apply to taxation of any Bond, or

payments made under the provisions of any Bond, when the beneficial holder thereof,
other than the Bank, shall be an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 6.05. The Borrower shall cause SENN, Finelettrica, SME and SIP punctually

to perform all the covenants and agreements on their part to be performed as set forth
in the Project Agreement.

Section 5.06. (a) The Borrower shall enter into a loan agreement (the Subsidiary

Loan Agreement), adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and

satisfactory to the Bank, with SENN, Finelettrica, SME and SIP concerning the finan-

cing, construction and operation of the Project and the rights of the Borrower and the
Bank with respect thereto.

(b) The Subsidiary Loan Agreement shall include inter alia provisions which will

enable the Borrower and the Guarantor to carry out their respective obligations under
this Agreement and the Guarantee Agreement and shall include, without limitation: (i) the

right to require that the proceeds of the Loan be applied exclusively to financing the

cost of goods required to carry out the Project; (ii) the right to require that the Project

be constructed and operated with due diligence and efficiency and in accordance with

sound engineering, financial and business standards, including the maintenance of ade-

quate records ; (iii) the right to inspect the sites, works and construction included in the

Project, the operation thereof, the goods and any relevant records and documents;
(iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably

request relating to any of the foregoing, to the operation and financial condition of the

Project, to the operations and financial condition of SENN and, to the extent that such

information shall relate to their ability to perform their obligations under the Project

Agreement and under the Subsidiary Loan Agreement, to the financial condition of
Finelettrica, SME and SIP. The Subsidiary Loan Agreement shall also include an

undertaking by SENN to perform its obligations under the Project Agreement and appro-

priate provisions whereby further access by SENN to the proceeds of the Loan may be

suspended or cancelled by the Borrower, upon failure by SENN to carry out the terms
of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise its rights

under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the

Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not amend, assign,

abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.07. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if

SENN shall repay, in advance of maturity, part, or all, of its indebtedness under the

Subsidiary Loan Agreement, the Borrower shall repay, in advance of maturity, an equi-

valent amount of the Loan. To any repayment by the Borrower in accordance with

this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance

of maturity shall be applicable to the extent that they are not inconsistent herewith.
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du principal, des int6r~ts et autres charges y aff~rents. Lesdits principal, int~r6ts et autres
charges seront pay6s francs et nets de tous imp6ts, droits et taxes ou impositions. Le
present paragraphe ne s'appliquera ni l'imposition des Obligations ni aux paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur autre que la Banque, si le
vritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur veillera A ce que la SENN, la Finelettrica, la
SME et la SIP excutent ponctuellement toutes les obligations et tous les engagements
auxquels elles sont tenues aux termes du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur conclura, avec la SENN, la Finelettrica, la
SME et la SIP, un contrat d'emprunt (le Contrat auxiliaire d'emprunt), appropri6 pour
prot6ger ses int~rsts et ceux de la Banque, et jug6 satisfaisant par cette derni~re, au sujet
du financement, de l'excution et de l'exploitation du Projet, et des droits de l'Emprunteur
et de la Banque y relatifs.

b) Le Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment contenir des clauses qui per-
mettent l'Emprunteur et au Garant d'ex6cuter les obligations qui leur incombent
respectivement en vertu du present Contrat et du Contrat de garantie, et devra pr6voir
notamment, sans limitation : i) le droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires . l'ex6cu-
tion du Projet; ii) le droit d'exiger que le Projet soit ex6cut6 et exploit6 avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de lart, conform6ment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re et commerciale, et notamment que tous les livres
appropri6s soient tenus ; iii) le droit d'inspecter les lieux, travaux et constructions relatifs
au Projet, d'6tudier son exploitation et d'examiner les marchandises ainsi que tous les
livres et documents s'y rapportant ; iv) le droit d'obtenir tous renseignements que la
Banque ou l'Emprunteur pourront raisonnablement demander A. ces divers 6gards, ainsi
que sur l'exploitation et la situation financi~re du Projet, les op6rations et la situation
financi~re de la SENN et - dans la mesure oit ces renseignements int6resseront leur
aptitude A ex6cuter les obligations qui leur incombent - aux termes du Contrat relatif
au Projet et du Contrat auxiliaire d'emprunt sur la situation financi~re de la Finelettrica, de
la SME et de la SIP. Le Contrat auxiliaire d'emprunt contiendra 6galement un engagement
de la SENN, d'ex~cuter les obligations qui lui incombent aux termes du Contrat relatif
au Projet, ainsi que des clauses appropri~es permettant A l'Emprunteur de suspendre ou
d'arr~ter le versement . la SENN de fonds provenant de l'Emprunt, si elle n'ex~cute pas
les dispositions du Contrat auxiliaire d'emprunt.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur exercera les
droits que lui donne le Contrat auxiliaire d'emprunt de fagon A prot~ger ses int&ts et ceux
de la Banque; et, sauf comme il est dit ci-dessus, l'Emprunteur ne pourra modifier ou
abroger aucune disposition du Contrat auxiliaire d'emprunt, ni ceder le b6u6fice ou renon-
cer au b~n~fice d'une telle disposition.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, si la
SENN rembourse avant l'6ch6ance tout ou partie de sa dette au titre du Contrat auxiliaire
d'emprunt, l'Emprunteur remboursera avant l'6ch6ance un montant 6quivalent de l'Em-
prunt. Tout remboursement fait par l'Emprunteur conform6ment au pr6sent paragraphe
sera soumis toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au rembour-
sement anticip6 qui ne sont pas incompatibles avec le pr6sent paragraphe.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or (b) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (c) or (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall

occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall have

been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of
Section 5.02 (j) of the Loan Regulations:

(a) Circumstances shall have arisen which shall make it improbable that an appro-
priate supply of nuclear fuel will be available for the Project.

(b) The Letter of Intent between SENN and the International General Electric Co.,
dated February 4, 1959, or any extension thereof, shall have terminated before a definitive
contract between SENN and the General Electric Co., or a subsidiary thereof, with terms

as outlined in general in said Letter of Intent, shall have become effective; or, before the
completion of its portion of the Project, the General Electric Co. or such subsidiary shall

have permanently discontinued work on the Project or shall have discontinued work on
the Project for an unreasonable time and in either event no other arrangement satisfactory.
to the Bank shall have been made by SENN to complete the Project.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified for the purposes of Section 9.01
(a) (ii) of the Loan Regulations:

(a) The Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satisfactory

to the Bank and has become fully effective and binding upon the parties thereto in acord-
dance with its terms subject only to the effectiveness of this Agreement.

(b) Arrangements satisfactory to the Bank have been made for the supply of nuclear
fuel for the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, SENN has obtained all necessary

consents and approvals for the construction and operation of the Project.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that, except as stated in such opinion, SENN has full power and authority to
construct and operate the Project and has all necessary rights and powers in connection
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~rds aux alin6as a ou b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si l'un des
faits sp~cifids aux alin~as c ou j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par la Banque &
'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de

d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d~claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me ohi elle aura 6td
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp~cifi6s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Des circonstances se sont produites qui rendent improbable qu'une quantit6
appropri6e de combustible nucl6aire soit fournie pour le Projet.

b) La lettre d'offre et d'acceptation sign~e par la SENN et l'International General
Electric Co., le 4 f~vrier 1959 ou un avenant 6ventuel A cette lettre, est devenu caduc
avant qu'ait pris effet, entre la SENN et la General Electric Co. ou l'une de ses filiales, un
contrat d6finitif conforme aux grandes lignes indiqu6es dans ladite lettre ou, avant
1'achvement de la partie du Projet qui lui incombe, la General Electric Co., ou la filiale
int~ress6e a arrWt6 les travaux ou les a interrompus pendant une dur6e excessive et la
SENN n'a pas pris d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque pour terminer
le Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R:9SILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont sp6cifi~s aux fins du paragraphe 9.01, a, ii,
du R~glement sur les emprunts :

a) Le Contrat auxiliaire d'emprunt aura 6td dfiment 6tabli dans une forme jug~e
satisfaisante par la Banque, sera entr6 pleinement en vigueur et sera devenu obligatoire
pour les parties conform~ment . ses dispositions et sous la seule r6serve de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Contrat.

b) Des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque, auront 6t6 prises pour la
fourniture de combustible nucl6aire pour le Projet.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la SENN aura obtenu
tous les consentements et approbations ncessaires l'ex~cution et & l'exploitation du
Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire & la Banque devront sp6cifier & titre de points suppl~mentaires suivants, au sens
de l'alin~a e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que, sauf ce qui est d6clar6 dars ladite consultation, la SENN est pleinement
habilit6e et autoris6e a entreprendre l'ex6cution et l'exploitation du Projet, qu'elle poss~de
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therewith and that all acts, consents, validations and approvals necessary therefor have
been duly and validly performed or given;

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the parties thereto and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the parties in accordance with its terms;

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the parties thereto, that all acts, consents, valida-
tions and approvals necessary under the laws of the Guarantor to render said Agreement
valid and effective have been duly performed or given and that the said Agreement
constitutes a valid and binding obligation of the parties in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be August 31, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower :

Cassa per il Mezzogiorno

Piazza dei Congressi N. 20 (EUR)
Rome, Italy

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Casmez
Rome
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tous les droits et pouvoirs n6cessaires & cet dgard, et que tous actes, consentements, valida-
tions et approbations n6cessaires & cet effet ont 6t6 dfment et valablement accomplis
ou donns.

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi par les parties,
et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif pour les
parties, conform6ment A ses dispositions.

c) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par les parties,
et sign6 et remis en leur nom, que tons actes, consentements, validations et approbations
n6cessaires en vertu des lois du Garant pour donner validit6 audit Contrat ont 6td dfment
accomplis ou donn6s et que ledit Contrat constitue un engagement valable et d6finitif
pour les parties, conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date spcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DIsosITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 aofit 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Cassa per il Mezzogiorno
Piazza dei Congressi N. 20 (EUR)
Rome (Italie)

Adresse t 16graphique:

Casmez
Rome
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Cassa per Opere Straordinarie di Pubblico Interesse nell'Italia Meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno)

By Gabriele PESCATORE

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1964
August 15, 1964 .
February 15, 1965
August 15, 1965 .
February 15, 1966
August 15, 1966 .
February 15, 1967
August 15, 1967 .
February 15, 1968
August 15 1968, .
February 15, 1969
August 15, 1969 .
February 15, 1970
August 15, 1970 .
February 15, 1971
August 15, 1971 .

Payment of Principal
(expressed in dollars)-

$762,000
785,000
808,000
833,000
857,000
883,000
910,000
937,000
965,000
994,000

1,024,000
1,055,000
1,086,000
1,119,000
1,152,000
1,187,000

Date Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972 .
February 15, 1973
August 15, 1973 .
February 15, 1974
August 15, 1974 .
February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .

Payment of Pincipal*
(expressed in dollars)

$1,223,000
1,259,000
1,297,000
1,336,000
1,376,000
1,417,000
1,460,000
1,504,000
1,549,000
1,595,000
1,643,000
1,692,000
1,743,000
1,795,000
1,849,000
1,905,000

* To the extent that any part of the
(see Loan Regulations, Section 3.02), the
determined as for purposes of withdrawal.

Loan is repayable in a currency other than dollars
figures in this column represent dollar equivalents

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .......
More than 16 years but not more than 18 years before maturity .......
More than 18 years before maturity .................
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dflment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le District de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date indiqude ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signe) Eugene R. BLACK

President

Pour la Cassa per Opere Straordinarie di Pubblico Interesse nell'Italia Meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno) :

(Signd) Gabriele PESCATORE

Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 fdvrier 1964 . .
15 ao~t 1964 . . .
15 Mvrier 1965 . .
15 aoft 1965 . . .
15 fdvrier 1966
15 aodt 1966
15 fdvrier 1967
15 ao~t 1967 . . .
15 fdvrier 1968 . .
15 aolt 1968 . . .
15 fdvrier 1969
15 aoit 1969
15 f6vrier 1970
15 aotlt 1970 . . .
15 f6vrier 1971 . .
15 aoilt 1971 . . .

Montant du principal
des Ichiances

(exprimi en dollars)*

762.000
785.000
808.000
833.000
857.000
883.000
910.000
937.000
965.000
994.000

1.024.000
1.055.000
1.086.000
1.119.000
1.152.000
1.187.000

Date des ichdances

15 fdvrier 1972 . .
15 aoft 1972 . . .
15 f6vrier 1973 . .
15 ao0t 1973 . . .
15 fdvrier 1974 . .
15 ao0t 1974 . . .
15 fdvrier 1975 . .
15 aofit 1975 . . .
15 f6vrier 1976 . .
15 aoft 1976 . . .
15 f6vrier 1977 . .
15 aot 1977 . . .
15 fdvrier 1978 . .
15 aofit 1978 . . .
15 f6vrier 1979 . .
15 aofit 1979 . . .

Montant du principa
des ichances

(exprimd en dollars)*

1.223.000
1.259.000
1.297.000
1.336.000
1.376.000
1.417.000
1.460.000
1.504.000
1.549.000
1.595.000
1.643.000
1.692.000
1.743.000
1.795.000
1.849.000
1.905.000

* Dans la mesure otL une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu6 comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement, avant
l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment k l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment an paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'dch4ance ....... ............... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ..... .......... 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .. ......... ... 2 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ........... ... 3 Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .... ......... 5 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ......... ................... 6 %

N' 5366
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a complete nuclear power station (the Garigliano Nuclear
Power Station), to be located at S. Venditto approximately 7 kilometers from the mouth
of the Garigliano River in Southern Italy, of the type generally described as a boiling
water cooled and moderated, enriched uranium fueled, nuclear power reactor, having
the following performance characteristics :

Gross generator output ............. .... KWe 160,000
Net electric output ...... ............ K-We 150,000
Reactor power .. ............. ... KWth 507,800
Net plant heat rate .... ............ ... BTU/KWH 11,553
Reactor pressure .. ............. .... psia 1,015
Secondary steam generator pressure . . . psia 500

International General Electric Operations S. A. will be responsible for the general
design of the plant and will supply and erect the nuclear portions. SENN has been
informed that there is a possibility that reactor power may be substantially increased,
and accordingly the Project may include certain oversized components to permit the later
installation of additional turbogenerator facilities which are not, however, included in the
Project.

The Project also includes the necessary turbogenerator and conventional power
plant equipment, the civil works necessary for the complete station, a related primary
step-up substation, approximately 100 kilometers of single circuit 220 KV transmission
lines connecting the power station to the substations at Ceprano and Fratta Maggiore,
the fabrication and installation of the first core of the reactor and the fabrication of
certain spare fuel elements, spare parts for the complete station, and the engineering and
administrative work necessary during the design and construction period.

The Project is expected to be available for the supply of electricity in August 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) The second sentence of Section 3.01 is amended to read as follows:

"The proceeds of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be
withdrawn from the Loan Account in the several currencies in which goods are paid
for; except that with respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or
acquired from sources within the territory of the Guarantor such withdrawals may,
to the extent that the Bank shall so elect, be made in any convertible currency
selected by the Bank."
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire, L San Venditto, A 7 kilom~tres environ de F'embouchure du
Garigliano en Italie m6ridionale, une centrale nucl6aire complete (la Centrale nucl6aire du

Garigliano), avec une g~ndratrice nucl~aire du type g~n~ralement d6crit comme refroidi
et ralenti A l'eau bouilante, employant comme combustible nucl6aire de l'uranium enrichi,

et pr~sentant les caract~ristiques techniques suivantes :

Puissance brute de la g6n~ratrice ....... ... kWe 160.000
Puissance 6lectrique nette .. .......... ... kWe 150.000

Puissance de la pile ... ............. .... kWth 507.800
Taux thermique net de la centrale ....... .Btu/kWh 11.553
Pression dans la pile .. ............ ... psia 1.015
Pression du g6n~rateur de vapeur secondaire . . psia 500

L'International General Electric Operations, S. A., sera charg6e de d6cider la concep-
tion g~n6rale de la centrale, dont elle fourira et montera les 616ments nucl~aires. La
SENN a dt6 inform~e qu'il est possible que la puissance de la pile soit notablement aug-
mentde et, en consequence, certaines parties du Projet pourront 8tre pr6vues avec la marge
n6cessaire pour permettre l'installation ult6rieure de turbo-alternateurs suppl6mentaires,

qui ne sont toutefois pas compris dans le Projet.

Le Projet comprend dgalement le mat6riel n6cessaire pour les turbo-alternateurs et le
materiel ordinaire d'une centrale 6lectrique, les constructions ncessaires h l'6dification

d'une centrale complete, une station annexe de transformation primaire destin~e A 6lever
la tension, environ 100 kilom~tres de lignes de transport de force & un terne A 220 kV entre
la centrale et les sous-stations de Ceprano et Fratta Maggiore, la fabrication et le montage
du premier cceur de la pile, la fabrication de certaines cartouches actives de r6serve, des
pices de rechange pour l'ensemble de la centrale, ainsi que les tAches techniques et admi-
nistratives n6cessaires pendant la pdriode d'6tablissement et d'ex~cution des plans.

II est pr~vu que la centrale pourra produire de l'61lectricit6 en aolft 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT ES AU RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.01 est modifi6e comme suit:

o Dans la mesure qui conviendra A la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt
seront pr~lev~s sur le compte de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au
paiement des marchandises ; toutefois, pour les marchandises pay6es, dans la monnaie
du Garant ou achet~es sur le territoire du Garant, ces pr~l~vements pourront, dans
la mesure qui conviendra A la Banque, se faire en toute monnaie convertible choisie
par la Banque. o
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(c) The following sentence is added to Section 3.05:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of
the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) The second sentence of Section 4.01 is amended to read as follows:

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date
or (b) expenditures in the territories of any country (other than Switzerland) which
is not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories."

(e) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended until the event or events which gave rise to such suspension
shall have ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the
right to make withdrawals has been restored, whichever is the earlier; provided,
however, that in the case of any such notice of restoration, the right to make with-
drawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified
in such notice, and no such notice shall affect or impair any right, power or remedy
of the Bank in respect of any other or subsequent event described in this Section."

(f) Section 6.17 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Guarantee Agreement".

(g) Sections 7.01 and 7.02 are amended to read as follows:

"SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the
Borrower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Project Agreement,
the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance
with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof,
to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be
entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any provision
of these Regulations or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the
Project Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision
of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason."

"SECTION 7.02. Obligations o/ Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or SENN or to
any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any default by the
Borrower or SENN, and shall not be impaired by any of the following: any extension
of time, forbearance or concession given to the Borrower or SENN ; any assertion of,
or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the
Borrower or SENN or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement or of the Project Agreement
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c) La phrase suivante est ajoutde au paragraphe 3.05:

( Si une demande de pr61vement est faite au titre de d~penses effectu6es dans la
monnaie du Garant, la valeur de ladite monnaie par rapport . la monnaie ou aux
monnaies dudit pr61vement, sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e.

d) La deuxibme phrase du paragraphe 4.01 est modifi6e comme suit:

o Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer a) des dbpenses antdrieures A la date de mise
en vigueur, b) des d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires. *

e) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

o Le droit d'effectuer des pr6lbvements sur le compte de l'Emprunt sera ainsi
retir6 l'Emprunteur jusqu'A la plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle oii
le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront cess6 ou celle h laquelle la Banque
aura notifid A l'Emprunteur la levee de cette mesure ; toutefois, en cas de notification
par la Banque de la levee de la mesure, le droit d'effectuer des prbltvements ne sera
restitu6 que dans la mesure pr6cis~e dans ladite notification, et sous reserve des con-
ditions qui y seront indiqu6es et cette notification ne pourra modifier ni restreindre
aucun droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir raison de tout autre fait
ou d'un fait nouveau pr~vu dans le pr6sent paragraphe. *

/) Au paragraphe 6.17 les mots e ou le Contrat relatif au Projet # sont ajoutbs aprbs
les mots , le Contrat de garantie #.

g) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont modifies comme suit:

0 PARAGRAPHE 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de
l'Emprunteur et du Garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet, le Contrat de garantie et le texte des Obligations, seront valables
et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont 6noncs,
nonobstant toute disposition contraire des lois et rbglements de tout Pftat ou de ses
subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne seront fondbs,
au cours d'une proc6dure engag6e en vertu du present article, A invoquer le d6faut de
validit6 ou de force ex6cutoire des dispositions du pr6sent R6glement ou des stipula-
tions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet
ou du texte des Obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif A la Banque on de toute autre raison.

0 PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib6r6 des
obligations que le Contrat de garantie met sa charge que par leur exbcution et
seulement dans la mesure oii il s'en sera acquitt6. L'exbcution de ces obligations n'est
subordonn~e ni h la condition pr~alable d'une notification on d'une demande adressbe
; l'Emprunteur ou h la SENN, ou d'une action intent6e contre eux, ni L la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e au Garant concernant un
manquement de 1'Emprunteur ou de la SENN. Elle ne sera limit6e ni par l'octroi
d'un dblai, d'une facilit6 ou d'une concession h l'Emprunteur on ? la SENN, ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir
on d'un recours contre l'Emprunteur ou contre la SENN, on relativement h une sfiret6
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contemplated by the terms thereof ; any modification or amplification of any other
document related to the Loan or related to any security therefor; or any failure of
the Borrower or SENN to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Guarantor or of any political subdivision or Agency of the Guarantor."

(h) Section 7.03 is amended by inserting the words "or Project Agreement" after
the words "Guarantee Agreement".

(i) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read:

"The term 'Guarantor' means the Republic of Italy."

(j) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than
currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."

PROJECT AGREEMENT

(SENN NUCLEAR POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 16, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) of the one part and
SOCIETA ELETTRONUCLEARE NAZIONALE "SENN" PER AZioNI (hereinafter called SENN),
SOCIETA, FINANZIARIA ELETTRICA NAZIONALE PER AZIONI "FINELETTRICA" (hereinafter
called Finelettrica), SOCIETA MERIDIONALE DI ELETTRICITA, "SME" (hereinafter called
SME) and SOcIE AL IDROELETTRICA PIEMONTE "SIP" (hereinafter called SIP), of the
other part.

WHEREAS by agreement of even date herewith between the Bank and Cassa per
opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno)
(hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules and loan regulations
therein referred to and incorporated, together with any changes which may be made
therein in accordance with the provisions thereof, are hereinafter called the Loan Agree-
ment 1, the Bank has agreed to make a loan to the Borrower in various currencies in an
amount equivalent to forty million dollars ($40,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, to be re-lent to SENN, but only on condition that SENN,
Finelettrica, SME and SIP agree to undertake certain obligations to the Bank as herein-
after provided ; and

WHEREAS SENN, Finelettrica, SME and SIP have agreed to undertake the obliga-
tions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 See p. 168 of this volume.
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garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'em-
prunt ou du Contrat relatif au Projet en application de ses clauses, ni par une modifi-
cation de tout autre document relatif ' l'Emprunt ou une sfiret6 s'y rapportant, ni
par le fait que l'Emprunteur ou la SENN ne se conforment pas aux prescriptions,
queUes qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques ou Agences.*

h) Au paragraphe 7.03 sont ajout6s les mots o ou du Contrat relatif au Projet* apr~s
les mots1 du Contrat de garantie *.

i) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

1 L'expression 4 le Garant * d6signe la Rdpublique d'Italie o.

j) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

a L'expression o dette ext6rieure * d6signe une dette qui est ou qui pent devenir
remboursable, obligatoirement on au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant.*

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET DE LA SENN RELATIF A L'tNERGIE NUCLI AIRE)

CONTRAT, en date du 16 septembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e 4 la Banque *) d'une part,
et la SOCIETA ELETTRONUCLEARE NAZIONALE i SENN * PER AZiONI (ci-apr~s d~nomm6e
la SENN), la SOCIET. FINANZIARIA ELETTRICA NAZIONALE PER AZIONI 4 FINELET-

TRICA 0 (ci-apr~s d6nomm6e la Finelettrica), la SOCIETX MERIDIONALE DI ELErTTRIClTX

o SME * (ci-apr~s d6nomm~e la SME) et la SOcIETX IDROELETTRICA PIEMONTE , SIP,
(ci-apr~s d~nomm6e la SIP), d'autre part.

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque et
la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nomm6e o 'Emprunteur i], ledit contrat, ses annexes et le
r~glement sur les emprunts qui y sont vis~s ou joints, ainsi que toutes les modifications
qui pourraient y etre apport6es conform6ment . leurs dispositions, 6tant ci-apr~s d~nom-
m~s o le Contrat d'emprunt I*, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur, aux clauses

et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies de l'6qui-
valent de quarante millions (40.000.000) de dollars, qui sera repr~t6 h la SENN, mais
seulement h la condition que la SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP consentent k
prendre & l'6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, la SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP ont consenti A prendre
les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

L Voir p. 169 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require, the

several terms defined in the Loan Agreement (as above defined) shall have the respective
meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF SENN

SENN hereby covenants as follows :

Section 1. SENN will carry out the Project with due diligence and efficiency and in
accordance with sound engineering and financial standards.

Section 2. SENN will, immediately upon the preparation thereof, furnish to the
Bank the plans, specifications, construction schedules and cost estimates for the Project
in such form and detail as the Bank shall reasonably request. Any material modifications

or changes in such plans and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. SENN will maintain books, accounts and records adequate to identify

the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of construction and the results of operation of the Project,
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the

operations and financial condition of SENN.

Section 4. SENN will furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation, at such times, in such form and in such detail as the Bank shall reasonably request,

relating to expenditures on the Project, the progress of construction of the Project, the
operation of the Project, the goods, and the operations and financial condition of SENN.

Section 5. SENN will enable accredited representatives of the Bank to inspect the
sites, works and construction included in the Project, the goods, and any other properties
or equipment owned or operated by SENN; to examine any books, accounts, records,

contracts, orders, invoices, studies, reports or other documents relating to expenditures
for the Project or to the progress of construction, maintenance and results of operation
of the Project or otherwise to the operations and financial condition of SENN.

Section 6. SENN will at all times operate its business and maintain, renew, repair

and operate its plants, machinery, equipment and property, including the Project, all in
accordance with sound engineering, financial and public utility standards and practices.
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Article premier

D]IFINITIONS

Dans le present Contrat, sauf exigence contraire du contexte, chacune des expressions
dont la definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt (tel qu'il est d~fini ci-dessus)
conserve le mme sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SENN

La SENN prend par les pr6sentes les engagements ci-aprfs:

Paragraphe 1. La SENN assurera l'ex6cution du Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 2. La SENN remettra g la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges, programmes d'ex~cution et devis concernant le Projet dans la forme
et avec toutes les pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement demander. Elle com-
muniquera sans retard A la Banque les modifications ou changements importants qui
pourraient Atre apport~s A ces plans et cahiers des charges.

Paragraphe 3. La SENN tiendra des livres, comptes et registres permettant de
connaltre les marchandises payfes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'en
connaltre l'emploi dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux et l'ex6cution
du Projet et les r~sultats de son exploitation et d'obtenir, grace k de bonnes m6thodes
comptables rfgulifrement appliqufes, un tableau exact des operations et de la situation
financifre de la SENN.

Paragraphe 4. La SENN communiquera ou fera communiquer & la Banque, quand
elle le demandera, dans la forme et avec les d6tails qu'elle pourra raisonnablement deman-
der, tous renseignements sur les d~penses relatives au Projet, l'6tat d'avancement des
travaux, l'exploitation du Projet et les marchandises utilisfes, ainsi que sur les op6rations
et la situation financifre de la SENN.

Paragraphe 5. La SENN permettra aux repr6sentants accr~ditds de la Banque
d'inspecter les lieux, travaux et constructions relatifs au Projet, les marchandises, ainsi
que tous les autres biens et materiels qu'elle poss~de ou utilise ; d'examiner les livres,
comptes, registres, contrats, bulletins de commande, factures, 6tudes, rapports et autres
documents concernant les d6penses relatives au Projet ou l'tat d'avancement des travaux,
l'entretien et les r~sultats de l'exploitation du Projet, ou encore les op6rations et la situa-
tion financi~re de la SENN.

Paragraphe 6. A tout moment, la SENN grera ses affaires et assurera l'entretien,
le renouvellement, la r6paration et l'exploitation de ses installations, de son outillage, de
son matfriel et de ses biens, y compris le Projet, conform~ment aux r~gles de l'art et aux
principes et pratiques d'une bonne gestion financi6re et d'une bonne administration des
services publics.
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Section 7. In order to carry out this Agreement it is necessary that the corporate
existence of SENN and its right to carry on operations be maintained, and that (except as
the Bank shall otherwise agree in writing) all rights, powers, concessions, privileges and
franchises necessary for the conduct of its business and for the construction and operation
of the Project be acquired, maintained and renewed.

Section 8. In order that the Bank and SENN may cooperate to the fullest extent
in assuring that the purposes of this Agreement shall be accomplished:

(a) SENN will promptly inform the Bank of any condition which prevents, or
threatens to prevent, the performance by SENN of its obligations under this Agreement or
the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement shall, from time to time, as any other party shall
reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges
of views between their respective accredited representatives in regard to any and all
matters relating to the Project and the matters covered by this Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 9. SENN will, as soon as practicable, and, unless the Bank shall otherwise
agree, in any event within 60 days after the date of this Agreement, enter, together with
Finelettrica, SME and SIP, into an agreement (the Subsidiary Loan Agreement) with
the Borrower providing for the terms and conditions on which the Borrower will finance
the Project. Such agreement and any arrangements necessary therewith will comply
with the requirements of the Loan Agreement and include an undertaking by SENN,
Finelettrica, SME and SIP to the Borrower to perform their respective obligations under
this Agreement.

Section 10. Except as the BAnk and the Borrower shall otherwise agree, SENN
(i) will not amend its charter and (ii) will not repay any shareholders' advances provided
for the construction of the Project.

Section 11. SENN will insure against such risks and in such amounts as shall be
appropriate in the circumstances for a plant of the character of the Project and, except as
the Bank shall otherwise agree, SENN will insure or cause to be insured the goods to be
used for the construction and operation of the Project against risks incident to their
purchase and importation into the territory of the Guarantor and the delivery thereof
to the site of the Project.

Section 12. SENN will do everything necessary to carry out its obligations under
this Agreement.

Article III

PROVISIONS RELATING TO FINELETTRICA, SME AND SIP

Section 1. Finelettrica, SME and SIP unconditionally guarantee, jointly and sever-
ally, the due and punctual performance by SENN of all the covenants and agreements on
the part of SENN to be performed under this Agreement and under the Subsidiary Loan
Agreement. If Finelettrica, SME or SIP are required to provide funds to SENN under
this Article, such funds shall be provided as capital or as shareholders' advances.
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Paragraphe 7. Pour l'exdcution du present Contrat, il est indispensable que la SENN
demeure en existence en qualitd de personne morale, conserve son droit de poursuivre ses
oprations, et (5 moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement), obtienne,
conserve et renouvelle tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions n6cessaires A
l'exercice de ses activit~s ainsi qu' l'ex6cution et l'exploitation du Projet.

Paragraphe 8. Pour que la Banque et la SENN puissent coop6rer pleinement . la
r~alisation des fins du prdsent Contrat :

a) La SENN informera la Banque sans retard de toute situation qui generait on
menacerait de goner l'ex~cution par elle des obligations dont elle est tenue aux termes du
present Contrat ou du Contrat auxiliaire d'emprunt.

b) Chacune des parties au pr6sent Contrat devra de temps N autre, pour r6pondre A
une demande raisonnable d'une autre partie, prendre toutes dispositions raisonnables
pour permettre aux repr6sentants accr6dit6s des deux parties de procdder 6 des 6changes
de vues sur toute question relative au Projet et sur les questions sur lesquelles portent le
present Contrat d'emprunt et le Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 9. Aussit6t que possible et en tout cas dans les soixante jours suivant
la date du pr6sent Contrat, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP, concluront avec l'Emprunteur un contrat (le
Contrat auxiliaire d'emprunt) stipulant les clauses et conditions auxquelles l'Emprunteur
financera le Projet. Ce contrat et tons les arrangements n6cessaires seront conformes aux
stipulations du Contrat d'emprunt et contiendront une disposition aux termes de laquelle
la SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP s'engageront vis-A-vis de l'Emprunteur A
excuter les obligations qui leur incombent respectivement aux termes du present Contrat.

Paragraphe 10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
SENN i) ne modifiera pas ses statuts et ii) ne remboursera 5 aucun actionnaire aucune
somme avanc6e pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 11. La SENN s'assurera contre les risques et pour les montants requis
pour une usine de la nature du Projet et, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, elle assurera ou fera assurer les marchandises utilis6es pour l'ex6cution et
l'exploitation du Projet contre les risques entrain6s par leur achat, leur importation dans
les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'exdcution du Projet.

Paragraphe 12. La SENN prendra toutes les mesures n6cessaires pour s'acquitter
des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat.

Article III

DISPOSITIONS RELATIVES k LA FINELETTRICA, LA SME ET LA SIP

Paragraphe 1. La Finelettrica, la SME et la SIP garantissent inconditionnellement,
conjointement et solidairement l'ex6cution exacte et ponctuelle par la SENN de tous les
engagements et obligations dont elle est tenue aux termes du pr6sent Contrat et du Contrat
auxiliaire d'emprunt. Si la Finelettrica, la SME et la SIP sont appel~es A fournir des fonds
. la SENN en application du pr6sent article, les sommes vers6es prendront la forme de

souscriptions au capital ou d'avances d'actionnaires.
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Section 2. Finelettrica, SME and SIP shall join in the Subsidiary Loan Agreement

as sureties, granting joint and several suretyship for the due and punctual performance
of all the obligations of SENN to be performed thereunder.

Section 3. Finelettrica, SME and SIP shall cause the Project to be constructed

and operated with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
financial and business standards, acting in SENN's stead in the fulfillment of all obliga-

tions under the present Agreement and the Subsidiary Loan Agreement in the event that
SENN should not fulfill such obligations.

Section 4. Finelettrica, SME and SIP shall give to the Bank such information as the
Bank shall reasonably request relating to their financial condition to the extent that such
information shall relate to their ability to perform their obligations under this Agreement

and under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5. The obligations of Finelettrica, SME and SIP under this Agreement

shall not be impaired by : (i) any extension of time or forbearance given by the Bank or

the Borrower to SENN; or (ii) any assertion of, or -failure to assert, any right or remedy
of the Bank or the Borrower against SENN, provided that no such extension of time, or

forbearance, or assertion of, or failure to assert, any such right or remedy, shall be deemed

to impair the rights of Finelettrica, SME and SIP against SENN.

Article IV

LOAN AGREEMENT

The obligations undertaken by SENN, Finelettrica, SME and SIP in this Agreement

shall not in any way prejudice the powers of the Borrower pursuant to Section 5.06 of
the Loan Agreement.

Article V

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 1. This Agreement shall come into force and effect on the date when the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement 1 shall become effective as provided in

the Loan Agreement.

Section 2. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties hereun-

der shall cease and determine : (i) if, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations,

the Bank shall terminate the Loan Agreement; (ii) if the requirements set forth in Section 9

of Article II and Section 2 of Article III hereof shall not be complied with and the Bank
shall notify SENN of its election to terminate this Agreement; (iii) by agreement between

the Bank, the Borrower and SENN; or (iv) if and when all principal, interest and other

sums payable by SENN, Finelettrica, SME and SIP under the Subsidiary Loan Agreement
shall have been paid.

1 See p. 160 of this volume.
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Paragraphe 2. La Finelettrica, la SME et la SIP seront parties au Contrat auxiliaire
d'emprunt & titre de cautions et garantiront conjointement et solidairement l'ex6cution
exacte et ponctuelle, par la SENN, des obligations qui lui incomberont aux termes dudit
Contrat.

Paragraphe 3. La Finelettrica, la SME et la SIP veilleront & ce que le Projet soit
ex6cut6 et exploit6 avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon les
rigles de lart et conform~ment aux r~gles d'une bonne gestion financi~re et commerciale
et elles se substitueront A la SENN pour l'excution de toutes les obligations dont celle-ci
est tenue aux termes du pr6sent Contrat et du Contrat auxiliaire d'emprunt et dont elle ne
s'acquitterait pas.

Paragraphe 4. La Finelettrica, la SME et la SIP fourniront A la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur leur situation financi~re,
dans la mesure oii ces renseignements touchent & leur aptitude i executer les obligations
leur incombant aux termes du pr6sent Contrat et du Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 5. Les obligations dont la Finelettrica, la SME et la SIP sont tenues
aux termes du present Contrat ne seront pas limit~es : i) par un d~lai ou une facilit6
accord6s par la Banque ou l'Emprunteur & la SENN; ni ii) par l'exercice ou le d6faut
d'exercice d'un droit on d'un recours de la Banque on de l'Emprunteur contre la SENN,
dtant entendu que ce d61ai ou cette facilitd, cet exercice on ce d6faut d'exercice d'un droit
ou d'un recours ne porteront pas atteinte aux droits dont la Finelettrica, la SME et la SIP
peuvent se pr6valoir & l'6gard de la SENN.

Article IV

CONTRAT D'EMPRUNT

Les obligations souscrites par la SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP dans le
pr6sent Contrat ne limitent d'aucune fagon les pouvoirs que l'Emprunteur tient du para-
graphe 5.06 du Contrat d'emprunt.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 1. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A. la date A
laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie I prendront effet ainsi qu'il est pr~vu
au Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2. Le pr6sent Contrat prendra fin et les obligations qu'il crde pour les
parties seront 6teintes : i) si, conform~ment au paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt; ii) si les conditions 6nonc6es au para-
graphe 9 de L'article II et au paragraphe 2 de l'article III du pr6sent Contrat ne sont pas
remplies et si la Banque notifie & la SENN sa decision de mettre fin au present Contrat;
iii) par accord entre la Banque, l'Emprunteur et la SENN ; on iv) quand auront 6t6 pay6s
en totalit6 le principal, les int6rets et les autres sommes dus par la SENN, la Finelettrica,
la SME et la SIP aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt.

3 Voir p. 161 de ce volume.
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Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. No holder (other than the Bank) of any Bond shall by virtue of being
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any of the
conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 2. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram to
the party to which such notice, demand or request is required or permitted to be given or
made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice in writing to the party giving or making such notice, demand
or request. The addresses so specified are

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

(b) For SENN:

SocietA Elettronucleare Nazionale "SENN" per Azioni
Via Torino, 6
Roma
Italia

(c) For Finelettrica

SocietL Finanziaria Elettrica Nazionale "FINELETTRICA"

Via Aniene, 14
Roma
Italia

(d) For SME:

SocietA Meridionale di Elettricit' "SME"
Via P.E. Imbriani, 42
Napoli
Italia

(e) For SIP:

SocietA Idroelettrica Piemonte "SIP"
Via Bertola, 40
Torino

Italia

Section 3. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.
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Article VI

DISPOSITIONS DIWERSES

Paragraphe 1. Aucun porteur d'Obligations (autre que la Banque) ne sera habilitd,
Ace seul titre, & exercer Fun quelconque des droits conf~rds A la Banque par le present
Contrat, ni soumis A aucune des conditions ou obligations imposdes & la Banque par ledit
Contrat.

Paragraphe 2. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite en vertu
du present Contrat sera faite par dcrit. Cette notification ou demande sera rdputde avoir
6td r6gulirement faite lorsqu'elle aura dt6 envoyde par lettre ou par tdlgramme, cable
ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut 6tre envoyde, soit A l'adresse indi-
que ci-apr~s, soit A telle autre adresse que ladite partie aura notifide par 6crit & la partie
qui fait ladite notification ou demande. Les adresses des diverses parties sont les suivantes:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

b) Pour la SENN:

SocietA Elettronucleare Nazionale i SENN * per Azioni
Via Torino, 6
Rome
(Italie)

c) Pour la Finelettrica:

SocietA Finanziaria Elettrica Nazionale e FINELETTRICA 0

Via Aniene, 14
Rome
(Italie)

d) Pour la SME:

SocietA Meridionale di ElettricitA 4 SME
Via P. E. Imbriani, 42
Naples
(Italie)

e) Pour la SIP:

SocietA Idroelettrica Piemonte a SIP ,
Via Bertola, 40
Turin
(Italie)

Paragraphe 3. Le prdsent Contrat pourra etre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.
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Section 4. SENN, Finelettrica, SME and SIP shall each furnish to the Bank sufficient

evidence of the authority of the person or persons who will, on its behalf, take any action

or execute any documents required or permitted to be taken or executed, pursuant to any

of the provisions of this Agreement, and the authenticated specimen signature of each

such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

SocietA Elettronucleare Nazionale "SENN" per Azioni

By Tommaso ZERBI

Authorized Representative

SocietA Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni "FINELETTRICA"

By Bruno BIANCHI

Authorized Representative

Societ. Meridionale di ElettricitA "SME"

By Enzo Rossi
Authorized Representative

Societ2 Idroelettrica Piemonte "SIP"

By Emilio MAYER

Authorized Representative
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Paragraphe 4. La SENN, la Finelettrica, la SME et la SIP fourniront chacune . la
Banque une preuve suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom,
prendront les mesures ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer
aux termes de l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat, et chacune fournira

la Banque un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN 1oi DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce diament autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la SocietA Elettronucleare Nazionale o SENN * per Azioni

(Signl) Tommaso ZERBI
Reprdsentant autoris6

Pour la SocietA Finanziaria Elettrica Nazionale per Azioni o FINELETTRICA :

(Signd) Bruno BIANCHI
Reprdsentant autoris6

our la SocietA Meridionale di ElettricitA e SME :

(Signd) Enzo Rossi

Reprdsentant autoris6

Pour la SocietL Idroelettrica Piemonte a SIP *:

(Signi) Emilio MAYER
Repr6sentant autoris6

NO 53W
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No. 5367. GUARANTEE AGREEMENT' (KENYA-AFRICAN
AGRICULTURE PROJECT) BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 27 MAY 1960

AGREEMENT, dated May 27, 1960, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between Colony and Protecto-
rate of Kenya (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
five million six hundred thousand dollars ($5,600,000), on the terms and conditions
set forth or referred to in the Loan Agreement, but only on condition that the Guaran-
tor agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (such Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 30 June 1960, upon notification by the Bank to the Government of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 See p. 214 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.

' See p. 226 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5367. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
L'AGRICULTURE AFRICAINE - KENYA) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 27 MAI 1960

CONTRAT, en date du 27 mai 1960, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD (ci-apr~s dnomm6 ale Garant )) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nom-
m~e ((la Banque s).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
colonie et le protectorat du K~nya (ci-apr~s d~nomm~s € l'Emprunteur ), d'une part,
et la Banque, d'autre part, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ((1e Contrat d'emprunt s 2, la Banque a accept6 de faire L 'Emprunteur
un prt en diverses monnaies de l'6quivalent de cinq millions six cent mile (5.600.000)
dollars, aux clauses et conditions stipulkes ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente A garantir l'Emprunt comme il est
pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 , sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 34
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 € le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 30 juin 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Voir p. 215 de ce volume.
Voir p. 211 de ce volume.
Voir p. 227 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement
and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project in
accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the
Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain
the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of
any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guaran-
tor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise
agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any assets
or revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
shall be made to that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "assets or revenues of the Guaran-
tor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the Guarantor
which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues or any of
its assets as security for external debt ; and the term "external debt" means any debt
payable in any medium other than currency of the Guarantor, whether such debt is
or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such other
medium.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y aff&
rents ainsi que du principal et des int&r&s des Obligations et, le cas dch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex6cuter ou faire executer le
Projet conform6ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la
Banque et l'Enprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprunteur A
se procurer les fonds supplmentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf disposi-
tion contraire du present Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune dette
ext~rieure, un droit de pr~f6rence ou de priorit6 par rapport l'Emprunt. A cet effet,
sauf disposition contraire du present Contrat de garantie, ou moins que le Garant
et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute siretd qui serait constitute
en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un des avoirs ou recettes du Garant garantira
6galement, et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret& Les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas:

a) A la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiretd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembour-
s~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises.

c) A la constitution par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses avoirs,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs ou recettes du Garant D d~signe
6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant habilit6e
A se procurer des recettes en levant des imp6ts ou k grever lesdites recettes ou l'un
quelconque desdits avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette ext~rieure ; l'expression

dette ext&ieure D ddsigne une dette qui est ou peut devenir remboursable, obliga-
toirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford
all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any
part of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter imposed
under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A. la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties foumira . l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant "L la
situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6 la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
reprdsentants accr&dit~s de la Banque toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer
dans une partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprun-
teur) . toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l~gislation du Garant; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas k la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si
le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant, lors ou , l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrits et autres charges y aff~rents ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie ou qui serait 6tablie par la suite en vertu de la legislation
du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformment aux disposi-
tions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Secr~taire au Tr~sor du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d~signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S. W. 1, United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting though their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIlF

Vice President

No. 5367



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 209

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres S.W. I (Royaume-Uni)

Adresse t~l6graphique:

Profilist
London

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. L'Ambassadeur du Garant aux I~tats-Unis est le repr~sentant
dtsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signe) Harold CACCIA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signe W. A. B. ILuFF
Vice-Prdsident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

EXCHANGE OF LETTERS

May 27, 1960

The Right Honorable The Earl of Cromer, M. B. E.
Economic Minister

British Embassy
Washington, D. C.

Dear Lord Cromer:

In connection with the Bank's proposed loan to the Colony and Protectorate

of Kenya, consideration has been given to the form of negative pledge undertaking
to be included in the loan agreement.

The Bank wishes to be sure that the negative pledge undertaking will cover the
assets of the Government of the Colony and Protectorate of Kenya and of its agencies,
including those assets which form the backing for the currency circulating in Kenya

and which might broadly be termed Kenya's currency reserves. The purpose of this

memorandum is to record the Bank's understanding as regards those assets.

The Bank's understanding is as follows :

(a) that the currency presently circulating in Kenya is that issued by the East
African Currency Board under regulations of the Secretary of State for the
Colonies ; and that this currency is backed by assets which are held in the name
of the Currency Board;

(b) that Kenya has no power of disposal in respect of such assets in the hands of the
Board;

(c) that Her Majesty's Government regards the assets of the East African Currency
Board as segregated for the purposes of the Board under the Regulations laid
down by the Secretary of State for the Colonies and that the Board has, under
those Regulations, an obligation to redeem on demand all of its currency in
circulation out of such assets at a stated rate of exchange;
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RP-GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

] CHANGE DE LETTRES

Le 27 mai 1960

L'Honorable Earl of Cromer
Ministre chargd des questions dconomiques
Ambassade de Grande-Bretagne
Washington (D. C.)

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au pr~t que la Banque se propose de consentir la colonie et au
protectorat du Kenya, j'ai 1'honneur de vous informer que la Banque a examin6
la formule d'engagement de no pas consentir de sfiret~s qui doit figurer dans le
Contrat d'emprunt.

La Banque voudrait 8tre certaine que cet engagement s'6tendra aux avoirs du
Gouvernement de la colonie et du protectorat du Kenya et de ses agences, y compris
les avoirs qui garantissent la masse mon~taire en circulation au K~nya et qui, de
fagon gn6rale, peuvent 6tie d6nomm~s les reserves mon~taires du Kenya. Le but du
present m~morandum est de pr6ciser l'interpr6tation de la Banque A l'gard de ces
avoirs.

Cette interpr6tation est la suivante:

a) La monnaie actuellement en circulation au Kenya est la monnaie 6mise par
l'Office de la monnaie de l'Afrique orientale conform~ment A la r~glementation
6tablie par le Secr~taire d']ltat aux colonies et cette monnaie est garantie par des
avoirs qui sont d~pos~s au nom de l'Office de la monnaie ;

b) Le Kdnya ne peut disposer de ceux de ces avoirs qui sont d~tenus par l'Office;

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re que les avoirs de l'Office sont r~serv~s
aux besoins de l'Office conform~ment h la r6glementation 6tablie par le Secr6taire
d'ttat aux colonies et qu'en vertu de cette r~glementation l'Office est tenu de
rembourser sur demande la monnaie en circulation, en pr~levant sur les avoirs
en question, A un taux de change d~termind;
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(d) that Her Majesty's Government would not permit the pledging or encumbering
of such part of the Board's assets as is needed to fulfil its obligations in (c) above.

In sum, the Bank understands that the position regarding the assets which may
from time to time represent the amount needed to redeem that part of the currency
which could be deemed to be the currency of Kenya is that so long as they are in the
hands of the Board they are not capable of being pledged. In the event of the
replacement of the Board by a currency authority established in and solely for the
purposes of Kenya, to the extent that any share in the Board's assets was established
and assumed by such a successor authority, the assets representing this share would
fall to be treated as the currency reserve solely of Kenya in which case they would be
covered specifically by the language of the negative pledge clause. In the event of
the replacement of the Board by an authority serving a number of constituent
territories, including Kenya, the assets taken over by the authority would fall to be
dealt with in accordance with such regulations or laws as might be made for the
establishment and functioning of that authority; and in such circumstances Her
Majesty's Government would not, in so far as it might lie within its powers to do so,
pledge or encumber such assets for its own purposes.

Yours sincerely,

(Signed) W. A. B. ILIFF

Vice President

II

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

May 27th, 1960
Gentlemen,

Thank you for your letter of today's date regarding Kenya's currency reserves.
I confirm that your understanding as set forth in your letter is correct, and that
there is no other course that might be open other than that set out in your letter.

Yours sincerely,
(Signed) CROMER

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.

No. 5367



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

d) Le Gouvernement de Sa Majest6 ne permettra pas que l'Office gr~ve la partie des
avoirs qui lui est n~cessaire pour s'acquitter des obligations 6noncdes A l'alin~a c
ci-dessus.

En bref, la Banque comprend que les avoirs qui repr~sentent 6 un moment donn6
le montant ncessaire pour rembourser la partie de la monnaie en circulation qui
peut 8tre consid~r~e comme monnaie du Kenya ne peuvent pas 6tre grev~s tant qu'ils
sont ddtenus par l'Office. Si l'Office vient a 8tre remplac6 par un organisme mondtaire
cr6 au Kdnya, pour les seuls besoins du Kenya, et si ledit organisme appelk h succ~der
-1l'Office reprend une part des avoirs de l'Office, ladite part sera consid6r~e comme
rdserve mondtaire du seul K~nya et tombera sous le coup de la clause touchant
l'obligation de ne pas constituer de sfiret6 : si l'Office vient a ftre remplac6 par un
organisme desservant plusieurs territoires, dont le Kenya, les avoirs repris par ledit
organisme seront trait~s conform~ment aux r~glements ou lois qui creront cet
organisme et en r~giront le fonctionnement ; dans ce cas, le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 ne devra pas user du droit qu'il pourrait possdder de grever lesdits avoirs pour
ses propres besoins.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON

Le 27 mai 1960
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour concernant les
reserves mon~taires du Kenya et de vous confirmer que l'interpr~tation que vous
donnez dans ladite lettre "est exacte et qu'il ne pourra en 8tre autrement que vous
l'indiquez.

Veuillez agrder, etc.
(Signid) CROMER

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington (D. C.)
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LOAN AGREEMENT

(AFRICAN A GRICULTURE PROJECT)

AGREEMENT, dated May 27, 1960, between COLONY AND PROTECTORATE OF

KENYA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower is presently carrying out a plan to intensify the development
of African agriculture (hereinafter called the Swynnerton Plan) which includes the develop-
ment of agriculture in areas, in the Native Lands, with more than 25 inches of average
annual rainfall and an altitude of more than 4,000 feet above sea level (hereinafter called
the areas of high potential) ;

WHEREAS the Borrower has requested a loan from the Bank for the purposes of
continuing programs under the Swynnerton Plan in the areas of high potential and for
the construction and reconstruction of roads serving the agricultural sections of these
areas ; and

WHEREAS the Bank has agreed to grant a loan to the Borrower for such purposes on
the terms and conditions hereinafter set forth, but only on condition that the United
Kingdom agree to guarantee such loan as provided in the Guarantee Agreement ; 1

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 3 8 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Artice II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million six hundred thousand dollars ($5,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to
withdraw from the Loan Account in such convertible currencies as the Bank shall reason-

' See p. 202 of this volume.
2 See p. 210 of this volume.
3 See p. 226 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELA TIF . L'A GRICULTURE AFRICAINE)

CONTRAT, en date du 27 mai 1960, entre la COLONIE ET LIE PROTECTORAT DU KINYA

(ci-apr~s d6nomm6s o l'Emprunteur ', d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o la Banque *), d'autre
part.

CONSIDARANT que l'Emprunteur ex6cute actuellement un plan visant acc616rer le
d6veloppement de l'agriculture africaine (ci-apr~s d6nomm6 e le plan Swynnerton ))) qui
prdvoit la, mise en valeur agricole de zones des terres indig~nes recevant en moyenne plus
de 25 pouces de pluie par an et situ6es a plus de 4.000 pieds au-dessus du niveau de la mer
(ci-apr~s ddnomm6es o les zones de forte potentialit6 *) ;

CONSIDPiRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui accorder un pr~t pour lui
permettre de poursuivre l'ex6cution des programmes entrepris au titre du plan Swynnerton
dans les zones de forte potentialit6 et pour lui permettre de construire des routes desservant
les regions agricoles de ces zones ou de remettre en 6tat les routes existantes ; et

CONSIDARANT que la Banque a consenti & accorder & ces fins l'Emprunteur un prit
aux clauses et conditions ci-apr~s mais seulement si le Royaume-Uni accepte de garantir
ce pr~t comme il est dit dans le Contrat'de garantie 1 ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 2,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 3 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
4le R6glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent N l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es on vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de
cinq millions six cent mille (5.600.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat et du R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte
de l'emprunt, dans les monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement

I Voir p. 203 de ce volume.

2 Voir p. 211 ce de volume.
3 Voir p. 227 de ce volume.

N- 5367

$75-15



216 United Nations - Treaty Series 1960

ably select, amounts, up to the equivalent of $3,080,000, equivalent to 25% (or such
other percentage as shall be agreed between the Borrower and the Bank) of such amounts
as shall have been expended on Part A of the Project and amounts, up to the equivalent
of $2,520,000, equivalent to 58% (or such other percentage as shall be agreed between
the Borrower and the Bank) of such amounts as shall have been expended on Part B of the
Project; provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the Bank
and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to
July 1, 1960 or (ii) expenditures in the territories of any country (other than Switzerland)
which is not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary 15 and July 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures, or to reimbursement
of expenditures, on the Project described in Schedule 21 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 224 of this volume.
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choisir, des sommes s'61evant au total & l'6quivalent de 3.080.000 dollars, jusqu'\ concur-
rence de 25 pour 100 (on de tout autre pourcentage dont seront convenus la Banque et
l'Emprunteur) des montants d6bours6s pour financer la tranche A du Projet et des sommes
s'6levant au total & l'6quivalent de 2.520.000 dollars, jusqu'h concurrence de 58 pour 100
(ou de tout autre pourcentage dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur) des mon-
tants d~bours6s pour financer la tranche B du Projet. I1 est entendu toutefois que, sauf
convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne
pourra (tre fait pour payer i) des d~penses effectu~es avant le 1er juillet 1960 ou, ii) des
d~penses effectu~es sur le territoire d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de tels
territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera due k partir du
soixanti~me jour apr~s la date du pr~sent Contrat jusqu'& la date oii les sommes considfr~es
seront soit prflevfes par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est prfvu &
l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annulfes conformfment k l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) par an sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e qui n'aura pas
6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt, conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement ou au remboursement, conformfment aux dispositions du present Contrat,
des d6penses relatives au Projet d6crit A l'annexe 2 1 du pr6sent Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprfsentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R1glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 du D6partement des finances
et la personne on les personnes qu'il aura dfsign~es par 6crit seront les repr~sentants
autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

1 Voir p. 225 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due

diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and finan-

cial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to

time request; and, in case the Borrower intends to employ contractors in the execution

of any portion of the Project, the form of contract to be used.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained separate records for
Parts A and B of the Project adequate to show the expenditure of the proceeds of the
Loan and to record the progress of the parts of the Project (including the costs thereof) ;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project and any relevant records

and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan and the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the

purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to

the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-

tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives

of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other

external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental

assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external

debt, such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of,

and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et conform6ment aux principes d'une saine gestion dans les
domaines de 1'agriculture, du genie civil et des finances.

b) L'Emprunteur fera communiquer A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet et lui fera connaitre
promptement les modifications importantes qui pourraient y 4tre apport6es par la suite,
avec toutes les prcisions que la Banque pourra demander de temps L autre ; si l'Emprun-
teur a l'intention de faire appel \ des entrepreneurs pour l'ex6cution d'une partie quel-
conque des travaux pr~vus au titre du Projet il devra communiquer . la Banque la formule
de contrat qu'il compte utiliser.

c) L'Emprunteur tiendra on fera tenir, pour la tranche A et la tranche B des travaux
concernant le Projet, des livres distincts permettant de connaitre 1'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt et de suivre la marche des travaux d'ex6cution desdites tranches
(et notamment de connaitre le coft desdits travaux) ; il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira ou fera fournir \ la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et sur le
Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A. autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de priorit6 par rapport & l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du
fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m8mes proportions le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets et
autres charges y aff6rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour

N- 5367



220 United Nations - Treaty Series 1960

year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of any
such political subdivision; and the term "external debt" means any debt payable in any
medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable

absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 5.04. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and

the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall consult with the Bank before making any change
in the general arrangements for providing and administering credit to African farmers
which could materially affect the provision and administration of loans under the Project.

Section 5.08. The Borrower shall at all times cause all roads included in the Project
and all roads connecting these roads to marketing or processing areas to be adequately
maintained in accordance with sound engineering practices.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANx

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
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unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la constitution sur
des marchandises proprement dites d'une sftret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e & l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; iii) & la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, 'expression a avoirs de l'Emprunteur * ddsigne les
avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'Em-
prunteur ou d'une de ses subdivisions politiques ; l'expression a dette extdrieure * d6signe
une dette qui est ou peut devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du crAancier,
en une monnaie autre que la monnaie de 1'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur dtablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera ou fera payer
tous imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient tre percus en vertu de la l6gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp~t ou droit perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas & la perception d'imp6ts
ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un
porteur autre que la Banque, si le vdritable propri6taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdr~ts et autres charges y afftrents ne seront soumis & aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur consultera la Banque avant d'apporter, aux
dispositions g~n6rales r~gissant l'octroi ou la gestion de cr6dits aux agriculteurs africains,
des changements qui risqueraient d'avoir des r6percussions sur l'octroi et la gestion de
pr~ts consentis au titre du Projet.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur veillera & tout moment & ce que toutes les routes
relevant du Projet et toutes les routes qui les relient aux r6gions de commercialisation ou
de traitement des produits soient entretenues conform6ment aux r~gles de l'art.

Article VI

IRECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin6as a ou b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou, ii) si un fait
sp~cifi6 . l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et sub-
siste pendant 60 jours compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6dia-
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thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds

then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such

principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the

Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for

the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower:

The Treasury
P. 0. Box 30,007
Nairobi
Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finance
Nairobi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Minister of the Borrower for the time being responsible for finance

is designated for the purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

Colony and Protectorate of Kenya:

By Harold CAcclA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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tement exigible le principal non remboursd de 'Emprunt et des Obligations et cette ddcla-
ration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1963.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Tr6sor
Boite postale 30.007
Nairobi
(Kenya)

Adresse t lMgraphique:

Finance
Nairobi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 du D6partement des finances
est le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03, A, du R~glement sur les emprunts.

EN FoI DE guoI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la colonie et le protectorat du Kenya:

(Signd) Harold CACCIA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signif) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
N- 5367



224 United Nations - Treaty Series 1960

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment ofPrincipa
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in do/ars)*

January 15, 1964 . . . $328,000 July 15, 1967 ..... $403,000
July 15, 1964 ..... 337,000 January 15, 1968 . . . 415,000
January 15, 1965 . . 348,000 July 15, 1968 ..... 428,000
July 15, 1965 ..... 358,000 January 15, 1969 . . . 441,000
January 15, 1966 . . . 369,000 July 15, 1969 ..... 454,000
July 15, 1966 ..... 380,000 January 15, 1970 . . . 467,000
January 15, 1967 . . . 391,000 July 15, 1970 ..... 481,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity ...... ................ Y of 1 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ...... 2 Y4 %
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ...... ... 3 Y/ %
More than 6 years but not more than 8 years before maturity .S..... %
More than 8 years before maturity ......... .................. 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Borrower's program planned for the three-year period
ending June 30, 1963 for the development of agriculture in and roads serving the areas
of high potential. The Project consists of two parts as follows:

A. Development of agriculture under the Swynnerton Plan in the areas of high poten-
tial including :

I. land consolidation and the establishment of individual land rights on about 5 million

acres ;

2. the establishment and improvement of protective forests;

3. the improvement and expansion of agricultural services, including experimentation,
demonstration, extension and education, soil conservation and farm planning, to
enable African farmers to develop their farms into viable units and to improve their
standard of living through increased production of foodcrops, improved animal hus-
bandry and production of cash crops;
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Mostan dw prinipat Motant du mricipa
des ,ces des gchances

Dates des dchiances (exprimi en dollas)* Dates des ichiances (expimi en dollars)*

15 janvier 1964 . ... 328.000 15 juillet 1967 ..... 403.000
15 juillet 1964 ..... 337.000 15 janvier 1968 . ... 415.000
15 janvier 1965 . ... 348.000 15 juillet 1968 ..... 428.000
15 juillet 1965 ..... 358.000 15 janvier 1969 . ... 441.000
15 janvier 1966 .... 369.000 15 juillet 1969 ..... 454.000
15 juillet 1966 ..... 380.000 15 janvier 1970 . ... 467.000
15 janvier 1967 . ... 391.000 15 juillet 1970 ..... 481.000

*Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir par. 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprd-
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment & 'alin6a b

du paxagraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant 1'dchdance Y2............... y
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant 1'4chdance ... .......... ... 2 4 %
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant 1'dchance ... .......... ... 3 1/2%
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant 1'dchdance ..... .......... 5 %
Plus de 8 ans avant l'dchdance ......... .................... .6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme que doit ex6cuter l'Emprunteur au cours de la
priode de trois ans se terminant le 30 juin 1963, et qui vise h ddvelopper l'agriculture
dans les zones de forte potentialit6 et h accroitre le r6seau routier desservant ces zones.
Le Projet se compose des deux tranches suivantes :

A. D6veloppement de l'agriculture au titre du Plan Swynnerton dans les zones de
forte potentialit6 par :

1. Le remembrement des terres et l'octroi de droits fonciers individuels sur une superficie
d'environ 5 millions d'acres ;

2. La creation de for~ts de protection et l'am6lioration des for~ts existantes;

3. L'am~lioration et le ddveloppement des services agricoles, notamment des services
d'exp~rimentation, de demonstration, de vulgarisation et d'6ducation, de conservation
des sols et de planification agricole, de mani6re A permettre aux agriculteurs africains
de faire de leurs exploitations des unit6s viables et d'6lever leur niveau de vie grace b
une augmentation du rendement des cultures vivri~res, . une amdlioration de l'6levage
et & des cultures de rapport;
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4. the improvement and expansion of supporting measures, including the provision of
water supplies and the establishment of cooperatives for marketing and processing;
and

5. the provision of loans through the Ministry of Agriculture to African farmers and
cooperatives for agricultural development.

The cost of this part of the Project is estimated at the equivalent of $12.6 million.

B. The construction and reconstruction of twenty-three roads, of a total length of
approximately 564 miles, serving agricultural sections of the areas of high potential. The
general location of the roads and the design standards to be used shall be as agreed between
the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

The cost of this part of the Project is estimated at the equivalent of $4.4 million.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

The provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, shall be

deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of Section 3.01 and the substitution therefor of the following new

Section:

"SECTION 3.01. Currency in Which Loan is Denominated. The Loan shall be

deemed to be denominated in dollars."

(c) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Borrower, the value of the currency of the Borrower in terms of the currency or
currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) By the deletion of Sections 4.01 and 4.02.

(e) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following new

Section:

"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to
the Bank a written application in such form, and containing such statements and
agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan
proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's
disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as herein-
after in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall other-
wise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project."
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4. L'adoption des mesures compl6mentaires n6cessaires notamment en ce qui concerne
l'adduction d'eau et la cr6ation de coop6ratives de commercialisation et de traitement
des produits ; et

5. L'octroi de pr~ts, par l'interm~diaire du Ministare de l'agriculture, & des agriculteurs
africains et A des coop6ratives africaines de d6veloppement agricole.

Les d6penses requises pour 'ex6cution de cette tranche du Projet sont 6valu6es &
12,6 millions de dollars.

B. Construction ou remise en 6tat de 23 routes d'une longueur totale d'environ
564 milles, desservant les regions agricoles des zones de forte potentialit6. L'Emprunteur
et la Banque s'entendront sur l'emplacement g~nAral des routes et sur les normes de
construction A suivre et pourront, d'un commun accord, modifier ce dont elles seront
convenues & ces deux 6gards.

Les d~penses requises pour l'ex~cution de cette tranche du Projet sont 6values &
4.400.000 dollars.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT9ES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956, sont modifides de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 3.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

(I PARAGRAPHE 3.01. Monnaie dans laquelle i'Emprunt est stipuld. L'Emprunt
est r6put6 stipuld en dollars. *

c) La phrase ci-apr~s est ajout6e A la fin du paragraphe 3.05:

* Si une demande de pr6l vement est faite au titre de d6penses effectu6es dans la
monnaie de l'Emprunteur, la valeur de ladite monnaie par rapport A la monnaie ou
aux monnaies dudit pr6l vement sera celle que la Banque aura raisonnablement
fix~e. *

d) Les paragraphes 4.01 et 4.02 sont supprim6s.

e) Le paragraphe 4.03 est modifi6 comme suit :

0 PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un mon-
tant quelconque sur le Compte de l'Emprunt, l'Emprunteur soumettra A la Banque
une demande 6crite qui revitira la forme et contiendra les d6clarations et engagements
que la Banque pourra raisonnablement exiger. 1ttant donn6 que la cadence A laquelle
les fonds de l'Emprunt sont pr~lev6s influe sur les frais encourus par la Banque pour
tenir des fonds A la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es
des documents n~cessaires vis~s ci-apr~s dans le pr6sent article, devront, sauf conven-
tion contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos6es le plus longtemps
possible par rapport A la date des d~penses faites au titre du Projet. #
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(I) By the deletion of paragraphs (b) and (d) of Section 5.02 and the substitution
therefor respectively of the following new paragraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any letter of guarantee
executed by the Governor of the Borrower in respect of any loan by the Bank to the
East Africa High Commission or under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank."

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such
change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable
that the Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement."

(g) By the deletion of paragraphs (e) and (f) of Section 5.02.

(h) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described in this Section."

(i) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following new
Section :

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended for a continuous
period of thirty days, or if the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn
from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan
shall be cancelled."

(j) By the deletion of Section 5.04.

(k) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution there-
for of the following sentence:

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of
judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guarantor (as
the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or the Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of
this Section."
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f) Les alindas b et d du paragraphe 5.02 sont remplacds par les deux nouveaux alin6as
suivants:

# b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
intdrfts ou tout autre paiement pr6vu dans un autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre 'Emprunteur et la Banque ou dans une lettre de garantie donnde par le Gouver-
neur de l'Emprunteur A propos d'un pr~t de la Banque A la Haute Commission de
l'Afrique orientale (East Africa High Commission) ou dans un contrat d'Emprunt
on un Contrat de garantie entre le Garant et la Banque. )

o d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement dans la nature et la
constitution de l'Emprunteur qui rend improbable que l'Emprunteur soit en mesure
de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt.,

g) Les alindas e et / du paragraphe 5.02 sont supprimds.

h) Le dernier alinda du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

* Le droit d'effectuer des prdl~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 & l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie selon les cas, jusqu'& la plus rapprochde
des deux dates suivantes : celle oti le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cessd ou celle & laquelle la Banque aura notifi h l'Emprunteur la levde de cette
mesure; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure, le
droit d'effectuer des prdl~vements ne sera restitu6 que dans la mesure pr6cisde dans
ladite notification et sous reserve des conditions qui y seront indiqudes, et cette
notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la
Banque peut avoir & raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau prAvu dans le
present paragraphe. *

i) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si le droit d'effectuer des
pril~vements sur le compte de 'Emprunt a &6 temporairement retir6 & l'Emprunteur
pendant une p6riode continue de 30 jours ou si, & la date de cl6ture, l'Emprunteur
n'a pas prdlev6 sur le compte de l'Emprunt le montant int6gral de l'Emprunt, la
Banque pourra notifier h l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des prdl~ve-
ments sur le compte de l'Emprunt. D~s la notification, le montant non prdlev6 de
'Emprunt sera annu6. *

j) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

h) La derni~re phrase de l'alinda k du paragraphe 7.04 est remplacde par la phrase
ci-apr~s:

4 Nonobstant ce qui prdc~de, le pr6sent paragraphe n'autorise pas 5. prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni h faire executer la sentence
contre lui, k moins que cette voie de droit ne soit prdvue par d'autres dispositions que
celles du prdsent paragraphe. *
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() By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution therefor
of the following sentence:

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or the Guarantor) upon the Borrower
or the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(m) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:

"SEcTION 8.03 (A). Action on behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under
the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the repre-
sentative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this
Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf
of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept the execu-
tion by such representative or other person of any such instrument as conclusive
evidence that in the opinion of such representative any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
thereunder."

(n) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
new Section:

"SECTION 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(o) By the deletion of the second sentence in paragraph 8 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentences:

"Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term
'currency' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender for
the payment of public and private debts in the United Kingdom. Whenever reference
is made to the currency of the Borrower, the term 'currency' means coin or currency
issued by the East African Currency Board, or such other coin or currency as may
hereafter become legal tender for the payment of public or private debts in the terri-
tories of the Borrower."

(p) By the deletion, in paragraph 13 of Section 10.01, of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the word "Borrower".
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1) La premiere phrase de l'alin6a I du paragraphe 7.04 est remplac~e par la phrase
ci-apr~s :

e ) Toute notification ou tout acte relatif N une procedure engag6e en vertu du
present paragraphe ou se rapportant & toute proc6dure d'ex~cution d'une sentence
rendu conform6ment au present paragraphe pourront ftre signifids b la Banque et
(dans la mesure ob cette procedure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant) &
l'Emprunteur ou au Garant dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01. #

m) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 apr~s le paragraphe 8.03:

4 PARAGRAPHE 8.03, A. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut 8tre prise au nom. de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 6tre prise par le reprdsentant de l'Emprunteur d6sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du prdsent paragraphe, ou par toute personne qu'il aura habilit6e par
dcrit & cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent -tre 6tablis au nom de
l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 8tre 6tablis par ledit repr6sen-
tant de 'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet.
Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 8tre accept6e au nom
de l'Emprunteur dans un instrument crit, sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, condi-
tion que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer la signature
d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d6sign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr&sentant, toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt stipul6e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met & la charge de l'Emprunteur. *

n) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet & la date h laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les pr~uves pr6vues au paragraphe 9.01.o

o) La deuxi~me phrase de l'alin~a 8 du paragraphe 10.01 est remplac~e par les phrases
ci-apr~s:

e Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression o mon-
naie * d~signe les pices ou billets qui, & l'6poque considre, ont cours legal pour le
paiement des dettes publiques ou privies dans le Royaume-Uni. Chaque fois qu'il
est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur, l'expression 4 monnaie * d6signe les
pieces frapp~es ou les billets 6mis par I'Office de la monnaie de l'Afrique orientale ou
telles autres pi~ces ou billets qui pourraient ultdrieurement avoir cours l~gal pour le
paiement des dettes publiques ou priv6es dans les territoires de l'Emprunteur. *

p) A l'alin~a 13 du paragraphe 10.01 les mots 4 du Garant * sont remplac~s par les
mots o de l'Emprunteur o.
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(q) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01.

(r) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution
therefor, in each such Schedule, of the following paragraph:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the Borrower] or
laws in effect in the territories of [the Borrower] ; provided, however, that the provisions
of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of
Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or laws in effect
in its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [the Borrower]."
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q) L'alin6a 14 du paragraphe 10.01 est supprimd.

r) Le huiti~me alin~a du modble dObligation qui figure , l'annexe 1 et le septi~me
alin6a du modble d'Obligation qui figure & l'annexe 2 sont remplac~s dans chacune desdites
annexes par l'alin~a ci-aprbs :

. Le principal des Obligations, les intbrbts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr6lbvements ou droits
quelconques pr6sents ou I venir, pergus en vertu de la l6gislation de [nom du Garant],
ou de [l'Emprunteur], ou des lois en vigueur dans les territoires de ['Emprunteur],
et leur paiement ne sera soumis k aucune restriction; toutefois, le psrdsent alinda ne
s'applique pas dl la perception d'imp6ts a) en vertu de la idgislation de [nom du Garant],
lots ou d l'occasion de paiements jaits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte
d'une obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le vdritable propridtaire
ou b) en vertu de la idgislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur ses territoires,
loss ou d l'occasion de paiements laits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte
d'une obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de [l'Emprunteur] qui en est le viritable propsiltaire. *
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5368. PROTOKOL IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NA-
RODNE REPUBLIKE BUGARSKE 0 IZRADI NOVOG
OPISA GRANICNE LINIJE I NOVIH SKICA POLOZAJA
GRANICNIH PIRAMIDA NA JUGOSLOVENSKO-BU-
GARSKOJ GRANICI

Obzirom da danagnji opis grani~ne linije i skice polo~aja grani~nih piramida na
jugoslovensko-bugarskoj granici, koji su izradjeni u toku 1920-1922 godine od strane
Medjunarodne komisije, ne odgovaraju stvarnosti na granici, to su se dve Vlade,
saglasno Zavrgnom protokolu od 10 novembra 1954 godine, saglasile da se na sledei
na~in pristupi izradi novog opisa granikne linije i novih skica poloiaja grani~nih pira-
mida.

Clan 1

Za izradu novog opisa grani~ne linije i novih skica poloiaja grani6nih piramida
(razmere 1 : 10.000) na jugoslovensko-bugarskoj granici, ustanovijava se Megovita
jugoslovensko-bugarska komisija od po 3 (tri) 61ana sa svake strane.

Svaka Strana ugovornica moe anga2ovati i potreban broj stru~nog i pomodnog
osobIja.

Clan 2

Novi opis grani~ne linije i nove skice poloiaja grani~nih piramida na jugoslo-
vensko-bugarskoj granici izradie se za celokupnu granicu i to od visa Tumba na
jugoslovensko-bugarsko-gr~koj tromedji do uka reke Timok.

Novi opis grani~ne linije i nove skice poloaja grani~nih piramida izradie se
neposrednim uvidjajem na granici, na licu mesta.

Tekstuelni opis izradire se posebno za svaki deo grani~ne linije od grani~ne pira-
mide do grani~ne piramide, a skica poloiaja grani~nih piramida za svaku piramidu
posebno.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2. 5368. IHPOTOKOJI ME)KIY IIPABHTEJICTBOTO HA DE-
)I1EPATHBHA HAPOIHA PE7IYJBIHKA IOFOCJIABHA H
IIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PEIIYBJIHKA BIJI-
LAPH5I 3A H3PABOTBAHE HA HOBO OHHCAHHE HA
LPAHHMHATA JIHHHAI H HOBH CKHI4H 3A MECTO-
HOJIO)KEHIHETO HA FPAHHMHHTE IHIPAMHIH IHO
LOFOCJIABO-B'IbJIAPCKATA FPAHHI!A

C orneg Ha TOBa, qe goceramiHOTO ormcaime Ha rpamwimaTa mumu H cmiuu.fe
3a mecronoaomaero Ha rpaHHnHMTe mipamHAH no torocJiaBo-6irjiapcKaTa rpaHl-
iga, KoHTo ca H3pa6oTeHH ripe3 1920-1922 rogima OT Me~cgyHapognaTa KomHcHR,
He OTrOBap5rr Ha gericTBrrremHOCrra Ha rpaHHqaTa, TO gBeTe fIpaBHTejICTBa, c-LrJIacHo
3almono'reinum npOTOKOJI o 10 HoemBpH 1954 rosma ce c-rnacnxa ga npmcr~rrLT
KSM H3pa6oTmaHe HOBO ormcaKHe Ha rpammmnaTa JHHH5 H HOBH CKHIIH 3a MecTo-
nOIO>eHMeTO Ha rpamtmwre rnipamH.K no cJIexuHR HaqHH:

3a H3pa6oTBaHeTo Ha HOBO oricaHHe Ha rpaimtmara inHm H HOBH cIgn
3a MecTononowemeTo Ha rpaHHmqHTe rmpa~mwg (M 1:10 000) no iorocnaBo-6ui-
rapcaTa rpanma ce o6pa3yBa CeceHa iorocJiaBo-6 nrapca xOmHCHIR OT n1o TPH
xjmeHa OT Bc5EKa cTpaHa.

BcHxa JIoroBopmgua crpaHa MowKe ga alraimpa H Heo6xoXWHR H 6pori cnemiia-
HCTH H IOMOIIeH nepcoHaJI.

t!.aeu 2

HOBOTO ormcameH Ha p nMMR H HOBHTe CRHIVA 3a MecTonono)KeHHeTo
Ha rpairqHH re pa fg no iorocnaBo-(JrapcKaTa rpanma tiue ce H3pa5OoTfr
3a ijanaTa rpamua OT Bp'Lx TyM6a Ha ioroc5IaBo-6 brapo-rpLbiaTa TpHCTpaa
rpaHgia go ycTneTo Ha pema Tamo.

HoBOTO oInicame Ha rp arHHMHTa JUUMH H HOBHTe CCHI4H 3a MecTonoJIoHKeHHeTo
Ha rpaHinrre rIHpamHgx ule ce H3pa6oTqT UpH HenocpegcTBeH orneg Ha rpaHxaTa
Ha caMOTO AiCTo.

TeiccTyammrT onic mne ce H3pa6oTH no oTgejIHO 3a Bc3fKa tiaCT Ha rpamHmanTa
JIMH OT rpaHHXlHa iHpamH~a go rpmaHHxma iInpamHga, a cmHJJe 3a MecTorojIo-
WKeHeTO Ha rpaHH'HHTe rMPaMH~A no OT eIHO 3a BC3EKa mpamHIa.
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Clan 3

Neposredni uvidjaj gra nice izvrgi6e tehni~ki pretstavnici obeju delegacija u
Megovitoj komisiji po 6lanu 1 ovog Protokola, koji 6e zajedni~ki izraditi novi teks-
tuelni opis grani~ne linije na zemljigtu i nove skice poloiaja grani~nih piramida.

Svaka delegacija odredi6e po 2 (dva) tehni~ka pretstavnika od kojih 6e se formi-
rati 2 (dve) megovite tehni~ke potkomisije i to :

a) megovita tehni~ka potkomisija broj 1 za otsek granice od visa Tumba (gra-
ni~na piramida broj 1) do Dag~anog Kladenca (grani~na piramida broj 199) i

b) megovita tehni~ka potkomisija broj 2 za otsek granice od Da~anog Kla-
denca (grani6na piramida broj 200) do uk6a reke Timok (grani~na piramida broj 561).

U sastavu svake megovite potkomisije bi6e po 1 (jedan) prevodilac svake Strane.

Tehni~ki pretstavnici bie vojna lica - oficiri.

Clan 4

Rad na grani~noj liniji po6e6e 15 jula 1956 godine kada 6e se odriati i prvi sas-
tanci megovitih tehni~kih potkomisija i to : megovita tehni6ka potkomisija broj 1
kod grani~ne piramide broj 1 na visu Tumba, a megovita tehni~ka potkomisija broj
2 kod grani~ne piramide broj 200 kod Da anog Kladenca.

Izrada novog opisa grani~ne linije i novih skica poloiaja grani~nih piramida
treba da bude zavrgena najkasnije do 1 novembra 1956 godine.

Clan 5

Za nesmetano kretanje dui granice ljudstvo megovitih tehni~kih grupa bide
snabdeveno odgovarajudim propusnicama na oba jezika, a potpisanim od pretse-
dnika obeju delegacija u Megovitoj komisiji.

Kretanje dui granice dozvoljeno je samo u pojasu od po 50 metara sa svake
strane granice i to od iziaska do zalaska sunca, a u slu6aju potrebe da bi se izvrilo
merenje sa neke trigonometriske tadke mo6i 6e se kretati i dubIje no najvige do 100
metara, a uz prethodnu saglasnost izmedju oba tehni~ka pretstavnika.

Pograni~ni organi obeju Strana obezbedide nesmetan rad ljudstva megovitih
tehni~kih potkomisija na grani~noj liniji.

No. SW
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tIAen 3

HenocpegXcTBeHHffT orneg Ha rpaHHiaTa ule ce H3B'Bpu1Ba OT TexHHqecKcHTe

nipecTaBHTeJIH Ha gBeTe genieraIjHm Ha CMeceHaTa iHOmHCHA no 'leH 1 OT HaCTOmHmg

pOTOROJI, IROHTO Iie H3pa6OTqIT CLBMeCTHO HOBHHI TexcT Ha CIIHCaHHeTO Ha rpaHHq-

HaTa mIHRR Ha MecTHocrra H HOBHTe CIHIIH 3a mecTonoAoHeHHeTo Ha rpaHHHmTe

IHpamHgH.

Bcmua Aejieragin ige onpegeinm no 2 (naiama) TexHHmecKH npe cTaBmTejm, OT

xOHTO ne ce 4DopmHpaT 2 (gwe) cMeceHH TexHHxiecKH noiKomHcHH, XaRTO ciiegBa:

a) CMeceHa TexHHqecia nORROMHCHI N! 1 3a rpaHnH1qHH CexTop OT Bp1LX

TyM6a (rpamtra rimpamnHa N2 1) AO 'bcqeH RnageHeI (rpaimtma npamHua
N 199) H

6) CMeceHa TexHHmecxa no 7 omicmq No 2 3a rpaHHHH5I ceRTOp OT abCqeH

KnageHeIx (rpaMlHa rmpamnga N2 200) go ycTHeTO Ha pexa Tnmoic rpaHmH'a
ImpamHixa N 561).

B c~craBa Ha BcHra cmeceHa TexHHxzecKia nogxommcuA me HMa no egim TexHH-

qeCRH npe~cTaBnTeJI H no 1 (egHH) npeBogat OT BcHxa cTpaHa.

Texm1qecimTe npeAcTaBHTJmI uqe 6WbaT Boemm Jma-o41HepH.

--Aeu 4

Pa6oTaTa Ha rpan'imaTa mumm ue 3afloxiHe Ha 15 ioam 1956 rogHia, ROraTO

ule ce npOBeaT H rl-pBHTe cpeurA Ha cmecenHTe TeXHHxzeCxH HOROMHCHH, a lmeHHo:

cMeceHa Texmtiecma niogomHcHR No I ipH rpamimma rmpammga No 1 Ha Bp'bx

TyM6a, a cmeceHaTa Texmmecxa nogomcnn N2 2 npH rpam-ima rmpamwga No 200
npH )cleH Kiageeg.

13pa6OTBaHeTo Ha HOBOTO oriHcaHHe Ha rpa mma HH m H HOBHTe CKHIAH 3a

MecronooemeTo Ha rpamHmwTe mpamH TpH6Ba ga 6'bge 3aBspmUeHO Haft-

-WLCHO gO I HoemBHp 1956 rownHa.

3a 6e3npen5rTCTBeHOTO ABH>IeHHe HO npoTexeme Ha rpaiwmaTa auHHH

cbcTaBa Ha cmeceHHTe TexHHqeciH noIomiHcH i!e 6-bxe cHa6geH C'bC C7.OTBeTHH

npOHYCHH Ha ABaTa e3mIxa, n1OIHCaHH OT upegcegaTeJIHTe Ha gBeTe geieramm B
CMeceHaTa ICOMHCHI.

A1BHHxeHHeTo no npoTe>eHme Ha rpaHm~iaTa ce papemaa camO B gnbj6omHa
go 50 meTpa OT Bcmca cTpaHa Ha rpaHHjIaTa OT H3rpeB go 3aJIe3 cirlHIle, a B cjiyxafI

Ha Hy)Hga, 3a Aa ce H3Bb~pIIH H3mepBaHeTO Ha HHHOH TpHVOHOMeTpH'IHH TOXICH,

uje Mowe ga ce gBHmaT H B Ho-roilma g-bA6OxrnHa, HO Hafi-mHoro go 100 meTpa, Ho

cneg lpegBapHTejHo cnopa3ymeHue MeKgy gBamaTa Tex~mmecHH ipeqcTaBHTeJim.

rpaHHHMHTe opraHm Ha were cTpaHm ue ocHrypaT 6e3npensrrcTBeHocT B

pa6oTaTa Ha rpaHHxiHaTa nm Ha xopaTa OT cmeceimTe TexHHxiecRH nogRomHcH.

N 53R8
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Ljudstvo megovitih tehni6kih potkomisija za vreme rada na grani6nom pojasu
(iz drugog stava ovog 61ana) ima pravo da nosi svoje llano naoru~anje.

Clan 6

Nakon izrade novog opisa grani6ne linije i novih skica poloiaja grani~nih pira-
mida od strane megovitih tehni~kih potkomisija, isti 6e biti dostavIjeni na odobrenje
i potpisivanje Megovitoj komisiji.

Posle odobrenja i prihvatanja od strane dveju Vlada, novog opisa grani~ne
linije i novih skica grani~nih piramida, presta~e da vaii stari opis granicne linije i
stare skice poloiaja grani~nih piramida izradjene od strane Medjunarodne komisije
u 1920-1922 godini.

Clan 7

Ovaj Protokol stupa na snagu po odobrenju dveju Vlada, a ostaje na snazi do
zavrgetka gore navedenih radova.

Ovaj Protokol sastavIjen je u po dva originalna primerka na srpskohrvatskom
i bugarskom jeziku od kojih je svaki primerak identi~an i podjednako vaian.

RADJENO U Sofiji 16 juna hiljadu devet stotina pedeset geste godine.

Po ovlag6enju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:

Karlo SUMAN, S. r.

pukovnik JNA

Po ovlak6enju
Vlade Narodne

Republike Bugarske:

Dirnitar VLADIMIROV, s. r.

pukovnik

No. 538
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Jl~HmiT cbcTaB Ha cmeceHmTe TexHwqecxH iogKoMHcHH npe3 Bpeme Ha pa6o-
TaTa B rpamiqHaTa IIoioca (cnopeg BTOpa anuIHeff Ha HacTrugHuS xmeH) Hma nrpaBo

ga HOCH CBOeTO JIH4HO Opl,>KHe.

t!ieu 6

Cnxeg KaTo 6 ,BaT H3pa6OTeHH HOBOTO oicaHHe Ha rpaqHaTa mIHHHH H

HOBHTe CICHIM 3a MecToHojnooeHmeTO Ha rpamaM-Te rHpaMHgH OT cmecemHTe

TexHHtqecKH n0xomccm, C~bgHTe uxe 6BgaT ipegcTaBeHI 3a oo6peHne H nOgrmC-

BaHe OT CmeceHaTa ROMHCmH.

C.Ie, npmemaHeTO H yTBbpHcaHeTO OT CTpaHa Ha ,iBeTe flpaBHTeHnCTBa Ha HOBO-

TO OIHCaHHe Ha rpaHHXHaTa RHHHq H HOBHTe CliUI 3a mecronojo>emeTo Ha rpa-

HtIrmTe ImpaMHgH, ige ripecranaT ga Ba>KaT cTapOTO orlHcaHHe Ha rpaHnqHaTa

JIHHHH H CTaPHTe CKHRI 3a mecTonojio>ReHHeTo Ha rpaHHmHHTe IIHpaMHgH, H3pa6o-

TeHH oT Me>igyIapogHaTa io~mcnq npe3 1920-1922 roimia.

lAeu 7

HacroauInsrr HpOTOKOJI BjiH3a B cHna ciieg yTB'bp~xgaiaHeTO My OT rIpaEHTeni-

CTBaTa Ha TBeTe CTpaHH H e BaJIHgeH go 3aB'plBaHCT0 Ha ropenocoqeHHiTe pa6oTm.

HIpoToKOjiT e C-bcTaBeH B Ho gBa opHIHaJIHH eX3emILmpa Ha cLp6o-X~pBaT-
CH1 H 'bLirapCKH e3HR, OT XOHTO BceKH eRa3emrjiup e HgeHTH'qeH H eAaIMO BaRHgeH.

CWCTABEH B Co0H~A Ha 16 ioHm xH mna geBeTCTOT1H neTrecer H mecra

rogma.

IHo isjiHOMOnHe Ho InTjHOMOuMe
Ha flpaBHTejnCTOTO Ha flpaBHTeJICTBOTO

Ha (IexepaTkMHa HapogHa Ha Hapogma Peny6.rma

Peny6mma IOrocniaBIM: Blajrapim:

Kapnio IHYMAH, c. p. a. BJIAHIMHPOB, c. p.

fIomcoBHHK OT 1OHA HOJIOBHHR

N- 5368
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5368. PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE PREPARATION OF
A NEW DESCRIPTION OF THE FRONTIER LINE AND
OF NEW SKETCH-MAPS SHOWING THE POSITIONS OF
THE FRONTIER MARKS ON THE YUGOSLAV-BULGAR-
IAN FRONTIER. SIGNED AT SOFIA, ON 16 JUNE 1956

Considering that the existing description of the frontier line and sketch-maps
showing the positions of the frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier,
which were prepared by the International Commission in 1920-1922, do not corres-
pond to the real situation at the frontier, the two Governments, in accordance with
the Final Protocol of 10 November 1954, have agreed to proceed in the following
manner with the preparation of a new description of the frontier line and of new
sketch-maps showing the positions of the frontier marks.

Article 1

For the purpose of preparing a new description of the frontier line and new
sketch-maps showing the positions of the frontier marks (scale 1 : 10,000) on the
Yugoslav-Bulgarian frontier, a Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission shall be
established composed of three members appointed by each Party.

Each Contracting Party may also engage the requisite number of experts and
auxiliary personnel.

Article 2

The new description of the frontier line and new sketch-maps showing the
positions of the frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier shall be prepared
for the entire frontier, from Tumba peak at the junction of the Yugoslav, Bulgarian
and Greek frontiers to the mouth of the river Timok.

3 Came into force on 3 August 1956 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 5368. PROTOCOLE 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RflPUBLIQUE POPULAIRE FRD!RRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE AU SUJET DE L']RLABORA-
TION D'UNE NOUVELLE DESCRIPTION DE LA LIGNE
DE D1RMARCATION ET DE NOUVELLES ESQUISSES DES
POSITIONS DES BORNES-FRONTIftRES SUR LA FRON-
TIkRE YOUGOSLAVO-BULGARE. SIGN] A SOFIA, LE
16 JUIN 1956

Vu que la description actuelle de la ligne de d6marcation et les esquisses des
bornes-fronti~res sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, 6labor6s entre 1920 et 1922
par la Commission internationale, ne r~pondent plus . la r~alit6 qui existe sur ces
fronti~res, les deux Gouvernements, conform~ment au Protocole final du 10 novem-
bre 1954, sont convenus de proc6der de la faqon ci-dessous A l'laboration de la
nouvelle description de la ligne de d6marcation et des nouvelles esquisses de la position
des bomes-fronti6res.

Article premier

En vue d'61aborer une nouvelle description de la ligne de d~marcation et des
nouvelles esquisses des positions des pyramides (6chelle 1:10.000) sur la fronti~re
yougoslavo-bulgare sera cr6e une Commission mixte yougoslavo-bulgare compos~e
de 3 (trois) membres de chaque c6t6.

Chacune des Parties contractantes peut engager aussi un nombre n6cessaire de
sp~cialistes et de personnel auxiliaire.

Article 2

La nouvelle description de la ligne de d~marcation et les nouvelles esquisses des
positions des bornes sur la fronti~re yougoslavo-bulgare seront dlabor~es pour toute
la fronti~re, notamment A partir du sommet Tumba constituant le point trigono-
m6trique sur la fronti~re de Yougoslavie, de Bulgarie et de Grace, jusqu'a lembou-
chure de la rivi~re Timok.

L Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entrd en vigueur le 3 aoit 1956 par un dchange de notes notifiant l'approbation des deux

Gouvernements, conform6ment k l'article 7.



244 United Nations - Treaty Series 1960

The new description of the frontier line and new sketch-maps showing the
positions of the frontier marks shall be prepared on the ground by direct survey
of the frontier.

A separate textual description shall be prepared for each section of the frontier
line, from one frontier mark to the next, and a separate sketch-map shall be prepared
showing the position of each frontier mark.

Article 3

The direct survey of the frontier shall be carried out by the technical represen-
tatives of the two delegations on the Mixed Commission provided for in article 1 of
this Protocol, who shall jointly prepare the new textual description of the frontier
line on the ground and new sketch-maps showing the positions of the frontier marks.

Each delegation shall appoint 2 (two) technical representatives, who shall be
formed into 2 (two) mixed technical sub-commissions as follows :

(a) Mixed Technical Sub-Commission No. 1, for the sector of the frontier from
Tumba peak (frontier mark No. 1) to Dagani Kladenac (frontier mark No. 199),
and

(b) Mixed Technical Sub-Commission No. 2, for the sector of the frontier from
Dagani Kladenac (frontier mark No. 200) to the mouth of the river Timok (frontier
mark No. 561).

Each Mixed Technical Sub-Commission shall have I (one) interpreter from
each Party.

The technical representatives shall be military personnel of commissioned rank.

Article 4

Work on the frontier line shall begin on 15 July 1956, and the initial meetings
of the Mixed Technical Sub-Commissions shall be held on the same date, Mixed
Technical Sub-Commission No. 1 meeting at frontier mark No. 1 on Tumba peak,
and Mixed Technical Sub-Commission No. 2 meeting at frontier mark No. 200 at
Dagani Kladenac.

The preparation of the new description of the frontier line and of new sketch-maps
showing the positions of the frontier marks must be completed not later than 1 No-
vember 1956.

Article 5

In order to ensure their free movement along the frontier, personnel of the
Mixed Technical Sub-Commissions shall be supplied with appropriate passes in both"
languages, signed by the Chairmen of both delegations on the Mixed Commission.

No. 5368
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La nouvelle description de la ligne de demarcation et les nouvelles esquisses des
positions des bornes-frontires, seront 6labor~es sur les lieux apr~s enqute directe
la fronti~re.

La description textuelle sera 6labor~e s~par~ment pour chaque partie de la
ligne de d~marcation d'une borne-fronti~re . 1'autre et les esquisses des positions
des bornes-frontires, s~pardment pour chaque borne.

Article 3

L'enqu~te directe sur la fronti~re sera men~e par des repr~sentants techniques
des deux d6lgations de la Commission mixte, conform~ment a l'article premier du
present Protocole, qui 61aboreront en commun la nouvelle description textuelle de
la ligne de d~marcation sur terrain, ainsi que les nouvelles esquisses des positions des
bornes-fronti~res.

Chaque d~l~gation ddsignera 2 (deux) repr~sentants techniques qui formeront
2 (deux) sous-commissions techniques mixtes, A savoir :

a) la sous-commission technique n° 1, pour le secteur frontalier a partir du
sommet Tumba (borne-frontire no 1) jusqu'A Descani Kladenac (borne-fronti~re
no 199), et

b) la sous-commission technique no 2, pour le secteur frontalier A partir de
Descani Kladenac (borne-fronti~re numro 200) jusqu'A l'embouchure de la rivi~re
Timok (borne-fronti~re no 561).

Chacune des sous-commissions techniques mixtes aura 1 (un) traducteur de
chaque Partie contractante.

Les repr6sentants techniques seront des militaires - oficiers.

Article 4

Les travaux sur la ligne de demarcation commenceront le 15 juillet 1956 et
coincideront avec les premieres reunions des sous-commissions techniques mixtes, A
savoir : la sous-commission mixte technique no 1, se r~unira A la pyramide de d~mar-
cation no 1 au sommet Tumba, tandis que la sous-comn-ission mixte technique no 2,
ala pyramide de demarcation no 200 & Descani Kladenac.

L'6laboration de la nouvelle ligne de d~marcation et des nouvelles esquisses
des pyramides de d~marcation doit Atre terminde au plus tard jusqu'au premier
novembre 1956.

Article S

Afin que les membres des groupes techniques mixtes puissent se d~placer libre-
ment le long de la fronti~re, ils seront munis de laissez-passer, en deux langues,
signds par les presidents des deux d~l~gations de la Commission mixte.

N- 5368
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Movement along the frontier shall be permitted only within a zone fifty metres
wide on either side of the frontier and between sunrise and sunset ; where need arises
to take a measurement from some trigonometric point, movement shall be permitted
at a greater distance from the frontier, subject to a limit of 100 metres and to prior
agreement between the two technical representatives.

The frontier authorities of the two Parties shall ensure that the work of personnel
of the Mixed Technical Sub-Commissions at the frontier line proceeds without inter-
ference.

Personnel of the Mixed Technical Sub-Commissions shall be entitled while
working in the frontier zone (in accordance with the second paragraph of this article)
to carry their personal weapons.

Article 6

When the new description of the frontier line and new sketch-maps showing
the positions of the frontier marks have been prepared by the Mixed Technical
Sub-Commissions they shall be submitted to the Mixed Commission for approval
and signature.

After approval and acceptance by the two Governments of the new description
of the frontier line and the new sketch-maps showing the positions of the frontier
marks, the old description of the frontier line and the old sketch-maps showing the
positions of the frontier marks prepared by the International Commission in 1920-1922
shall cease to have effect.

Article 7

This Protocol shall enter into force on its approval by both Governments and
shall remain in force until the operations referred to above are completed.

This Protocol is done in two original copies in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages, the two copies being identical and equally authentic.

DONE at Sofia, on 16 June one thousand nine hundred and fifty-six.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :

(Signed) Karlo SUMAN (Signed) D. VLADIMIROV

Colonel, Yugoslav People's Army Colonel

No. 5368
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Le d~placement le long de la frontire n'est permis que dans un espace de
50 m~tres de chaque c6td de la fronti~re, depuis le lever jusqu'au coucher du soleil;
en cas de besoin d'effectuer le mesurage d'un point trigonom~trique, ce d~placement
sera permis plus profond~ment A l'int6rieur jusqu' une distance de 100 m~tres, sur
consentement pr6alable des deux repr6sentants techniques.

Les autorit~s frontali~res des deux Parties assureront un travail sans entraves
aux sous-commissions techniques mixtes.

Les personnes faisant partie des sous-commissions ont droit de porter leurs
armes dans la zone limitrophe (suivant le deuxi6me alin~a du present article).

Article 6

Apr~s l'6laboration de la nouvelle description de la ligne de d~marcation et des
nouvelles esquisses des pyramides de d~marcation par les sous-commissions tech-
niques mixtes, ces descriptions seront transmises la Commission mixte aux fins de
leur approbation et signature.

Apr~s approbation et acceptation de la part des deux Gouvernements de la
nouvelle description de la ligne de d~marcation et des nouvelles esquisses des pyra-
mides de d6marcation, l'ancienne description de la ligne de d~marcation et l'ancienne
esquisse des positions des pyramides de d~marcation ex~cut~es par la Commission
internationale, entre 1920 et 1922, cesseront d'6tre valables.

Article 7

Le present Protocole entrera en vigueur apr~s approbation des deux Gouverne-
ments et restera en vigneur jusqu'5 la fin des travaux ci-dessus indiqu6s.

Le pr6sent Protocole est rdig6 en double original en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT'' Sofia, le 16 juin mil neuf cent cinquante-six.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie: de Bulgarie :

(Signe) Karlo SUMAN (Signe) Dimitar VLADIMIROV

Colonel Colonel

NO 5368
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No. 5369

YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Final Protocol (with annexes) on the completion of the
work of the Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission for
the preparation of a new description of the Yugoslav-
Bulgarian frontier and of new sketch-maps showing
the positions of the frontier marks on the Yugoslav-
Bulgarian frontier. Signed at Belgrade, on 17 June
1957

Oficial texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 September 1960.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Protocole final (avec annexes) etabli 'a l'issue des travaux de
la Commission mixte yougoslavo-bulgare pour l'elabo-
ration de la nouvelle description de la frontiire
yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de l'em-
placement des pyramides frontalieres i la frontiire
yougoslavo-bulgare. Signe ' Belgrade, le 17 juin 1957

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrd par la Yougoslavie le 26 septembre 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5369. ZAVRSNI PROTOKOL 0 IZVRSENOM RADU ME-
SOVITE JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE KOMISIJE ZA
IZRADU NOVOG OPISA JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE
GRANICE I NOVIH SKICA POLOZAJA GRANICNIH PI-
RAMIDA NA JUGOSLOVENSKO-BUGARSKOJ GRANICI

Na osnovu 61. 1 Protokola za izradu novog Opisa jugoslovensko-bugarske gra-
nice i novih skica poloiaja grani~nih piramida - koji je potpisan 16 juna 1956 godine
u Sofiji, bila je obrazovana od strane Vlade obeju Strana Megovita jugoslovensko-
bugarska komisija, koja je uz pomo6 dveju Megovitih tehni~kih potkomisija imala
zadatak da sprovede izvrgenje mera predvidjenih u gore pomenutom Protokolu.

Megovita komisija je bila u slededem sastavu :

I. Delegacija Federativne Narodne Republike Jugoslaviie:

1. Karlo Suman, pukovnik JNA - pretsednik Delegacije;
2. Dragutin Kojkit, kapetan I kl. JNA - topograf i 61an ;
3. Metodije Kepeski, sekretar u Driavnom sekretarijatu inostranih poslova -

61an i prevodilac.

II. Delegacija Narodne Republike Bugarske:

1. Dimitar Vladimirov, pukovnik - pretsednik delegacije;
2. Nedelko Slavov, legacioni sekretar u Ministarstvu inostranih poslova -

6lan ;
3. Todor Arnaudov, major - 6lan;

4. Kno Vladov, major - topograf i
5. Jordan Ivanov, kapetan - prevodilac.

Megovita komisija za izradu novog Opisa jugoslovensko-bugarske granice i
novih skica poloiaja grani~nih piramida na jugoslovensko-bugarskoj granici, kons-
tatuje da su sve mere, predvidjene u Protokolu od 16 juna 1956 godine, u potpunosti
izvrgene u odredjenom roku.

Izvrgenje mera koje su predvidjene u pomenutom Protokolu o izradi novog
Opisa jugoslovensko-bugarske granice i novih skica poloiaja grani~nih piramida na
jugoslovensko-bugarskoj granici, odvijalo se na slede6i nain :

Saglasno 61. 3 Protokola od 16 juna 1956 godine, za izvrgenje tih radova, jugo-
slovensko-bugarska granica ostala je podeljena kao i ranije na dva grani6na otseka;

juini - od v. Tumba (grani~na piramida br. 1) do Dagani Kladenac (grani~na
piramida br. 199) na kom grani~nom otseku je radila Megovita tehni~ka potkomisija
br. I i
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severni - od DagZanog Kladenca (grani~na piramida br. 200) do u96a r. Timok
(grani~na piramida br. 561-a) na kom grani~nom otseku je radila Megovita tehni~ka
potkomisija br. 2.

Radovi na izradi novog teksta Opisa jugoslovensko-bugarske granice i novih
skica poloiaja grani~nih piramida, otpo~eli su - na juznom graniknom otseku
15 jula 1956 godine, a na severnom grani~nom sektoru 25 jula 1956 godine. Radovi
na terenu sastojali su se u neposrednom premeravanju rastojanja po terenu izmedju
grani~nih piramida kao i uglova istih. Ovi radovi izvrgeni su zajedni~ki i u saglas-
nosti topografa obeju Strana.

Juini grani~ni otsek bio je zavrgen 15 septembra 1956 godine, dok je severni
grani~ni otsek bio zavrgen 25 septembra 1956 godine.

Megovite tehni~ke potkomisije su izradile : za ju~ni grani~ni otsek 200 (dvesto)
novih skica poloiaja grani~nih piramida, kao i novi Opis jugoslovensko-bugarske
granice za isti grani~ni otsek, a za severni grani~ni otsek 376 (tristo sedamdeset i
gest) novih skica poloaja grani~nih piramida i novi Opis istog grani~nog otseka.

Saglasno 61. 6 Protokola od 16 juna 1956 godine, a u cilju usvajanja rada Mego-
vitih tehnikih potkomisija, Megovita jugoslovensko-bugarska komisija je odriala
tri sastanka :

Na prvom sastanku koji je odrian od 17 do 24 oktobra 1956 godine u Nigkoj
banji- FNR Jugoslavija, Komisija je pregledala i sravnila tekstove novog Opisa
jugoslovensko-bugarske granice od grani~ne piramide br. 1 do grani~ne piramide
br. 380 zaklju~no - Prilog br. 1 - Zapisnik sa prvog sastanka.

Na drugom sastenku, koji je odrian od 10 do 21 decembra 1956 godine u Sofiji,
Komisija je pregledala i sravnila tekst novog Opisa jugoslovensko-bugarske gra-
nice od grani~ne piramide br. 381 do grani~ne piramide br. 561 A. Pored toga bio je
izradjen uvodni i zavrgni deo novog Opisa jugoslovensko-bugarske granice i bio je
parafiran ceo tekst istog, osim teksta od grani~ne piramide br. 559 do grani~ne pira-
mide br. 561 A. koji se odnosi na grani~ni otsek r. Timok - Prilog br. 2 - Zapisnik
sa drugog sastanka.

Na tre~em sastanku, koji je odrtan od 5 do 15 juna 1957 godine u Ni~koj banji
- FNR Jugoslavija, Komisija je sravnila, utvrdila i usvojila skice polo~aja grani6-
nih piramida za jugoslovensko-bugarsku granicu - Prilog br. 3 - Zapisnik sa tredeg
sastanka.

17 juna 1957 godine u Beogradu su bili potpisani novi Opis jugoslovensko-bugar-
ske granice i nove skice poloaja grani~nih piranida za jugoslovensko-bugarsku gra-
nicu.

Novi Opis jugoslovensko-bugarske granice i nove skice poloiaja grani~nih pira-
nida, stupie na snagu na dan, kada se obe Vlade, uzajamno, diplomatskim putem
obaveste, da su iste odobrile.

Stupanjem na snagu novog Opisa jugoslovensko-bugarske granice i novih skica
pololaja grani~nih piramida, prestaju da va~e stani Opis jugoslovensko-bugarske
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granice i skice graninih piramida, koji su izradjeni u toku 1920-1922 godine, od
strane Medjunarodne komisije, a na osnovu ugovora o miru, zaklju~enog u Neji
27 novembra 1919 godine.

U slu~aju nesaglasnosti izmedju teksta novog Opisa jugoslovensko-bugarske
granice i novih skica poloiaja graninih piramida, merodavne 6e biti skice poloiaja
grani~nih piramida sa svim geodetskim podacima.

Ovaj Zavrgni protokol podleie odobrenju Vlada obeju zemalja.

Ovaj Zavrgni Protokol izradjen je u po dva originalna primerka na srpskohrvat-
skom i bugarskom jezuki.

Oba teksta su identi~na i punovaina.

SASTAVLJENO sedannajestog juna hiljadu devetsto pedeset sedme godine, u
Beogradu.

Po ovla~6enju Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne Vlade Narodne

Republike Jugoslavije: Republike Bugarske:

Karlo SumAN, s. r. Dimitar VLADIMIROV, S. r.

Pukovnik JNA Pukovnik
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ZAPISNIK SA SASTANKA MESOVITE JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE KOMISIJE
ZA IZRADU NOVOG OPISA GRANICNE LINIJE I NOVIH SKICA POLOZAJA

GRANICNIH PIRAMIDA

Megovita jugoslovensko-bugarska komisija za izradu novog Opisa grani~ne linije i
novih skica poloiaja grani~nih piramida odriala je svoj prvi sastanak od 17 do 24 oktobra

1956 godine u Ni~koj Banji - Jugoslavija.

Megovita komisija bila je u slededem sastavu

Jugoslovensha delegacija:

- Karlo Suman, pukovnik JNA, pretsednik delegacije,

- Dragutin Kojki6, kapetan JNA, topograf, 61an,

- Metodije Kepeski, sekretar DSIP-a, 1an i prevodilac.

Bugarska delegacija:

- Dimitar Vladimirov, pukovnik, pretsednik delegacije.

- Nedelko Slavov, legacioni sekretar MIP-a, 61an,

- Kno Vladov, major, topograf, 61an,

- Jordan Ivanov, kapetan, prevodilac,

- Rajna Vladimirova, daktilograf.

Komisija je prihvatila slede6i dnevni red

1. Re enje spornih pitanja :

a) Protezanje granidne linije kod grani~ne piramide broj 136.

b) Protezanje grani~ne linije u rejonu vrha Midior - izmedju grani6nih piramida broj
333 i broj 334.

2. Pregled i sravnjivanje tekstova novog Opisa grani~ne linije izradjenog na terenu
na granici.

3. Razno.

Komisija je regila

Po prvoi talki dnevnog reda:

a) Grani~na linija u rejonu grani~ne piramide broj 136 da bude povu~ena tako, da
deo puta od oko 100 m koji prolazi pored grani~ne piramide, ostane na jugoslovenskoj
teritoriji tj. 50 m pre i 50 m posle grani~ne piramide.

Osim toga dozvoljava se civiljnom stanovnigtvu okolnih bugarskih sela da koristi
ovaj deo puta i to samo od zore do mraka.

Gornje regenje komisije stupi6e na snagu posle odobrenja teksta Opisa granidne
linije od Vlade obeju Strana. Do gornjeg momenta put 6e se koristiti od obeju Strana,
tako kako je kori~en od 1922 godine pa do sada.

b) Komisija nije mogla da re~i spor o protezanju grani~ne linije u reonu vrha Midlor
(Izmedju grani~nih piramida broj 333 i broj 334) jer :

Jugoslovenska delegacija stoji na stanoviftu da grani~na linija treba da ide po samom
vrhu Midiora, take da vrh ostaje zajedni6ki. To svoje stanovifte Jugoslovenska delegacija

obrazla~e slede~im
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a) U Opisu granidne linije koji je izradjen od Medjunarodne komisije u toku 1920-
1922 godine, a na osnovu Nejskog ugovora o miru iz 1919 godine, stoji da grani~na linija
ide po vrhu Mid~ora (Sur le pic du Midjor, K. 2168,90 m).

b) Trigonometriska ta6ka, koja je postavljena na 5 metara na jugoslovenskoj teri-
toriji od vrha Mid~ora, ne pretstavlja vrh Midiora, jar je to vegta~ka ta~ka 6ije se pod-
no~je nalazi nile od vrha Mid~ora i o to] trigonometriskoj taki nema ni govora u Opisu
grani~ne linije iz 1922 godine.

Ova trigonometriska ta~ka I. reda je u sklopu jugoslovenske i bugarske trigono-
metriske mre~e i obe strane se sluie njeme. No ta trigonometriska tadka se nalazi na
jugoslovenskoj teritoriji.

c) Jugoslovenska delegacija izjavljuje, da je obave~tena od jugoslovenskih granidnih
organa sa tog otseka, da su neposredno pre dolaska Megovite jugoslovensko-bugarske
tehnike grupe, koja je radila na izradi novog Opisa granidnih linija, dogli bugarski gra-
nidni organi i poruihi humku od kamena na vrhu Mid~ora, koja je ozna~avala granidnu
liniju i pregli na jugoslovensku teritoriju gde su podizali drvenu piramidu na postoje~oj
trigonometriskoj tadki.

Bugarska delegacija je izjavila

Pitanje gde da prolazi grani~na linija na jugoslovensko-bugarskoj granici, ukljuduju6i
tu i u rejonu vrha Midlor je regeno u toku 1954 godine od specijalno za taj cilj tada obra-
zovane Me~ovite jugoslovensko-bugarske komisije, koja je radila na osnovu dokumenta-
cije od 1922 godine.

Sada~nja me~ovita jugoslovensko-bugarska komisija ima za cilj da preradi staru
granidnu dokumentaciju i da je prilagodi stvamem stanju grani~ne linije, koja je obele-
iena od Komisije u toku 1954 godine, saglasno t. 4, IV dela Zavrnog zapisnika od 10.11.
1954 godine i preambule Zapisnika od 16.6.1956 godine.

Prema tome nepravilno je, da sporno pitanje o protezanju grani~ne linije u reonu
vrha Midfor, bude regeno samo na osnovu ubele~enog u starom opisu i starim skicama.
Po migljenju Bugarske delegacije u obzir treba uzeti stanje, kako i gde je povu~ena gra-
ni~na linija u toku 1954 godine.

Jer na ovom sastanku Jugoslovenska delegacija izjavljuje, da su bugarski granini
organi u toku meseca avgusta 1956 godine razru~ili u rejonu vrha Midlor postoje6e humke
od kamena i pomerili granicu u jugoslovensku teritoriju, Bugarska delegacija ne mogav~i
da primi tu jugoslovensku neproverenu optuibu, smatra pravilnim, da pitanje bude regeno
nakon provere.

Po drugoj tadci dnevnog reda:

Megovita komisija je pregledala i sravnila tekst novog Opisa granidne linije od gra-
nidne piramide broj 1 do granidne piramide broj 380 (zakljudno), no tekst nije parafiran.

Obe Delegacije razmenile su po jedan primerak napisanih no ne parafiranih tekstova
Opisa granidne linije od grani~ne piramide broj I do broj 380 (zaklju~no), s tim da svaka
Delegacija izvrgi naknadno proveru sravnjenog teksta.

Skica ovih granidnih piramida mogu se raditi u originalu.

Po treeoj tadci dnevnog reda:

Idudi sastabak Megovite komisije odriate se do kraja ove godine u Sofiji (tadan
datum 6e se naknadno sporazumno odrediti), na kome 6e se pregledati, sravniti i parafi-
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rati tekst novog Opisa granidne linije i odrediti formu novog Opisa grani~ne linije u
celini.

Ovaj Zapisnik napisan je u po dva primerka na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku.
Oba teksta su identidna i podjednako vaina.
Ovaj Zapisnik sastavljen je u Ni~koj Banji 24 oktobra 1956 godine.

Pretsednik Pretsednik
Jugoslovenske delegacije: Bugarske delegacije:

Karlo SUMAN, s. r. Dimitar VLADIMIROV, S. r.
Pukovnik JNA Pukovnik

ZAPISNIK SA ZASEDANJA MESOVITE JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE KOMI-
SIJE ZA IZRADU NOVOG OPISA GRANICNE LINIJE I NOVIH SKICA POLO-
ZAJA GRANICNIH PIRAMIDA

Megovita jugoslovensko-bugarska komisija za izradu novog Opisa grani6ne linije i
novih skica polo.aja grani~nih piramida, odr.ala je svoje Drugo zasedanje od 10 do
21 decembra 1956 godine u Sofiji - NR Bugarska.

Megovita komisjija bila je u slede6em sastavu

Jugoslovenska delegacija :
- Karlo Suman, pukovnik JNA - pretsednik delegacije;
- Vlado Jovanovik, sekretar Ambasade FNRJ u Sofiji - 61an;
- Dragutin Kojki6, kapetan JNA - topograf - dlan;
- Metodi Kepeski, sekretar u Dr~avnom sekretarijatu za inostrane poslove - dlan

i prevodilac i
- Angelina Tomi6, sekretar.

Bugarska delegacija:

- Pukovnik Dimitar Vladimirov - pretsednik delegacije;
- Nedeljk Slavov - legacioni sekretar Ministarstva spoljnih poslova - Ilan;
- Major Kno Vladov - topograf - 6lan;
- Kapetan Jordan Ivanov - prevodilac i
- Rajna Vladimirova - daktilograf.

Komisija je usvojila slede6i dnevni red

1. Dovr~enje pregleda, sravnjivanje i parafiranje teksta novog Opisa jugoslovensko-
bugarske granice i odredjivanje forme istog.

2. Razno.

Komisija je regila

Po pnvoj taeki dnevnog reda:

Megovita komisija razgledala je i sravnila tekst novog Opisa jugoslovensko-bugarske
granice od granidne piramide broj 381 do granidne piramide broj 561 A. Osim toga bio je
izradjen uvodni i zavr~ni deo novog Opisa i bio je parafiran celokupni tekst istog sa izu-
zetkom teksta od grani6ne piramide br. 559 do br. 561 A, koji se odnosi na granidni otsek
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r. Timok, s obzirom da do sada Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije jog
nij6 ratificirala Konvenciju o 6uvanju, odriavanju i obnovi grani~ne linije, grani6nih
piramida i grani~nih oznaka na jugoslovensko-bugarskoj granici, koja je potpisana
16 juna 1956 godine u Sofiji.

Po drugoi taki dnevnog reda:

a) Ponovo je bilo razmotreno pitanje protezanja granidne linije na v. Milor, izmedju
grani6nih piramida br. 333 i br. 334 i Komisija je reila da grani6na linija ide kako sledi :

,,Od granikne piramide br. 333, graniina linija se povija vododelnicom u opftem
pravcu na severozapad, prelazi preko vrha Midlor (k. 2.168,9), prolazi pokraj trigo-
nometriske ta~ke I reda, ostavljajudi istu na jugoslovenskoj teritoriji, dolazi do gra-
nicne piramide br. 334, koja se nalazi na vododelnici.

,,Gorepomenutu trigonometrisku taku I reda ima pravo da koristi i bugarska
Strana, s tim §to je du~na da o svakom izlasku svojih geodetskih organa na istu,
prethodno obavesti jugoslovenske grani~ne organe."

b) Slede6e zasedanje Megovite komisije odriae se u mesecu martu 1957 godine na
jugoslovenskoj teritoriji. Ta~an datum odredi6e se naknadno. Na tom zasedanju sravni~e
se tekstovi, uglovi i rastojanja skica poloiaja grani~nih piramida i izvr~ie se potpisivanje
novog Opisa jugoslovensko-bugarske granice i novih skica pololaja grani6nih piramida.

Ovaj Zapisnik je izradjen u dva primerka na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku.

Oba teksta su identina i jednako punovaina.

Zapisnik je sastavljen u Sofiji 21 decembra 1956 godine.

Pretsednik Pretsednik
Jugoslovenske delegacije: Bugarske delegacije:

Karlo SUMAN, s. r. Dimitar VLADIMIROV, s. r.

Pukovnik JNA Pukovnik

ZAPISNIK SA SASTANKA MESOVITE JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE KOMI-
SIJE ZA IZRADU NOVOG OPISA JUGOSLOVENSKO-BUGARSKE GRANICE
I NOVIH SKICA POLOZAJA GRANICNIH PIRAMIDA

Megovita jugoslovensko-bugarska komisija za izradu novog Opisa jugoslovensko-
bugarske granice i novih skica poloiaja grani~nih piramida, odriala je svoj Tredi sastanak
od 5 do 15 juna 1957 godine u Nigkoj Banji - FNR Jugoslavija.

Megovita komisija je bila u slededem sastavu:

Jugoslovenska delegacija:

- Karlo Suman, pukovnik JNA - pretsednik Delegacije,
- Dragutin Kojki6, kapetan I kl. JNA - topograf i Zlan,
- Metodije Kepeski, sekretar u Dr~avnom sekretarijatu inostranih poslova - 6lan

i prevodilac i
- Angelina Tomi6 - sekretar.
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Bugarska delegaciia:

- Dimitar Vladimirov, pukovnik - pretsednik Delegacije,
- Nedelko Slavov, legacioni sekretar u Ministarstvu inostranih poslova - dlan,
- Todor Arnaudov, major - 6lan,
- Kno Vladov, major - topograf,

- Jordan Ivanov, kapetan i prevodilac.

Komisija je usvojila slede~i dnevni red :

1. Sravnjivanje, utvrdjivanje i usvajanje novih skica poloiaja grani6nih piramida,

2. Razno.

Komisija je odlu~ila

Po prvoi taki dnevnog reda:

Meovita komisjia je sravnila, utvrdila i usvojila zajedni~ki izradjene nove skice
polo~aja grani~nih piramida, koje su posle toga bile i potpisane od strane pretsednika i
topografa obeju Delegacija.

Po drugoj taeki dnevnog reda:

Komisija je odlu6ila da se unifte prvobitno izradjene skice polo~aja grani6nih pira-
mida, koje su izradjene na terenu od strane Megovitih tehni~kih potkomisija kao i uve-
renja izdata 61anovima i ljudstvu Megovitih tehnikih potkomisija koja su poslednijma
davala prava da se pri vr~enju dulnosti kre6u u izvesnoj dubini sa obe strane dui grani~ne
linije.

Ovaj Zapisnik je izradjen u dva primerka na srpskohrvatskom jeziku i bugarskom
jeziku.

Oba teksta su jednako punovaina i identi~na.

Ovaj Zapisnik je sastavljen 15 juna 1957 godine u Nigkoj Banji - FNR Jugoslavija.

Pretsednik Pretsednik
Jugoslovenske delegacije: Bugarske delegacije:

Karlo SUMAN, s. r. Dimitar VLADIMIROV, s. r.

Pukovnik JNA Pukovnik
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 5369. 3AKJIIOTIHTEJIEH IIPOTOKOJI 3A H3BPIIIEHA-
TA PABOTA OT CMECEHATA IOFOCJIABCKO-BJIIAP-
CKA KOMHCHI HO H3PABOTBAHETO HA HOBO OIH-
CAHHE HA IOFOCJIABCKO-BbJIFAPCKATA FPAHHIA
H HA HOBI CKHIWH 3A MECTOI1OJIO)KEHHETO
HA FPAHWIHHTE HIPAMHIH HA IOFOCJIABCKO-
B'bJIFAPCKATA FPAHHIA

Ha ocHoBaome xi. I OT ilpOTOKOJIa 3a H3pa6OTBaHeTO Ha HOBOTO Ormcamie

Ha iorocJiaBcKo-&7jIrapccaTa rpaHmrma H Ha H0BHTe CKHIAH 3a mecTononowme o

Ha rpaHH-LHHTe rIHpaMi-iI, HORTO 6eLue nogmcalH Ha 16 IOHH 1956 rogina B Co4)w,
OT rlpaBlrreJIcTBaTa Ha gBeTe cTpaHH 6eine cg3 ageHa Cmecena lorocnaBcio-

Gwirapcma KOMHCHqI, HOITO C IOMOIga Ha gBe cMeceHH TexHHqecKH IIOHKOmHCHH

nMaine 3a 3agatia Aa poBege B H3HbJIHeHHe M0epIIaHHTHqTa HpeABH eHH B rope-

rioMeHaTHII fpOTOKOJI.

CmeceHaTa HOMHCH5I 6eme B cAegHHH CLCTaB:

I. , eaezaquqma na cleaepamuana napoaNa peny6AuKa IOzocAa6uq:

1. Iloniconmu OT IOHA KapnIo IllyMaH - iipegceraTe.JI Ha ,eJIeralAHfra:

2. KarmTaH I YA. OT lOHA aparyTH KoffiIxi - Tonorpa) - mJieH;

3. MeTogH KenecK - cexpeTap nlpH allpwaBH ceKpeTapH31r 3a BLHLMMITe

pa6oTH - qJIeH H npeBotgam.

II. ,aevaqunma ua Hapoana peny6AuKa Emeapug:

1. rIOjmUOBHH HrmHT-bp BnIamXHpoB - ripegcegaTeJI Ha generaltrma;

2. Heganiuo CJIaBOB - neramonei cepeap npH MHHH CTepCTBOTO Ha BBHIU-

HHTe pa6oTH - XneH;

3. Magiop Togop ApnaygOB - 'LJeH;

4. Maiop KTHo BjiagOB - Tonorpadb;

5. KaliwraH I fopan HBaHOB - npeBoxai.

CMeceHaTa HOAHCHH3 3a H3pa6OTBaHeTO Ha HOBOTO OrIlCanHe Ha IorocJiaBCmo-

6LjrapcxaTa rpaHrnga H Ha HOBHTe CHHIAH 3a mecTonoJIoHeHeTo Ha rpamHmHTe

rIHpaMHAH n0 iorocjiaBcxo-6,bIrapcIcaTa rpaHlixa, HamHpa, me BCHxuH< mepopipmTH

ripegBXU eH B IpoTomona OT 16 ioHm 1956 rogmHa ca 3aB-bpuieHH 131JIO B olpege-

JIeHHE cpoK.

H3irbaueHeTo Ha npegBzgeHHTe B flpOTOXoJIa MeponpHqTHI no H3pa6oT-

BaHeTO Ha HOBOTO Onacame Ha iorocjlaBCHo-6jJirapcHaTa rpamijan H Ha HOBHTe
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CKHIH 3a mecTOIOIO>weHHeTO Ha rpaHHIqHHTe IHnpamHAH HO IorocjiaBcxo-6ftrap-
ciaTa rpaHHL1a npOTexe 1o ciemm HaqHH:

CTbr3aCHO wi. 3 Ha rlpOTOKOJia OT 16 iHH 1956 roAHHa, 3a H3B .pUIBaHeTO Ha
Te3H pa6oTH, iorocjiaBcKO-6bJirapcxaTa rpaHmga, KlKTO H nlo-paHO ocTfaHa pa3ge-
jieHa Ha ABa rpaHwncH ceiropa:

iomH - OT Bp. TyM6a (rpaHmqHa nnpamHga No 1) Ao ,UlbcxeH YiCa~eHel,
(rpamiqHa Impa~mwa N 199), Ha Kofrro rpamxeH ceKTop pa6oTn cmecena TexHH-

xecxa ioIComHCHn N! 1 H

ceBepaH - OT acqeH KiiageHeg (rpaHmqna impaimma N2 200) go yCTHeTO Ha

p. Timo (rpaHmqHa rmpamnga Ne2 561-A), Ha morhro rpaHmHeH ce]Top pa6oTH
cmeceHa TexHHqeCma IIQIOMHRI J' 2.

Pa6OTHTe rio H3pa6OTBaHeTO Ha HOBHHT TeHCT Ha OicaHHeTo Ha IorocJIaBCHO-

6ftInapcxaTa rpaHmHa H Ha HOBHTe CKHIH 3a MeCTOHiOJiOH(eHHeTO Ha rpaHHXHHTe

rmHpamHgH 3anoqHaxa: - 3a ioHH rpaHHqeH cei<Top Ha 15 iojm 1956 rogiana,
a 3a ceBepmHa rpaHw-qeH ceRTOp Ha 25 iojm 1956 rogmHa. Pa6OTHTe Ha mecTHOCTTa
npoTexoxa IpH HeHOCpegCTBeHO H3MepBaHe Ha pa3CTOHHHHTa HO TepeHa memKgy
r-paHHqMHHTe IHpaMHgH, HaRTO H 'LrJIHTH Ha C IIHTe. Te3H pa6oTH ca H3BTLpIeHH

CbBmeCTHO H fpH c r3IaCHeTO Ha TOliorpaqHTe Ha gBeTe cTpaHH.

IOxHCamT rpaHHyeH cexrop 6eme 3aBTLpmeH Ha 15 cernremBpH 1956 rogHa,
a ceBepHHT rpaHHmqeH CeXTOp 6euie 3aB-bpiueH Ha 25 cerHTMBpH 1956 roAnHa.

CMeceHHTe TeXHHxecKH HOgl<OMHCHH H3pa6OTHxa: 3a IO>KHH rpaHHleH ceKTop

200 (ABecTa) HOBH CHHIAH 3a mecTOIIO OeHHeTO Ha rpaHHqHHTe ilHpaMH H, xaJro

H HOBOTO OrmcaHme Ha iorocJiaBc~o-6i brapcxaTa rpaHila 3a CTbuHR rpaHHqeH
ceicrop H 3a ceBepfmn rpaHnqeH cexrop 376 (TpHcTa cetemeceT H mecT) HOBH

CHIcMd 3a mecTonoj1o)eHHeTO Ha rpaHHqHHTe H14pamImjH H HOBOTO Ormcame 3a

C-L1.1H5 rpaHHxieH cecTrop.

Crnacmo qji. 6 Ha HpOTOKoJIa OT 16 IOHH 1956 rognja, c gen a 6be nnpHeTa
pa6oTaTa Ha cmeceHHTe TexHHmecHH rIOgiHOMHCHH, CmeceHaTa iorocJiaBcHO-6irap-
cxa HOMHCH5I npoBege TpH 3acegaHHn:

Ha lrBpBOTO CH 3aceaHHe, xoero e llpOBegeHo OT 17 go 24 OKTOMBpH 1956
ro~mHa B HHmuca Bami - cIDHP IOrociaBnH, ROMHCHHTa npernega H CpaBHH
TexCTa Ha HOBOTO OnHcalHe Ha iorocjiaBcKO-6bImrapcHaTa rpaHHila OT rpamirHa

rmpayasga .Ne I go rpamrma rmpamxia Ne2 380 BKJIotHTejIHO - IlpHJioweHe No 1
- IIpOTOiojia OT HibpBOTO 3acegaHue.

Ha BTOpOTO CH 3acegaHHe, KOeTO e npoBegeHO OT 10 gO 21 AeHemBpH 1956 rogH-

Ha B Co4rm, KOMHCHHTa riperaega H cpaBH TexTa Ha HOBOTO OicaHie Ha ioro-

c31aBcKo-6wirapcHaTa rpamixa OT rpahrtHa rmpaymra JNo 381 go rpamrnma rmpaMH-

Aa N2 561-A. OCBeH TOB 6Hxa H3pa6OTeHH yBogHaTa H 3aRJioIIMreiHaTa qaCT Ha

HOBOTO OnHcaHHe Ha iorocJlaBclco-6wirapcKaTa rpaHHixa H 6euie napa4HpaH igenmrr

TeKcT Ha CbIgOTO, C H3Kmoeme Ha TexcTa OT rparmqHa rmpamHgaH No 559 go rpa-

miqHa rmpamHga No 561-A, moftro ce OTHaCHi go rpaHHIHH CeKTOp Ha p. THmo0 -

IlpwioweHHe No 2 - flpOToiOla OT BTOpOTO 3acegam~e.
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Ha TpeTOTO CH 3acegame, KoeTo e npoBegeHo OT 5 go 15 IOHH 1957 rOgKHa B
Hlmca BaH5I - (Z)HP IOrocauaBHH, KomlcHsrra cpaBHH, OTO4HH H rplie CxHIHTe
3a mecrononoweHmeTo Ha rpaHHIHHTe nHpamHgi no iorocjiaBcio-6suapcacaTa
rpamama - lpwjio>Keme NV2 3 - HpoToxojna OT TpeTOTO 3acegaHme.

Ha 17 IOHH 1957 roaHH B Benrpag 153xa nogmcaH1 HOBOTO Ormcame Ha
iorocnaBcio-6bilrapcxaTa rpaHmnja H HOBHTe cmmagH 3a MecTonoamcemeTo Ha
rpaHHiHHTe nHpamHgH no iorocjiaBco-6sjlrapcxaTa rpaHHgla.

HOBOTO OrmcaHme Ha iorocjiaBco-6s.rapcxaTa rpaHrnga H HoBHTe cmmi 3a
MeCTOIOjio>KeHHeTO Ha rpaHHXiHHTe IHpaMHH uje BJIe3aT B cHJia B gewi, KOraTO
gBeTe rIpaBHTeJICTBa B3fHMHO ce yBegOM31T no gHWoMaTHqeCIxH nIT, qe ca ygo6p4-
im c~aupfe.

C BJIH3aHeTO B cHIna Ha HOBOTO Ormcaime Ha iorocjiaBcio-OBjrapcxaTa rpaH~ria
11 Ha HOBHTe CKH9H 3a mecTonojoeHHeTo Ha rpaHHlHHTe nHpaMHXH npecTaBaT

ga Ba>KaT cTapoTo OrHcaHIe Ha iorociaBcxo-6birapcxaTa rparmlga H cxilnffe Ha
rpaHHUMHTe impaMH=, KoHo ca H3pa6oTeHH ripe3 1920-1922 rogHma OT MeHcxyHa-

pogHaTa ROMHCH5I BB3 oCHOBa Ha 1oroBopa 3a MHp, CHJIIOxeH B HLorl Ha 27 HOeMBpH

1919 roimsa.

B cymagi Ha HPOTiiBopeiHA MeHCI Teca Ha HOBOTO OrmcaHHe Ha iOrOCIaBCKO-

6 nrapcaTa rpaHiixa H HOBHTe cKmw 3a MecTononomenneoT Ha rpaHHIHHTe impa-
mHgH MepoaBHH uje 67gaT CKCRu FH 3a mecToiojoweHHeTO Ha rpaHwlHiTe rIHpaMH-
gH C BCHiMRH reoge3RH gaHHH.

3alGMIIqTeJMHjIT rIpOTOOJI IIOJIieHH Ha yTBIpHcaBaHe OT rlpaBHTeACTBaTa

Ha gBeTe cTpaHH.

HaCTRIDPljT 3aiuJIOqIHTeJieH IpOTOxOJI e H3pa6oTeH B HO gBa opmr-mnm

em~emlimpa Ha c-p6o-xpBaTCI.H H 6&LJUapcH e3mx.

XLBaTa TexCTa ca HeHTHXM H egHaico BaJiHgHH.

C'CTABEH Ha ce e0KaB eceT ixH rulHA.a AeBeTCTOTHH fIeT~eCeT H cegma
rogmia B Benrpag.

Ho rnHmomouiHe no rimomouje
Ha 11paBiTeICTBOTO Ha HlpaBHTejiCTBOTO

Ha qIegepaT4BHa HapogHa Ha Hapogua peny6iuna
peny6mia IOrociiaBHH: EwirapHR:

Kapno IIIYMAH, c. p. Afimmp BJLIA HMHPOB, c. p.

nIOJIOBHHI OT IOHA HOJIOBHIHK
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HPOTOKOJI 3A 3ACEXIIHETO HA CMECEHATA BJIrAPO-IOFO-
CJIABCKA KOMHCHI 3A H3PABOTBAHE HA HOBO OI-IHCAHHE
HA ]PAHW-qHATA JII4HHA 1H HA HOBH CKIIH 3A MECTOrLO-
JIO)KEHHETO HA FPAHIIHqHITE IHPAMIiIH

CmeceHaTa 6-bjrapo-iorocnaBcKa xoMncrI 3a H3pa6OTBaHe Ha HOBO OmIcaHHe
Ha rpaHHqHaTa .iHHHI H Ha HOBH CH1U4H 3a MecTononoweHHeTo Ha rpaHHmHHTe
rmpaNaHAH npoBege rrbpBoro cn 3aceganne OT 17 ro 24 ORTOMBpH 1956 rogrraa B
HHmx<a Baiu - tOrocnaBmA.

CMeceHaTa i{OMHCHR 6etne B cJieHHR cbcTaB:

EwapcKa 6eAezazju.:
- nOJMUOBHHU HWnTip BagamrmHpoB - npegcegaxeni Ha geAerajfma;
- Heguamo CjiaBOB - neragHoHem cexpeTap flpH MKHHCTepCTBOTO Ha BH-

Unmme pa6OTK - 'iJeH;
- Maop K.Ho BJIaAOB - Toiorpa) - qjieH;

iaHmTaH 1flopgaH HBaHOB - rpeBoaq;
- Paria BnagmipoBa - MamnHormceI.

IOzocfaacKa ,aeezazyuA:
- rIOjIJOBHHK OT tOHA Kapno lIyMaH - npegcegaTei Ha generaIpmra;
- xaIITaH OT tOHA aparyTHH Kogxmiji - Tonorpa) - qeH;
- MeT0gH Kenecu - ce~peTap B )IljpwaBHHmH ceRpeTapIDT Ha BbH mUHTe

pa6oTH - qUIeH H npeBogtam.

KomicHrra npHe cJIegHHHi gHeBeH peg:

1. Pa3peuiaBaHe Ha cnopHHTe BWIpOCH:

a) rlpoxo>geHHeTo Ha rpaHHtxmaTa jiiH npIH rpaHHma rmpamga N 136.
6) -IpoxoemeTo Ha rpammiHaTa nAHHHHX'BpaA4oHa Ha BTbpX MHgwyp - mew

rpaHHtqHH mpamHgH No 333 H Ne 334.

2. HperiegjaHe H OTO'qHIBaHe TeRcTa Ha HOBOTO OnHcaHIe Ha rpaHxmaTa
JImHH, }COeTO e H3pa6OTeHO no TepeHa Ha rpaHHimaTa.

3. Pa3rm.

RomHcHsrra peuLu:

17o nbpaa moiKa om uemuR pe):
a) FpaHlIxaTa mumAR B parioHa Ha rpamnHa rmpamHja N2 136 6be ipoapa-

Ha, Taa ne zacT OT I',TI OKOJIO 100 M., KOfrTO mfHaBa noxpaRI rpaHmtHaTa rmpamMga
ga OCTaHe Ha iorocJmiBca TepHTOpHJ, T.e. no 50 m. rrpeH H cieg rpaHnqixa~a
rmpamHga.

OcBeH ToBa paapeuaa ce Ha IUIBHJIHOTO HaceneHime OT OoRRHHTe 6BjwrapcRH
cea ga H3nIoj3yBaT Ta3H xiaCT OT IMT31 H TO CaMO OT pa3cLMBaHe go crbmH5Baie.

rOpHOTO peiuerme Ha KIOMHCHIITa ute B.ie3e B cH-na cneg ogo6pemHeTo TeIcTa
Ha OiiHcaHHeTo Ha rpaHaHxaTa mnuu OT flpaBHTeJIcTBaTa Ha gBeTe cTpam.
Ao rCpHHIH MOMeHT IUT iie ce M3rIOJI3yBa OC gBeTe cTpaHH, TaKa KRaKTO e H3IOJI-

3yBaH OT 1922 rogKna nacam.
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6) KomHCHATa He morea ga peiin cnopa 3a rrpoxo>Kgemiero Ha rpamiaxa
JMHMH B paiRoHa Ha Bp7.X MHAHvyp (meszty rpamnm rmpamHgH N 333 H 334).

BxnrapciaTa gejieralXHs 3aBH:

Bsnpoca Rxge ga mHHaBa rpaHHxmaTa m3iH no 6Lnrapo-iorocjaBcmcaTa
rpaHHra, B TOBa qHCJIO H B palkoHa Ha BpTbX Msxpyp e pemen npe3 1954 rogmna
OT cneiAIaarmo CT3gageaa 3a 4ejrTa ToraBa CMeceHa 6wirapo-iorociaBcxa xoMicHA,
xORTO pa6oTH BT,3 OCHOBa Ha goI<ymeHTaIumTa OT 1922 rogma.

CeraumaTa CGeceHa 6wrapo-ioroc1aBcKa iomucHR xLa 3a i eji Aa npepa6om
crapaTa rpamHtma goiyMeymHTaw H 51 nPHMroI KM AeRCTBHTeJIHOTO Cf5CTo51HHe Ha
rpaHHiHaTa 3nlmA, KORTO e o6o3HaqeHa OT KOMHCHHrra npe3 1954 roxrma, crnacno
T.4 T pa3Aen IV Ha 3amOMHTemm npCTCROJI OT 10.11.1954 ro0Hx a H npeaM6ro-
iama Ha flpoToxona OT 16.6.1956 rogmia.

CJIegOBaTeIHo HenpaBwmo e CHopHH31 B1bnPOC 3a npoxo>geimeTo Ha rpamm-
HaTa MJHH B pagioHa Ha Bpsx Mngmcyp ga 6w5ne peiJeH Ha OCHOBaTa camo Ha OT-
6emq3aHOT0 B CTapOTO Ormcame H cTapHTe cxHsw. Hio AMeHuero Ha 6%xrapcmaTa
AeneralgHH, Tpa6Ba ga ce B3eMe nOA BHHmaHHe 06CTOqTejiCTBOTO, Rax H ice e
npo~apaHa rpanmxmaTa j3m511 rlpe3 1954 rogHHa.

fIoHeYxe Ha ToBa 3acegaHHe ioroc~iaBc~aTa generaUM 3asIBsIa, qe 6TawrapciH
rpauHHm opraHH ape3 meceix aBrycT 1956 ronHua ca pa3pyunUM cbl~ecmyBaire
B paioHa Ha BPX MHg>Ryp 1{yHMHHH OT Iiam'LHH H ca n3MeCTHJ1H rpammaa B loro-
cjiacma TepHTOpHR, 67JlrapcxaTa geJIeragmi He moxIe CR51 ga npHeme TOBa rOICCJIOB-
HO O6BHHeHHe CqHTa 3a npaBHMO BTbHpoca Aa 6-,ge peiuen cneg npoBepia.

IOrocJiaBcKaTa genIeraium CTOH Ha CTaHOBHIIeTO, Me rpaHmmaTa 3rul151

TpsI6Ba ga B'bPBH no caMMH BpSX AMHPsyp, Taxa qe Bpbxa na ocTane o6g. TOBa
cBoe CTaHoBHue iorocnanciaa generalA C OTHBHpa cbc cJieAoTo:

a) B olmcaHHeTo Ha rpaHHqMHaTa jmui, ioerO e H3pa6oTeHO OT meH(Wnapo;-
HaTa xomHcHS npe3 1920-1922 romma H Ha OCHOBaHHe H-Loiciun goroBop 3a omwp
OT 1919 rogma, rparmxHaTa IHHHS B7pBH nO BpLX MsHrpcyp (Ciop Ra nIH UjIo
Alvlncyp x. 2 168,90 m.).

6) TpHaHr'ojaHaTa Toxula, ROHTO ce Hammpa Ha ORO0 5 M. OT Bp'LX MnHpHCyp
Ha iorocJiaBcaTa TepHToPHR He ipecTaBJmBa BpsX Mnp cyp, rOHewe TH e m31CycT-
BeHa TOxCMa, MHeTO OCHOBaHHC ce HaMHpa IOHHCKO OT BnpLX MHgpYP H 3a Ta3H
TpHamron-ama TCo'a He ce roBopH HHUaO B oYMCHHHCTO Ha rpaHn 5aa Jmm5 OT
1922 roAHua.

Ta3H TpnaHroJIaqHa TOCm5a OT IIMPBH peg e BimmOmeHa B 6kblrapcxaTa H ioro-
cniaBcxa TpHaHroniatmH mpeamH H rBee cTpaHH cH orymaT C HeI. TamH TpHaHroiama
TOCma, o6aqe, ce HamHpa Ha iorocJIaBcma TePHTOpHH.

e) 1OrocIaBcxaTa geaieraIWR 3asiB3Ba, Me e yBegoMeHa OT iorocaiaBcrHTe
rpaHHMHH opraHH HaMHpaUIH ce B T03H paIlOH, qe HeHocpegCTBeHO npeAH HgBaHeTo
Ha CmeceHaTa 6Lnirapo-irociaBcxa TexHHqeca rpyna, XORTO pa6oam no H3rOTOBR-
HeTO Ha HOBOTO OrmcaHme Ha rpamwmaa .mums ca gOUum 6 irapcuH rpaHHium
opraHH H ca pa3pyiUMiM KymHHMaTa OT Ram'LHH Ha BpbX AHgwyp, ROSITO e o6o-
3HaiaBaiia rpaqHaTa 1IH1 H ipeMHHaJm Ha irocaBcKa TepHTopH H, Kb~eTo
ca IiocTpomHm gmpBeHa rnipamHrna Ha C IIJeCTByBaImaTa TpHa~rojiaqHa ToI-a.
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Ho 8mopa mo'ica om aneanu pe):
CmeceHaTa xomcH5 nperiiega H OTO'qHH TeCa na HOBOTO onicaHHe Ha rpaHm-

Haa JMUHH OT rpaHHna nHpamHga X2 I go rpamiHa rIHpaMHga JV 380 (Bmmouwren-
HO), HO TexCTa He e rapacbmpaH.

)IBeTe generaiHH cH pa3meH~xa no egHH eK3eMrUmqp OT OTnetaTaHITe, HO He
napaqbpaHH TexCTOBH OT OrHCaHmeTo Ha rpaMqHaxa .IHHHi OT rpaHHhHH IH rmpamHH
JVo I go X2 380 BFRJOqHTeJIHo, C orneg BcHuKa generatuH ga H3B'pBUH goniHmeTJIa
lIpoBepxa Ha oTOqHeHHSt TexCT.

CI<H1U4Te Ha Te3H rpalirqHH rHpammgH moraT ga ce pa6oT51T B oprHmaji.

Ho mpema moUta om 6nesnu.7 pe):

CegBau OTO 3ace ~aqHe Ha CMeceHaTa HomHcm5i ige ce npOBege go Kpan Ha
Tam3 rogHa B Co4)Ha (TOqHaTa gaTa ige ce onpegejm AOn'lHHnejmo no B3axmHO
c-rJiace), Ha IOeTO ute ce riperiegaT, OTO'lH~qT H napabmpaT Tei}CTOBeTe Ha HOBOTO
OrmcaHme Ha rpamixHaTa jimmq H orrpegel H 4bopmaTa Ha HOBOTO Orimcame Ha
rpanHrnmaaa mmHRl B 1w1moCT.

HacTo31aMHT HpoToxoA e H3pa6o'reH B nO gBa eI<erijuapa Ha 6wnrapccH H

CT-p6o-X'bpBaTCKH e3H1JH.

,TBaTa TeicTa ca HgeHTHqHH H egHaHBO BaJIHH.

To3H npOToxojo e cCCTaBeH B HIRma BaHR Ha 24 oRITomBpi 1956 rogma.

rlpegcegaTei IpegcegaTeA
Ha BinrapcmaTa generamHa: Ha IOrocnaBcaTa geeramHH:

X1vim-T p BJIA4LHMHPOB, c. p. Kapjo IIYMAH, c. p.
HOJII<OBHHE 1-OJIOBHHIC OT IOHA

rIPOTOKOJI 3A 3ACE 'AHHETO HA CMECEHATA BbwIrAPO-IOrO-
CJIABCKA IOMHCHSI 3A H3PABOTBAHE HA HOBO OfIHCAHHE
HA FPAHHtIHATA JIHHH5I H HA HOBH CKHIIH 3A MECTOIOJIO-
WKEHHETO HA FPAHHTqHHTE IIIPAMH)I1H

CmeceHaTa 6-baapo-iorocuaacxa XOMHCLu 3a m3pa6oTBaHe Ha HOBO Ormcalme
Ha rpaHHxHaTa MMiifl H Ha HOBH CMIW 3a mecHonojorceHmeo Ha rpaHxmTe
rmpami H npoBege BTOpOTO CH 3acegajme OT 10 go 21 exeiBpH 1956 roman B

Co4mui - HP BairapHR.

CmeceHaTa xomi4cHa 6eme B cne~m cLcTaB:

EzmajpcKa 6e.eeaquq:
- HOJIROBHHIC ALI~rp BjxamHpoB - npegcegaTen Ha geieraiMHTa;
- Hegamno CjiaBOB - neramioHeH cejpexap npH MHHcTepcTBOTO Ha

B'HII.IIHTe pa6OTH -, qjleH;
- Marlop K-bHo BjiaAOB - ronorpab - qleH;
- xanHTaH flopgaH HBaHOB - npeBogaq H

- Paina Bnagm-mpoBa - mamnHormcel .
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IOeocAa6cKa aeAeatui:
- HOJH<OBHH OT IOHA Kapjro llyMaH - npegceaTen Ha e;eneraimHHna;
- Bjiago floBaniuii - ceRpeTap npH IOCOJICTBOTO Ha (I)HPIO B CO~bCI -

lqjieH;

- RaI-HTaH OT IOHA - )IparyTHH KOAHtl - Tonorpaq4 - qJIeH;
- MeTogH KenecKH - ceiperap npH abp2xaBHaq cexpeTapnaT 3a BbHUI-

HHTe pa6oTH - qJeH n HpeBogaq H
- AHreJnHa Tommi - cexpeTap.
KoMHCH5ITa rIpme cJiegnH5 gHeiBeH peg:
1. )ioBaLplma~e nperie>{gaHeTo, oTOlH5BaHeTo H napabmpaHero TeicTa Ha

HOBOTO OnHcaHe Ha 6iin'apo-iorocjiaBcxaTa rpaHrnja H onpegeume 4bopMaTa Ha

2. Pa3HH.

KOM14CHHTa pemH:

H7o nzpaa monma om anenuA pea:
CmeceuaTa xOMHCHi iperiega H OTOqHH Texc=a Ha HOBOTO OrHcaHHe Ha

6wIrapo-iorocnaBcuaTa rpaHHla OT rpaumma nHpamHga X2 381 go rpaHHT-Ha mipa-
mH.a X2 561-A. OcBeH ToBa, 6(5xa H3pa6OTeHH yBOgHaTa H 3aIiiOxIHTejHa qaCTH Ha
HOBOTO OIHCaHHe H 6eIIe iapa4bHpaH ixeJInq TeKCT Ha C-HOTO, C HcKnjmoeHHe Ha
Texcra OT rpaHmHMH rHpaMvigH N2 559 go 561-A, oTHac{ul ce go rpaHH4HHH ceRTop
Ha p. THMOx, Tbfi xaTO go cera HpaBHTeICTBOTO na (IegepaTHBHa HapOgHa peny6JIH-
xa IOrocnaBH oige He e paTH4muipano KOHBeHMHjITa 3a ona3BaHeTo, noggibpHa-
HeTO H BH3CTaHOB RBaHeTO Ha rpauHqHaTa J.IHH, IpaHHqHHTe HHpaAH H rpaHHXl-
HHTe 3HalI no 6wIrapo-iorocJIaBcxaTa rpamHla, nogmcaa Ha 16 imm 1956 roRnHa
B C04)HR.

Io mouKa 6mopa om Oueamu pea:
a) HOBTOpHO 6eme pa3rneg B'bnpoca 3a npoxoHxeHHeTo Ha rpammqaTa

JIMHH5 Ha B. MI4x)yp, mew)*(y rpaHHqHH IHpaHmRHH JN 333 H 2 334 H ROMHCHRTa
petuH, rpaHH4HaTa jiHHH5i Aa BbpBH, RalRTO cJIegBa:

V OT rpaHnt-Ha nupamiga NV2 333 rpaHHqHaTa MM14H 3aBHBa no BOgogeia
B o6iga nocoa Ha ceBepo-3anag, npemHaBa npe3 BpT X MXAnHyp (x. 2 168,9),
muHaBa noicpai TpHaHroniaqHa TOxiqa OT I peg ocTaBAf9RH CbiIaTa Ha lorocnfaBcia
TepHTopHI gOCTHra gO rpaHHxma nHpamHga N2 334, 1KO5ITa ce HamHpa Ha BOAO-
gena.

ropenoMeHaTaTa TpHaHrojaiaHa TOxLKa OT I peg Hma npaBo ga non3yBa
H 6bllrapcxaTa cTpaHa, 3a RoeTo e iiw>nHa npH BC5I0O H3JIH3aHe Ha CBOHTe
reoge3H'qecKH opraHH Ha CbiIgaTa, npegBapHTejiyo ga yBegomAna iorociIaB-
CKHTe rpaHHXHH opra]H. ))

6) CJIegBaIHOTO 3acegaHme Ha CMeceHaTa (OmmCHm me 6wbe npoBegeHo npe3
meceiX mapT 1957 rogHma Ha iorociaca TepHTopHR. ToxmaTa gaTa i e ce onpegeni
goiTrJMIHTeJIHO. Ha TOBa 3acegaHie iie ce OTOxUMT TexcToBeTe, srJIHTe H pa3CTOA-
HHHTa Ha CHIHtJHTe 3a MecTonojioweHHeTO Ha rpaHinmHTe nrpamn~n H ige ce H3B7>p-
UIn nOlMCBaHeTo Ha HOBOTO OrIcanie Ha 6wirapo-iorocnancxaTa rpaHmga H
HOBHTe CHIM4H 3a mecTonomomemHeTo na rpaHmHMiTe nrpamLn.
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HacTofIaumT I-POTOIOOJI e H3pa6OTeH B gBa el<3emruuipa Ha 6-iawapcKH H c'p6-
cxO-xTbpBaTCI4 e3H1IJ.

ABaTa TeIcCTa ca H~eHTH1HH H egHaRBO Baj1mm.

rlpOToiOjia e CLCTaBeH B Co43nA Ha 21 eKeemBpH 1956 rogHaa.

rlpegcegaTeA IlpegcegaTeJI
Ha BnrapcKam enerai0m: Ha IOrociaBcIcaTa geiier-aiwH:

flmmrmp BJIAHMHPOB, c.p. Kapno IIIYMAH, c. p.

UOJIROBHHR loJmOBHHm OT IOHA

IPOTOKOJI 3A 3ACEALAHHETO HA CMECEHATA BIJIrAPO-IOrO-
CJIABCKA KOMHCH 3A H3PABOTBAHE HA HOBO O1HHCAHHE
HA BFbJWAPO-tOFOCJIABCKATA rPAHHUIA H HA HOBM CKHIIH
3A MECTOHOJIO)KEHHETO HA FPAHHIHHTE HHPAMHAH

CMeceHaTa 6s-Irapo-IorocjiaBcxaTa HOMHCHR 3a H3pa6OTBaHe Ha HOBO OrmcacHe
Ha 6birapo-IorocJiaBcaTa rparmila H Ha HOBH C1Uni] 3a mecroo>oeHmexo Ha
rpaMXMHaTe rHpamH npoBege TpeTOTO CH 3acegalme OT 5 go 15 iotal 1957 rojAHa
B HHnna BaaH - cIHP IOrocjiaBHn.

CmeceHaTa ROMHCHH eme B CJI-Ie 1 CbcTaB:

BiwapcKa Lleaezatua:

- iOJfOBHHH AmmThp BnaHAimpoB - npegcegaTeJl Ha ge eraLHHTa;
- Hem Jo CjiaBOB - neragmoHeH cexpeTap HpH MHHHcTepCTBOTO Ha

B'LHuIHHTe pa6OTH - xmeH;
- maop Togop ApHaygoB - xuIeH;
- Marop KlHo BjiagOB - Tonorpa4b;
- xarwTaH flopgaH HBaiOB - npeBO~a-I.

I02ocAaecKa OeAeea uA:
- nOJnKOBHHI( OT 1OHA Kapno HIyMaH - npegcegaTen Ha gejneraiHqTa;
- xalmTaH I I. or IOHA )I paryTHH Kofmw - TOnorpa4) H mrueH;
- Me'rog KerecKH - ceiperap pH Ip>aBnHA ceicpeTapHrr 3a BHUnHHTe

pa6oTH - LtmeH H npeBoXgaq;
- AHremma Toaq - cexperap.

Koimcrirra rpHe cne/iHHq gHeBeH pea:

1. CpamwrBaHe, OTOqHHBwaHm H rrpHeMaHe HOBHTe cxmHi aa mecTononoweHmeTo
Ha rpaHHUHTe nHpamHg.

2. Pa3mi.

KomHcHHxTa peum:

17o motKa nzpea om aiueanua pe):

CmeceHara HomcmC cpaBHH, OTOInH H IpHe C'LBMeCTHO H3pa6oremdre HOBH
CRHIVI 3a mecTorfojooKeHmeTo Ha rpamHmne riHp H, iOHTO cneg TOB 6Rxa
iogr]ncaH OT npejgcegaTeJmTe H Tonorpa4mHTe Ha Amere generagH.
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1Ho motma emopa om )neanuR pee):

KOM.HCHHlTa pel Aa 6 ,4gaT yHmlIowem: IiLpBoHaqaiHo H3pa6OTeHmTe ciHItH

3a mecToionioweHHeTo Ha rpaHHqHHTe ImpaM Hm, KOHTO ca H3pa6OTeHH Ha TepeHa

OT CMecemrre TexHmxeciH riHoKOMHCHH H ygOCTOBepemra H3aeHI Ha %mIeHO-

BeTe H jIuaTa OT CmeceHHTe TeXHHqecIH IInoOMHCHH, ROI1TO ca gaBaJIm rIpaBo Ha

nocie.HHTe lpH H3BT pIIBaHe Ha 3agrwm*eHHHlTa am ga ce 9BH*aT B H3BecTHa

gwi60Aoxma OT Bee cTpaHH no ipoTeHeHme Ha rpaHHMHaTa JIHHHH.

HacToHIWIiqT nipOTOHOji e H3pa6OTeH B gBa e<3emiuILapa Ha 6sj1rapcRH H cLp60-

xTbpBaTCIH e3HHI.

,LL$aTa TexcTa ca IJLeHTHgI-H H eHaRBO BaJmHHH.

llpOTOKOIThT e cscTaBeH Ha 15 IOHH 1957 roHHa B HHxn=a Bam - (-P

IOrocaBHi.

nlpegcegaTex rlpegcegaTen

Ha BwnrapcKaTa Aejier-Inai : Ha IOrocnaBcaTa geJIeraipH:

jAiuimp BJIAlHMHPOB, c. p. Kapno IILYMAH, c. p.

IOJI<OBHHK I1OJHKoBHmH OT tOHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5369. FINAL PROTOCOL I BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA ON THE COMPLETION
OF THE WORK OF THE MIXED YUGOSLAV-BULGARIAN
COMMISSION FOR THE PREPARATION OF A NEW
DESCRIPTION OF THE YUGOSLAV-BULGARIAN FRON-
TIER AND OF NEW SKETCH-MAPS SHOWING THE POSI-
TIONS OF THE FRONTIER MARKS ON THE YUGOSLAV-
BULGARIAN FRONTIER. SIGNED AT BELGRADE, ON
17 JUNE 1957

Pursuant to article 1 of the Protocol concerning the preparation of a new descrip-
tion of the Yugoslav-Bulgarian frontier and of new sketch-maps showing the positions
of the frontier marks, signed at Sofia on 16 June 1956,2 the Governments of the two
Parties established a Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission to carry out, with the
aid of two Mixed Technical Sub-Commissions, the measures provided for in the
aforesaid Protocol.

The Mixed Commission was composed of the following members:

I. Delegation o] the Federal People's Republic of Yugoslavia:

1. Karlo Suman, Colonel, Yugoslav People's Army, Chairman of the delegation;

2. Dragutin Kojki6, Captain 1st Class, Yugoslav People's Army, surveyor
and member;

3. Metodije Kepeski, Secretary in the State Secretariat of Foreign Affairs,
member and interpreter.

II. Delegation of the People's Republic of Bulgaria

1. Colonel Dimitar Vladimirov, Chairman of the delegation;
2. Nedyalko Slavov, Secretary of Legation in the Ministry of Foreign Affairs,

member;

3. Major Todor Arnaudov, member;
4. Major Kno Vladov, surveyor;
5. Captain Iordan Ivanov, interpreter.

I Came into force on 30 May 1958 by an exchange of notes signifying the approval of the

two Governments, in accordance with the terms of the said Protocol.
2 See p. 253 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5369. PROTOCOLE FINAL 3 ENTRE LA RItPUBLIQUE
POPULAIRE FtDI RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
R]tPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE tTABLI A
L'ISSUE DES TRAVAUX DE LA COMMISSION MIXTE
YOUGOSLAVO-BULGARE POUR L'ILABORATION DE
LA NOUVELLE DESCRIPTION DE LA FRONTIftRE YOU-
GOSLAVO-BULGARE ET DES NOUVEAUX CROQUIS DE
L'EMPLACEMENT DES PYRAMIDES FRONTALIItRES
A LA FRONTIERE YOUGOSLAVO-BULGARE. SIGN A
BELGRADE, LE 17 JUIN 1957

En vertu de l'article premier du Protocole relatif A l'6laboration de la nouvelle
Description de la frontire yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de ]'emplace-
ment des pyramides frontali~res - sign6 le 16 juin 19564 h Sofia, une Commission
mixte yougoslavo-bulgare a 6t6 nomm6e par les Gouvernements des deux Parties
laquelle, assist6e de deux Sous-Commissions techniques mixtes, a W charg~e de faire
ex~cuter les mesures prdvues par le Protocole ci-dessus mentionn6.

La Commission mixte a W compos~e comme suit:

I. - La Ddldgation de la Ripublique Populaire Fiddrative de Yougoslavie

1. le Colonel de l'Arm~e populaire yougoslave, Karlo Suman, president de la
D6l6gation ;

2. le Capitaine de ire classe de l'Armde populaire yougoslave, Dragutin Kojki6,
expert-topographe et membre ;

3. le Secr~taire au Secretariat d'ttat des Affaires trangres, Metodije Kepeski,
membre et interpr~te.

II. - La Ddligation de la Ripublique Populaire de Bulgarie

1. le Colonel Dimitar Vladimirov, president de la D6lgation,
2. le Secr6taire de Lgation au Ministre des Affaires 6trang~res, Nedelko Slavov,

membre,
3. le Commandant Todor Arnaudov, membre,
4. le Commandant Kno Vladov, expert-topographe et
5. le Capitaine Jordan Ivanov - interpr te.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
$ Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entrd en vigueur le 30 mai 1958 par un dchange de notes notifiant l'approbation des deux

Gouvernements, conformdment aux dispositions dudit Protocole.
' Voir p. 235 de ce volume.
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The Mixed Commission for the preparation of a new description of the Yugoslav-
Bulgarian frontier and of new sketch-maps showing the positions of the frontier marks
on the Yugoslav-Bulgarian frontier finds that all measures provided for in the Protocol
of 16 June 1956 have been fully carried out within the prescribed time-limit.

The measures provided for in the said Protocol in connexion with the preparation
of a new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and of new sketch-maps
showing the positions of the frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier were
carried out as follows :

In accordance with article 3 of the Protocol of 16 June 1956, the Yugoslav-
Bulgarian frontier remained divided as in the past, for the purpose of these operations,
into the following two frontier sectors:

Southern sector - from Tumba peak (frontier mark No. 1) to Dagani Kladenac
(frontier mark No. 199) ; dealt with by Mixed Technical Sub-Commission No. 1 ; and

Northern sector - from Da-Mani Kladenac (frontier mark No. 200) to the mouth
of the river Timok (frontier mark No. 561-A); dealt with by Mixed Technical Sub-
Commission No. 2.

The task of drafting the new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and
preparing the new sketch-maps showing the positions of the frontier marks was
begun in the southern frontier sector on 15 July 1956 and in the northern frontier
sector on 25 July 1956. The field work was carried out by measuring directly on the
ground the distance and bearing from one frontier mark to the next. This work was
performed jointly by the surveyors of both Parties, as agreed between them.

Work on the southern frontier sector was completed on 15 September 1956, and
work on the northern frontier sector was completed on 25 September 1956.

The Mixed Technical Sub-Commissions prepared 200 (two hundred) new sketch
maps showing the positions of the frontier marks and a new description of the Yugo-
slav-Bulgarian frontier for the southern frontier sector, and 376 (three hundred and
seventy-six) new sketch-maps showing the positions of the frontier marks and a new
description for the northern frontier sector.

In accordance with article 6 of the Protocol of 16 June 1956, the Mixed Yugoslav-
Bulgarian Commission held three meetings for the purpose of accepting the work of
the Mixed Technical Sub-Commissions:

At the first meeting, which was held at Nigka Banj a, Federal People's Republic
of Yugoslavia, from 17 to 24 October 1956, the Commission examined and collated
the texts of the new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier, from frontier
mark No. I to frontier mark No. 380 inclusive (Annex No. 1 : Protocol of the first
meeting). '

I See p. 274 of this volume.
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La Commission mixte pour 'dlaboration de la nouvelle Description de la fron-
ti~re yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de l'emplacement des pyramides
frontali~res & la fronti~re yougoslavo-bulgare, constate que toutes les mesures prdvues
par le Protocole du 16 juin 1956, ont W entirement ex~cut~es dans le dlai d~termin6.

L'ex~cution des mesures prdvues par ledit Protocole relatif A l'6laboration de la
nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de
l'emplacement des pyramides frontali~res yougoslavo-bulgare s'est d~rou1 e de la
fa~on suivante :

Conform~ment l'article 3 du Protocole du 16 juin 1956, la fronti~re yougoslavo-
bulgare, en vue de 'ex6cution de ces travaux, est rest~e partag~e comme pr~c~dem-
ment en deux secteurs frontaliers, 5 savoir:

le secteur sud, allant du pic Tumba (pyramide frontali~re no 1) jusqu'. Dakani
Kladenac (pyramide frontali~re no 199), dans quel secteur frontalier a travaill la
Sous-Commission technique mixte no 1, et

le secteur nord, allant de Dagani Kladenac (pyramide frontalire no 200)
jusqu'I rembouchure de la rivi~re Timok (pyramide frontali~re no 561-A), dans quel
secteur a travall la Sous-Commission technique mixte no 2.

Les travaux de l'6laboration du nouveau texte de la Description de la frontire
yougoslavo-bulgare et des croquis de l'emplacement des pyramides frontali~res ont
notaxnment commenc6 : ceux du secteur frontalier sud - le 15 juillet 1956, et ceux
du secteur frontalier nord - le 25 juillet 1956. Les travaux exdcut6s sur les lieux
comportaient le mesurage direct des distances sur le terrain m~me, entre les pyramides
frontali~res ainsi qu'entre leurs angles. Les travaux ont 6t6 effectu~s en commun
et avec le consentement des experts-topographes des deux Parties.

Le secteur frontalier sud a W termin6 le 15 septembre 1956 et le secteur frontalier
nord le 25 septembre 1956.

Les Sous-Commissions techniques mixtes ont 6labor6, & savoir, pour le secteur
frontalier sud - 200 (deux cents) nouveaux croquis de l'emplacement des pyramides
frontali~res, ainsi que la nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare du
mme secteur frontalier, - et pour le secteur frontalier nord - 376 (trois cent
soixante-seize) nouveaux croquis de l'emplacement des pyramides frontalires et la
nouvelle Description du m~me secteur frontalier.

Conform~ment A r'article 6 du Protocole du 16 juin 1956, et en vue de 'approba-
tion des travaux effectu~s par les Sous-Commissions techniques mixtes, la Commis-
sion mixte yougoslavo-bulgare a tenu trois runions:

Lors de la premiere reunion, qui a eu lieu du 17 au 24 octobre 1956 k Nigka
Banja - Yougoslavie, la Commission a proc6d6 h l'examen et X la collation des textes
de la nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare, de la pyramide fronta-
li~re no 1 i la pyramide frontalire no 380 inclus - Annexe no 1 - Proc~s-verbal de
la premiere reunion 1.

1 Voir p. 275 de ce volume.
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At the second meeting, which was held at Sofia from 10 to 21 December 1956, the
Commission examined and collated the text of the new description of the Yugoslav-
Bulgarian frontier, from frontier mark No. 381 to frontier mark No. 561-A. In
addition, the introductory and concluding parts of the new description of the Yugo-
slav-Bulgarian frontier were prepared and the entire text of the description was
initialled, with the exception of the text relating to the river Timok sector of the
frontier, from frontier mark No. 559 to frontier mark No. 561-A. (Annex No. 2
Protocol of the second meeting). 1

At the third meeting, which was held at Nigka Banja, Federal People's Republic
of Yugoslavia, from 5 to 15 June 1957, the Commission collated, confirmed and
adopted the sketch-maps showing the positions of the frontier marks on the Yugoslav-
Bulgarian frontier (Annex No. 3: Protocol of the third meeting.) 2

The new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and the new sketch-maps
showing the positions of the frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier were
signed at Belgrade on 17 June 1957.

The new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and the new sketch-maps
showing the positions of the frontier marks shall take effect on the date on which
the two Governments notify each other through the diplomatic channel that they
have approved the same.

When the new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and the new
sketch-maps showing the positions of the frontier marks take effect, the old description
of the Yugoslav-Bulgarian frontier and sketch-maps of frontier marks, prepared by
the International Commission in 1920-1922 pursuant to the Treaty of Peace concluded
at Neuilly on 27 November 1919,3 shall cease to have effect.

In the event of any discrepancy between the text of the new description of the
Yugoslav-Bulgarian frontier and the new sketch-maps showing the positions of the
frontier marks, the sketch-maps showing the positions of the frontier marks, bearing
full geodetic data, shall be authoritative.

This Final Protocol shall be approved by the Governments of the two countries.

This Final Protocol is done in two original copies in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages. The two texts are identical and equally authentic.

DONE at Belgrade, this seventeenth day of June one thousand nine hundred and
fifty-seven.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Karlo SUMAN (Signed) Dimitar VLADIMIROV

Colonel, Yugoslav People's Army Colonel

1 See p. 278 of this volume.
See p. 282 of this volume.
British and Foreign State Papers, Vol. CXII, p. 781.
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Au cours de la deuxi~me r~union, qui a eu lieu du 10 au 21 d~cembre 1956 .
Sofia, la Commission a examin6 et collationn6 le texte de la nouvelle Description de la
frontire yougoslavo-bulgare, depuis la pyramide frontali~re no 381 jusqu'h la pyra-
mide frontali~re no 561 A. En plus a 6t6 6labor~e la partie introductive et la partie
finale de la nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare et le texte entier
a W paraph6 sauf sa partie relative au secteur allant de la pyramide frontali~re
no 559 , la pyramide frontalire no 561 A, relative au secteur frontalier de la rivi~re
Timok - Annexe no 2 - Proc~s-verbal de la deuxi~me reunion 1.

Lors de la troisi~me r~union, tenue du 5 au 15 juin 1957, . Nigka Banja (Yougo-
slavie), la Commission a collationn6, fix6 et adopt6 les croquis de 1'emplacement des
pyralnides frontali~res de la frontire yougoslavo-bulgare - Annexe no 3 - Proc~s-
verbal de la troisi~me r~union 2 .

Le 17 juin 1957 a 6t6 sign6 A Belgrade la nouvelle Description de la frontire
yougoslavo-bulgare et les nouveaux croquis de 'emplacement des pyramides fronta-
li~res A la fronti~re yougoslavo-bulgare.

La nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare et les nouveaux
croquis de l'emplacement des pyramides frontalires entreront en vigueur le jour oi
les deux Gouvernements se notifieront, par voie diplomatique, qu'ils ont W ap-
prouv~s.

Avec l'entr~e en vigueur de la nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-
bulgare et des nouveaux croquis de 1'emplacement des pyramides frontali~res, cesse-
ront d'8tre valables l'ancienne Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare et les
croquis des pyramides frontali~res, qui avaient W 6labor~s au cours de 1920 A 1922
par la Commission internationale, sur la base du Trait6 de paix conclu A Neuilly le
27 novembre 1919 3.

En cas de divergence entre le texte de la nouvelle Description de la fronti~re
yougoslavo-bulgare et les nouveaux croquis de 1'emplacement des pyramides fronta-
lires, les croquis de 1'emplacement des pyramides frontali~res avec les donn~es
gdod~siques feront foi.

Le present Protocole Final est soumis h 'approbation des Gouvernements des
deux pays.

Le prdsent Protocole Final est 6tabli en double original en langues serbo-croate
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A. Belgrade, le dix-sept juin mil neuf cent cinquante-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d~rative de la R~publique Populaire

de Yougoslavie: de Bulgarie:

(Signi) Karlo SUMAN (Signi) Dimitar VLADIMIROV

Colonel de 'APY Colonel

I Voir p. 279 de ce volume.
' Voir p. 283 de ce volume.

De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisigme s~rie, tome XII, p. 323.
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PROTOCOL OF THE MEETING OF THE MIXED YUGOSLAV-BULGARIAN COM-
MISSION FOR THE PREPARATION OF A NEW DESCRIPTION OF THE
FRONTIER LINE AND OF NEW SKETCH-MAPS SHOWING THE POSITIONS
OF THE FRONTIER MARKS

The Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission for the preparation of a new description
of the frontier line and of new sketch-maps showing the positions of the frontier marks
held its first meeting at Nigka Banja, Yugoslavia, from 17 to 24 October 1956.

The Mixed Commission was composed of the following:

Yugoslav delegation:

- Karlo Suman, Colonel, Yugoslav People's Army, Chairman of the delegation;

- Dragutin Kojki6, Captain, Yugoslav People's Army, surveyor, member;

- Metodije Kepeski, Secretary in the State Secretariat of Foreign Affairs, member

and interpreter.

Bulgarian delegation:

- Colonel Dimitar Vladimirov, Chairman of the delegation;

- Nedyalko Slavov, Secretary of Legation in the Ministry of Foreign Affairs, mem-
ber;

- Major Kno Vladov, surveyor, member;

- Capitain Iordan Ivanov, interpreter;

- Raina Vladimirova, stenographer.

The Comission adopted the following agenda

1. Settlement of disputes :

(a) Course of the frontier line at frontier mark No. 136.

(b) Course of the frontier line in the area of Midior peak, between frontier marks Nos. 333
and 334.

2. Examination and collation of the texts of the new description of the frontier line
prepared on the ground at the frontier.

3. Other business.

The Commission decided as follows

Agenda item 1 :

(a) The frontier line in the area of frontier mark No. 136 shall be so drawn as to
leave in Yugoslav territory a stretch of road about 100 metres in length running past the
frontier mark, i.e. 50 m on either side of the frontier mark.

Furthermore, the civilian population of the neighbouring Bulgarian villages shall be
permitted to use the said stretch of road during the hours of daylight only.
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PROCkS-VERBAL 1tTABLI LORS DE LA RtUNION DE LA COMMISSION MIXTE
YOUGOSLAVO-BULGARE POUR L'tLABORATION DE LA NOUVELLE
DESCRIPTION DE LA LIGNE FRONTALIPERE ET DES NOUVEAUX CRO-
QUIS DE L'EMPLACEMENT DES PYRAMIDES FRONTALIZRES

La Commission mixte yougoslavo-bulgare pour 1'6laboration de la nouvelle Descrip-
tion de la ligne frontali~re et des nouveaux croquis de l'emplacement des pyramides fron-
tali~res, a tenu sa premiere rdunion du 17 au 24 octobre 1956 A Ni~ka Banja, en Yougo-
slavie.

La Commission mixte a t6 compos6e comme suit

La Ddldgation yougoslave:

- le Colonel de l'Arm6e Populaire Yougoslave, Karlo Suman, Prdsident de la D616-
gation;

- le Capitaine de l'Arm~e Populaire Yougoslave, Dragutin Kojkid, expert-topo-
graphe, membre;

- le Secr6taire au Secretariat d'1ttat des Affaires 6trang~res, Metodije Kepeski,
membre et interpr~te.

La Ddldgation bulgare:

- le Colonel Dimitar Vladimirov, Pr6sident de la D616gation;

- le Secrdtaire de Ligation au Ministre des Affaires 6trangbres, Nedelko Slavov,
membre;

- le Commandant Kno Vladov, expert-topographe, membre;
- le Capitaine Jordan Ivanov, interprbte;

- Rajna Vladimirova, dactylographe.

La Commission a adopt6 l'ordre du jour suivant:

1. R&glement des questions litigieuses :

a) le trac6 de la ligne frontali&re prbs de la pyramide frontalibre no 136;
b) le trac6 de la ligne frontali~re dans le rayon du pic de Midior, entre les pyramides

frontalibres no 333 et no 334.

2. La verification et la collation des textes de la nouvelle Description de la ligne
frontalibre, 61abor6e sur les lieux.

3. Divers.

La Commission a d6cid6:

Sur le premier point de l'ordre du jour:

a) La ligne frontali~re dans le rayon de la pyramide frontalibre no 136 doit btre trac~e
de fagon que la partie de la route d'une longueur d'environ 100 m., longeant la pyramide
frontalibre, reste sur le territoire yougoslave, c'est-A-dire, 50 m. devant et 50 m. derribre
la pyramide frontalibre.

En plus, il n'est permis A la population civile des villages limitrophes bulgares, d'uti-
liser cette partie de la route, que de 'aube & la tomb6e de la nuit.
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The above decision of the Commission shall take effect after the text of the descrip-
tion of the frontier line has been approved by the Governments of both Parties. Until
that time, the road shall be used by both Parties in the same manner as from 1922 to the
present.

(b) The Commission was unable to settle the dispute concerning the course of the
frontier line in the Midior peak area (between frontier marks Nos. 333 and 334) for the
following reasons :

The Yugoslav delegation takes the position that the frontier line should run over
Midior peak itself, so that the peak remains common to both Parties. The Yugoslav
delegation bases that position on the following :

(a) In the description of the frontier line which was prepared by the International
Commission in 1920-1922 pursuant to the Treaty of Neuilly of 1919, it is stated that the

frontier line runs over Mid~or peak (sur le pic du Midjor, 2,168.90 m).

(b) The trigonometric point sited in Yugoslav territory five metres from the summit
of Midlor does not represent the summit of Midior, for it is an artificial point whose base

lies below the summit of Mid~or, and this trigonometric point is not mentioned in the
1922 description of the frontier line.

This first-order trigonometric point is included in the Yugoslav and Bulgarian trian-
gulation networks and is used by both Parties. However, this trigonometric point is
situated in Yugoslav territory.

(c) The Yugoslav delegation states that it has been informed by the Yugoslav fron-

tier authorities of that sector that immediately before the arrival of the mixed Yugoslav-
Bulgarian technical group engaged in preparing the new description of the frontier line,

the Bulgarian frontier authorities came, destroyed the stone cairn on the summit of Mid-
ior which marked the frontier line, and entered Yugoslav territory, where they erected a
wooden pyramid on the existing trigonometric point.

The Bulgarian delegation made the following statement

The question of the course of the frontier line at the Yugoslav-Bulgarian frontier,
including the Midior peak area, was settled in 1954 by the Mixed Yugoslav-Bulgarian

Commission then specially appointed for that purpose, which worked on the basis of the
1922 documentation.

The purpose of the current Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission is to revise the

old frontier documentation and adapt it to the actual situation at the frontier line as re-
corded by the Commission in 1954, in accordance with part IV, paragraph 4, of the Final

Protocol of 10 November 1954 and the preamble to the Protocol of 16 June 1956.

It would consequently be wrong to resolve the dispute concerning the course of the
frontier line in the Midior peak area solely on the basis of the data recorded in the old

description and the old sketch-maps. In the Bulgarian delegation's opinion regard must

be had to how and where the frontier line was drawn in 1954.

Since the Yugoslav delegation has stated at this meeting that in August 1956 the
Bulgarian frontier authorities destroyed the existing stone cairn in the Mid~or peak area
and moved the frontier into Yugoslav territory, the Bulgarian delegation, being unable to
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La dcision ci-dessus de la Commission entrera en vigueur apr~s l'approbation du
texte de la Description de la ligne frontali~re par les Gouvernements des deux Parties.
En attendant, la route sera utilisde par les deux Parties de la mani~re dont elle a 6t6 uti-
lis6e depuis 1922 jusqu'L pr6sent ;

b) la Commission n'a pu r~soudre le litige sur le trac6 de la ligne frontali~re dans le
rayon du pic Midtor (entre les pyramides frontali~res nos 333 et 334), car :

La D616gation yougoslave garde sa position suivant laquelle la ligne frontali~re doit
passer par le pic m~me de Midlor, de fagon que le pic reste commun. La D6l6gation you-
goslave defend sa position par les arguments suivants :

a) Dans la Description de la ligne frontali~re 6labor6e par la Commission Interna-
tionale au cours de 1920 5, 1922 sur la base du Trait6 de Neuilly de 1919, il est dit que la
ligne frontali~re passe par le pic Mid~or (sur le pic de Midor, C. 2.168,9 m.).

b) Le point trigonom~trique plac6 sur le territoire yougoslave A cinq m~tres du pic
Mid~or ne repr~sente pas le pic Mid~or mime, ce point 6tant artificiel, parce que son pied
se trouve en bas du pic Midior et la Description de la ligne frontali~re de 1922 ne fait pas
mention de ce point trigonomtrique.

Ce point trigonom~trique du 1er rang est dans le cadre du r6seau trigonom6trique
yougoslave et bulgare, et est utilis6 par les deux c6t5s. Pourtant ce point trigonom6tri-
que se trouve sur le territoire yougoslave.

c) La D616gation yougoslave d~clare etre inform~e par des organes frontaliers you-
goslaves du mime secteur, qu'A la veille de l'arriv~e du Groupe technique mixte yougo-
slavo-bulgare, qui s'est occup6 de l'dlaboration de la nouvelle Description des lignes fron-
talires, des organes frontaliers bulgares 6taient venus et avaient d6truit le c6ne en pierre
qui se trouvait sur le pic de Midlor et marquait la ligne frontali~re, et avaient p~ndtr6 sur
le territoire yougoslave pour y construire une pyramide en bois sur le point trigonom6-
trique existant.

La D6l6gation bulgare a d~clar:

La question de savoir oit doit passer la ligne sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, le
rayon du pic Midior compris, a 4W r~glge au cours de 1954 par la Commission mixte you-
goslavo-bulgare, nomme . 1'6poque tout particuli~rement A cette fin, et qui a travaiUl6
sur la base de la documentation datant de 1922.

Le but de la Commission mixte yougoslavo-bulgare actuelle est de refaire l'ancienne
documentation frontalire et de l'adapter A 1'6tat reel de la ligne frontali~re qui a W mar-
qu~e par la Commission au cours de 1954, conform~ment & l'alin6a 4, Chapitre IV, du
Proc~s-verbal final du 10.11.1954 et au pr6ambule du Proc6s-verbal du 16.6.1956.

II n'est donc pas juste que la question litigieuse relative au trac6 de la ligne fronta-
lihre dans le rayon du pic Mid~or soit r~solue uniquement sur la base de ce qui a 6t6 inscrit
dans l'ancienne description et dans les anciens croquis. La D6l6gation bulgare est d'avis
que 1'on doit prendre en consideration le fait de savoir comment et ofi la ligne frontalire
a 6t6 trac~e au cours de 1954.

La D6lgation yougoslave cette reunion ayant d~clar6 que les organes frontaliers
bulgares, au cours du mois d'aofit 1956, avaient d6truit, dans le rayon du pic Midior, les
c6nes en pierre existants, et avaient d~plac6 la fronti~re sur le territoire yougoslave - la
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accept this unsubstantiated accusation, considers it proper that the question should be
settled after verification.

Agenda item 2:

The Mixed Commission examined and collated the text of the new description of the
frontier line from frontier mark No. 1 to frontier mark No. 380 (inclusive), but the text
was not initialled.

The two delegations exchanged single copies of the printed but uninitialled texts of
the description of the frontier line from frontier mark No. 1 to frontier mark No. 380
(inclusive), so that each delegation might make a further check of the collated text.

The sketch-maps of these frontier marks may be prepared in the original.

Agenda item 3:

The next meeting of the Mixed Commission will be held at Sofia before the end of
1956 (the exact date will be fixed later by agreement) for the purpose of examining, col-
lating and initialling the text of the new description of the frontier line and determining
the form of the new description of the frontier line as a whole.

This Protocol is done in two copies, each in the Serbo-Croat and Bulgarian languages.

The two texts are identical and equally authentic.

This Protocol is done at Ni~ka Banja, on 24 October 1956.

(Signed) Karlo SUMAN (Signed) Dimitar VLADIMIROV

Colonel, Yugoslav People's Army Colonel
Chairman of the Yugoslav delegation Chairman of the Bulgarian delegation

PROTOCOL OF THE MEETING OF THE MIXED YUGOSLAV-BULGARIAN COM-
MISSION FOR THE PREPARATION OF A NEW DESCRIPTION OF THE
FRONTIER LINE AND OF NEW SKETCH-MAPS SHOWING THE POSITIONS
OF THE FRONTIER MARKS

The Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission for the preparation of a new description
of the frontier line and of new sketch-maps showing the positions of the frontier marks
held its second meeting at Sofia, People's Republic of Bulgaria, from 10 to 21 December
1956.

The Mixed Commission was composed of the following:

Yugoslav delgation:

- Karlo Suman, Colonel, Yugoslav People's Army, Chairman of the delegation;

- Vlado Jovanovi6, Secretary of the Embassy of the Federal People's Republic of
Yugoslavia at Sofia, member;

- Dragutin Kojki6, Captain, Yugoslav People's Army, surveyor, member;
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D6M1gation bulgare, ne pouvant pas admettre cette accusation yougoslave non v6rifi6e,
consid~re juste de rdsoudre la question apr~s v6rification.

Sur le deuxi~me point de l'ordre du jour:

La Commission mixte a v~rifi6 et collationn6 le texte de la nouvelle Description de
la ligne frontali~re depuis la pyramide frontali~re no 1 jusqu'h la pyramide frontalire
no 380 (inclus), mais le texte n'a pas Wt6 paraph6.

Les deux D616gations ont 6chang6 un exemplaire des textes r~dig6s mais non para-
ph~s de la description de la ligne frontali~re, depuis la pyramide frontalire no 1 jusqu'b
celle no 380 (inclus), 6tant entendu que chacune des D616gations v6rifie ult6rieurement le
texte collationn6.

Les croquis de ces pyramides frontali~res peuvent tre faits en original.

Sur le troisigme point de l'ordre du jour :

La rencontre suivante de la Commission mixte aura lieu , Sofia avant la fin de l'ann6e
en cours (la date exacte sera fix~e ult6rieurement en commun) - & queue occasion sera
v~rifi6, collationn6 et paraph6 le texte de la nouvelle Description de la ligne frontali~re et
d6termin6e la forme de la nouvelle Description de la ligne frontali~re en entier.

Le pr6sent Proc~s-verbal est r6dig6 en double exemplaire en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Le pr6sent Procis-verbal est 6tabli h Ni~ka Banja, le 24 octobre 1956.

Le President Le President
de la D616gation yougoslave de la D616gation bulgare:

(Sign) Karlo SUMAN (Signi) Dimitar VLADIMIROV

Colonel de l'Arm~e Populaire Yougoslave Colonel

PROCtS-VERBAL 1tTABLI LORS DE LA SESSION DE LA COMMISSION MIXTE
YOUGOSLAVO-BULGARE POUR L'tLABORATION DE LA NOUVELLE DES-
CRIPTION DE LA LIGNE FRONTALItRE ET DES NOUVEAUX CROQUIS
DE L'EMPLACEMENT DES PYRAMIDES FRONTALItRES

La Commission mixte yougoslavo-bulgare pour l'61aboration de la nouvelle Descrip-
tion de la ligne frontali~re et des nouveaux croquis de l'emplacement des pyramides fron-
talires a tenu sa deuxi~me session du 10 au 21 d6cembre 1956 A Sofia, Bulgarie.

La Commission a 6t6 compos6e comme suit

La Ddlgation yougoslave:

- le Colonel de l'Arm6e Populaire Yougoslave, Karlo Suman, Pr6sident de la D616-
gation ;

- le Secr6taire de l'Ambassade de la R6publique Populaire Fdd6rative de Yougo-
slavie & Sofia, Vlado Jovanovi6. membre;

- le Capitaine de l'Arm6e Populaire Yougoslave, Dragutin Kojki, expert-topo-
graphe, membre;
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- Metodi Kepeski, Secretary in the State Secretariat of Foreign Affairs, member
and interpreter; and

- Angelina Tomi6, secretary.

Bulgarian delegation:

- Colonel Dimitar Vladimirov, Chairman of the delegation;

- Nedyalko Slavov, Secretary of Legation in the Ministry of Foreign Affairs, mem-
ber ;

- Major Kno Vladov, surveyor, member;

- Captain Iordan Ivanov, interpreter; and

- Raina Vladimirova, stenographer.

The Commission adopted the following agenda

1. Completion of the examination, collation and initialling of the text of the new
description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and determination of its form.

2. Other business.

The Commission decided as follows

Agenda item 1:

The Mixed Commission examined and collated the text of the new description of the
Yugoslav-Bulgarian frontier, from frontier mark No. 381 to frontier mark No. 561-A. In
addition, the introductory and concluding parts of the new description were prepared and
the whole text of the new description was initialled, with the exception of the text relat-
ing to the river Timok sector from frontier mark No. 559 to frontier mark No. 561-A, the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia having not yet ratified the
Convention concerning the protection, maintenance and restoration of the frontier line,
frontier cairns and frontier marks on the Yugoslav-Bulgarian frontier which was signed
at Sofia on 16 June 1956.

Agenda item 2:

(a) The question of the course of the frontier line at Midior peak, between frontier
marks Nos. 333 and 334, was re-examined and the Commission decided that the frontier
line should run as follows :

"From frontier mark No. 333, the frontier line shall follow the watershed in a
general north-westerly direction, traversing Midlor peak (2,168.9 m) and passing
beside the first-order trigonometric point, leaving the latter in Yugoslav territory,
to frontier mark No. 334, which is situated on the watershed.

"The Bulgarian Party shall also be entitled to use the aforesaid first-order tri-
gonometric point, provided that it gives the Yugoslav frontier authorities advance
notice of every visit to the spot by its geodetic authorities."
(b) The next meeting of the Mixed Commission will be held in Yugoslav territory in

March 1957. The exact date will be fixed later. At that meeting, the texts, bearings
and distances in the sketch-maps showing the positions of the frontier marks will be col-
lated and the new description of the Yugoslav-Bulgarian frontier and new sketch-maps
showing the positions of the frontier marks be signed.
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- le Secr6taire au Secrdtariat d'ttat des Affaires 6trang~res, Metodi Kepeski, mem-
bre et interpr~te, et

- Angelina Tomi6, secrdtaire.

La Ddldgation bulgare :

- le Colonel Dimitar Vladimirov, Pr6sident de la D616gation;

- le Secrdtaire de Lgation au Minist~re des Affaires dtrang~res, Nedelko Slavov,
membre;

- le Commandant Kno Vladov, expert-topographe, membre;

- le Capitaine Jordan Ivanov, interpr&te, et
- Rajna Vladimirova, dactylographe.

La Commission a adopt6 1'ordre du jour suivant:

1. L'ach~vement de la verification, la collation et la paraphrase du texte de la nou-
velle Description de la fronti~re yougoslavo-bulgare et la determination de sa forme.

2. Divers.
La Commission a ddcid:

Sur le premier point de l'ordre du jour:

La Commission mixte a examin6 et collationn6 le texte de la nouvelle Description de
la fronti~re yougoslavo-bulgare depuis la pyramide frontali~re no 381 jusqu'A la pyramide
no 561 A. En outre, ont 6t6 6laborfes 1introduction et la partie finale de la nouvelle Des-
cription, et a t6 paraph6 son texte entier, l'exception du texte relatif au secteur depuis
la pyramide no 559 jusqu'au no 561 A, secteur frontalier de la rivi~re Timok, - le Gou-
vernement de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie n'ayant pas jusqu'A
pr6sent ratifi6 la Convention sur la protection, maintien et renovation de la ligne fronta-
lire, des pyramides frontali~res et des marques frontali~res sur la fronti~re yougoslavo-
bulgare, sign6 le 16 juin 1956 h Sofia.

Sur le deuxi~me point de l'ordre du jour:

a) I1 a 6t6 examin6 de nouveau la question du trac6 de la ligne frontalibre sur le pic
de Midior, entre les pyramides frontali~res nos 333 et 334, et la Commission a d6cid6 que
la ligne frontali~re soit trac~e comme suit :

, Depuis la pyramide frontali~re no 333, la ligne frontali~re suit la ligne de par-
tage des eaux dans la direction g~n~rale nord-ouest, surmonte le pic Midlor (la c6te
2.168,9), passe A c6t6 du point trigonom6trique du ler rang, laissant celui-ci sur le
territoire yougoslave, arrive i la pyramide n ° 334 qui se trouve sur la ligne du partage
des eaux.

4 Le point trigonom6trique du ler rang ci-dessus mentionn6, peut 6galement
Utre utilis6 par la Partie bulgare, celle-ci 6tant oblig6e de prfvenir & l'avance les
organes frontaliers yougoslaves de la sortie de ses organes g6od6siens sur les lieux. *

b) La prochaine session de la Commission mixte aura lieu au mois de mars 1957 sur
le territoire yougoslave. La date exacte sera 6tablie ult~rieurement. Lors de cette session
seront collationn6s les textes, les angles et les distances des croquis de L'emplacement des
pyramides frontali~res, et seront sign6s la nouvelle Description de la fronti~re yougoslavo-
bulgare et les nouveaux croquis de 1'emplacement des pyramides frontali~res.
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This Protocol is done in two copies in the Serbo-Croat and Bulgarian languages.

The two texts are identical and equally authentic.

The Protocol is done at Sofia on 21 December 1956.

(Signed) Karlo SUMAN (Signed) Dimitar VLADIMIROV

Colonel, Yugoslav People's Army Colonel
Chairman Chairman

of the Yugoslav delegation of the Bulgarian delegation

PROTOCOL OF THE MEETING OF THE MIXED YUGOSLAV-BULGARIAN COM-
MISSION FOR THE PREPARATION OF A NEW DESCRIPTION OF THE
YUGOSLAV-BULGARIAN FRONTIER AND OF NEW SKETCH-MAPS SHOW-
ING THE POSITIONS OF THE FRONTIER MARKS

The Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission for the preparation of a new description
of the Yugoslav-Bulgarian frontier and of new sketch-maps showing the positions of the
frontier marks held its third meeting at Nigka Banja, Federal People's Republic of Yugo-
slavia, from 5 to 15 June 1957.

The Mixed Commission was composed of the following:

Yugoslav delegation:

- Karlo Suman, Colonel, Yugoslav People's Army, Chairman of the delegation;

- Dragutin Kojki6, Captain 1st Class, Yugoslav People's Army, surveyor and
member;

- Metodije Kepeski, Secretary in the State Secretariat of Foreign Affairs, member
and interpreter; and

- Angelina Tomi6, secretary.

Bulgarian delegation:

Colonel Dimitar Vladimirov, Chairman of the delegation;

Nedyalko Slavov, Secretary of Legation in the Ministry of Foreign Affairs, member;

- Major Todor Arnaudov, member;

- Major Kno Vladov, surveyor;

- Captain Iordan Ivanov, interpreter.
The Commission adopted the following agenda:

1. Collation, confirmation and adoption of the new sketch-maps showing the posi-
tions of the frontier marks.

2. Other business.
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Le prdsent Proc~s-verbal est r~dig6 en double exemplaire en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Le present Proc~s-verbal est 6tabli A Sofia, le 21 d~cembre 1956.

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la D6l6gation Yougoslave: de la D616gation Bulgare:

(Signe) Karlo SuMAN (Signd) Dimitar VLADIMIROV
Colonel de I'Arm~e Populaire Yougoslave Colonel

PROCtS-VERBAL tTABLI LORS DE LA SESSION DE LA COMMISSION MIXTE
YOUGOSLAVO-BULGARE POUR L'tILABORATION DE LA NOUVELLE
DESCRIPTION DE LA FRONTItRE YOUGOSLAVO-BULGARE ET DES NOU-
VEAUX CROQUIS DE L'EMPLACEMENT DES PYRAMIDES FRONTA-
LIPRES

La Commission mixte yougoslavo-bulgare pour l'61aboration de la nouvelle Descrip-
tion de la fronti~re yougoslavo-bulgare et des nouveaux croquis de l'emplacement des
pyramides frontali~res, a tenu sa troisi~me session du 5 au 15 juin 1957, t Nigka Banja,
(Yougoslavie).

La Commission mixte a 6t6 compos6e comme suit:

La Ddldgation yougoslave:

- le Colonel de l'Arme Populaire Yougoslave, Karlo Suman, President de la D616-
gation ;

- le Capitaine de ire classe de l'Arm6e Populaire Yougoslave, Dragutin Kojkic,
expert-topographe et membre;

- le Secrdtaire au Secr6tariat d'ttat des Affaires 6trang6res, Metodije Kepeski,
membre et interpr~te, et

- Angelina Tomit, secr~taire.

La Ddldgation bulgare :

- le Colonel Dimitar Vladimirov, President de la D616gation;

- le Secr~taire de Lgation, Nedelko Slavov, membre;
- le Commandant Todor Arnaudov, membre;

- le Commandant Kno Vladov, expert-topographe;

- le Capitaine Jordan Ivanov, interpr~te.
La Commission a adopt6 l'ordre du jour suivant:

1. La collation, la d6termination et l'adoption des nouveaux croquis de l'emplace-
ment des pyramides frontalibres.

2. Divers.
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The Commission decided as follows

Agenda item 1:

The Mixed Commission collated, confirmed and adopted the jointly prepared new
sketch-maps showing the positions of the frontier marks, which were then signed by the
Chairmen and surveyors of both delegations.

Agenda item 2:

The Commission decided that the following should be destroyed : the sketch-maps
showing the positions of the frontier marks originally prepared on the ground by the
Mixed Technical Sub-Commissions, and the certificates issued to the members and per-
sonnel of the Mixed Technical Sub-Commissions, entitling them to move, in the execution
of their duties, up to a certain distance on either side of the frontier line.

This Protocol is done in two copies in the Serbo-Croat and Bulgarian languages.

The two texts are equally authentic and identical.

This Protocol is done at Ni~ka Banja, Federal People's Republic of Yugoslavia, on
15 June 1957.

(Signed) Karlo SUMAN (Signed) Dimitar VLADIMIROV

Colonel, Yugoslav People's Army Colonel
Chairman Chairman

of the Yugoslav delegation of the Bulgarian delegation
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La Commission a d6cid6 :

Sur le premier point de l'ordre du jour:

La Commission mixte a collationn6, d~termin6 et adopt6 les nouveaux croquis de
l'emplacement des pyramides frontali~res, 61abor6s en commun, qui ensuite ont dtd signds
pax les pr6sidents et les experts-topographes des deux D616gations.

Sur le second point de l'ordre du jour:

La Commission a d6cid6 que les croquis de 'emplacement des pyramides fronta-
lires, dlabor6s primitivement sur le terrain m~me par les Sous-Commissions mixtes tech-
niques, soient d6truits, ainsi que les permis d~livr~s aux membres et au personnel des
Sous-Commissions mixtes techniques, autorisant ces derniers ' circuler, en ex6cution de
leurs fonctions, dans une certaine profondeur des deux c6t~s le long de la ligne fronta-
lire.

Le pr6sent Procs-verbal est fait en double exemplaire, en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Le pr6sent Procs-verbal est 6tabli le 15 juin 1957 . Nika Banja (Yougoslavie).

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la D616gation Yougoslave: de la D6M1gation Bulgare:

(Signd) Karlo SUMAN (Signd) Dimitar VLADIMIROV

Colonel de l'Armde Populaire Yougoslave Colonel
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5370. VETERINARSKO-SANITARNA KONVENCIJA IZ-
MEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

U cilju da spre~e unogenje sto~nih zaraznih bolesti i zoonoza na svoje teritorije,
kao i da olakgaju uvoz, izvoz i provoz Eivotinja i proizvoda iivotinjskog porekla,
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Bugarske
odlu~ile su da zaklju~e Veterinarsko-sanitarnu konvenciju i u tu svrhu opunomodile
slededa lica :

Federativna Narodna Republika Jugoslavija dr Savu Mihajlovi6a, direktora Savezne
uprave za poslove veterinarstva i

Narodna Republika Bugarska Slavcu Prvanova Stojanova, zamenika ministra za
poljoprivredu,

koja su se, posle izmene svojih punomodja, za koja su utvrdila da su punovaina,
sporazumela o slede6em :

Clan 1

Strane ugovornice saglasne su da na ni2e ozna~enim grani~nim stanicama, re&
nim, pomorskim i vazduhoplovnim pristanigtima, podvrgnu veterinarsko-sanitarnoj
kontroli uvoz, izvoz i provoz stoke, sto~nih proizvoda i sirovina i otpadaka iivotinj-
skog porekla, sto~ne hrane, kao i predmeta koji mogu biti prenosioci sto~nih zaraza i
zoonoza.

Veterinarsko-sanitarna kontrola 6e se obavljati

Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju :

u Gradini - za prevoz Meleznicom i suvim putem;

u Beogradu - za re6ni saobra6aj;

u Rijeci - za prevoz morem ;

u Beogradu - za vazdugni saobradaj.

Za Narodnu Republiku Bugarsku :

u Dragomanu - za prevoz ieleznicom i suvim putem;

u Vidinu - za re6ni saobra6aj;

u Burgasu - za prevoz morem;

u Sofiji - za vazdugni saobra6aj.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

Jo. 5370. KOHBEHIH31 BETEPHHAPHO-CAHHTAPHA ME)K-
,jY DEHEPATHBHA HAPOAHA PEIHYBJIHKA IOFOCJIA-
BHA H HAPOaHA PEFIYBJIHKA B'bJIFAPHHI

C igen ga npe.una331T TepHTOpHITe Ha CBOHTe cTpaHH OT npeHacIHeTO Ha 3apaamm
6oJIeCTH Ho KHMBOTHHTe H 300H03H no xopaTa H yJIeCH3IT Tp7,prOBHATa C HHBOTHH H

HAHBOTHHCKH npoH3BegeHHH, IlpaBHTeiCTBOTO Ha cIegepaTHBrIa Hapoga peny6Jm-

Ha IOrocJiaBH5I H HpaBlITeJICTBOTO Ha HapogHa peny6IHxa BzLjirapHa pemuHxa ga
CyifoiaT BeTepmrapHo-caHHTapHa KOHBeH1Ixm. COMime ynwrmOmOLgHxa cnegmHTe

junla:

flpaBHTejiCTBOTO Ha OegepamBla HapOgHa peny6IHa IOrociIaBHI: A-p CaBa
M.ixaHJIOBHII ,I, peITop Ha C'IO3HOTO BeTepHHapHo yllpaBjleHHe.

HpaiHlTeJIcTBOTO Ha HapoHa peny6nIKa Birap5I: CJiaBqO HIfpBaHOB CTORIHOB,

3amecTHm.-MHiHHcbp Ha MHIHCTepCTBOTO Ha 3emeeJileTO.

YITj1HOMOueHHTe, ciieg pa3MHHaTa Ha , OKYMeHTHTe 3a yInbJ1HOMOUIaBaHeTO
im, HamepeHH 3a pegOBHH H B Hagne>KHa cbopma, ce cnopa3yMiXa 3a cIegIOTO:

tilaeN 1

)loroBapHuAmue ce cTpaHm ycTaHoBaBaT rpamteHH BeTepHmapHO-camTapeH

KOHTpOJI npH BHOCa, H3HOCa H TpaH3HTa Ha )HHBOTHH, WHHBOTHHCRH IlpOH3BegeHHH,
4bypa> H IIpemeTH, Mpe3 HOHTO Moxwe ga ce IIpeHaCHT 3apa3H H 300H03H - Ha IOH-

MeHHo onpegeaeHH IOrpaHHIHH BeTePHHapHH nyInCoBe, petHH H MopCKH npHcTa-

HHuja H aeporapH.

rIorpaHHqimTe BeTepHHapHH KoHTpomHH nyHKTOBe ca:

3a 4IeepaTHBHa Hapoga peny6snHa IOrocjiaBnH:

rapa rpagHHa - aa HeneaorTeH H uoceeu TpaHClOpT;

Benrpag - 3a pexen TpaHCIIOpT;

PHea - 3a MOpCKH TpaHCITOpT;

Bewirpa, - 3a Bw3gymeH TpaHcnopT.

3a Hapo~ma penyimma Bsnrapim:

rapa aparomaH - 3a )iejie3oiiBTeH H moceeu TpaHcriOpT;

BHHH - 3a peqeH TpaHCIIpT;

Byprac - 3a MOPCH4 TpaHcnopT;

Cofrui - 3a BB3JWIueH TpaHCnOpT.
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Pograni~nu veterinarsko-sanitarnu kontrolu vrgide jugoslovenski i bugarski gra-
ni6ni veterinari, slu~benici centralnih veterinarskih organa.

Grani~ne stanice, re~na, pomorska i vazduhoplovna pristanigta, otvorena za
veterinarski pregled, mogu se prema potrebi menjati ili otvarati nova, po prethodnom
sporazumu Strana ugovornica.

Clan 2

Uzajamni uvoz i izvoz stoke mole se obavljati samo po prethodnom odobrenju
centralnih veterinarskih organa Strana ugovornica.

Za prevoz stoke preko teritorije jedne od zemalja ugovornica, potrebno je imati
prethodno odobrenje za provoz prve susedne zemlje preko koje pogiljka prolazi ili
kojoj je ista namenjena.

Uvoz, izvoz i provoz sveiega konzerviranog ili preradenog mesa, kao i sirovina
iivotinjskog porekla, koji se sa teritorije jedne preko teritorije druge Strane ugo-
vornice obavlja u plombiranim pogiljkama ili u zatvorenim, plombiranim vagonima
ili brodovima, kamionima ili avionom dozvoljen je bez prethodnog odobrenja kako
od strane zemalja ugovornica tako i od strane zemalja kroz koje tranzit prolazi do
zemlje opredeljenja.

Clan 3

Pod stokom u smislu ove Konvencije podrazumnevaju se

- kopitari (konji, magarci, mazge, mule) i papkari (goveda, bivoli, ovce, koze
i svinje) ;

Pod sto~nim proizvodima podrazumevaju se
- pod sirovinom - svi sastavni delovi fivotinjskog tela u nepreradenom stanju,

bez obzirar na njihovu namenu;
- pod proizvodima - sastavni delovi iivotinjskog tela u sveiem ili preradenom

stanju, koji sluie za ljudsku ishranu, kao i jaja, mleko i mle~ni proizvodi;

- pod otpacima - sastavni delovi 2ivotinjskog tela, koji ne sluie ljudskoj
ishrani ;

Odrebde ove Konvencije primenjuju se i na pernatu Eivinu (kokogi, 6urke,
guske, patke i domatu pematu livinu), kao i na pse, mafke, kunide, p~ele, ribe,
rakove, divlja6 i egzoti~ne iivotinje.

Clan 4

Prilikom uvoza, izvoza i provoza stoke, sto~nih proizvoda i sirovina, pogiljke
treba da budu snabdevene sledein propratnim dokumentima:
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rpaHrqHRHT BeTepHHapHO-CaHHTapeH IOHTpOJI ce H3Bplma OT IoroclaBcIHH
H 6srwapcxH norpamHium BeTepHmapim nexapH - cjiywHTeim rrH lneH panmmTe
BeTepHmapHH cny>K6 H.

IpH Hywga rpaimmwre xoHmpomm BeTepHmapHH HyHHTOBe: wenie3orrbTHH

rJum aeporapH, peqlm HrM MOPCKH npHcTaHma moaT ga 6,aT npomeHeHH HiH

oTKpRHTH HOBH TaKHBa iio npeBapHTeJIHO cnopaaymemie MemKw AorOBapMRiITe ce
cTpaHm.

t-Aeu 2

B3aHMHHRT BHOC H 13HOC Ha HcmBOTHH ce H3BbpUIBa camo ce npegBapHTeiHo
pa3pemeHHe Ha iLeHTpanHTe BeTepHHapHH cJiywc6m Ha AoroBap~mulTe ce cTpami.

3a TpaH3HTa Ha )HKHBOTHH npe3 TepHTOprHTa Ha egHa OT aoroBaplnTe ce
cTpaHH e Heo6xomo cT Igaa ga Honiym ipegBapHTeJiHo cirnacne OT rmpBara
cicegHa cTpaHa, npe3 KORTO ume mare, Him 3a KoaTo e npegHa3HaxieH TpaHcnopTa.

BHOCLT, H3HOCbT H TpaH31MT-T Ha )HCHBOTHHCuH HpOH3BegeHHq, XOHTO ca B

rmoM6HpaHH npaTxH, HJI B 3aTBOpeHH HA l rioM6HpaHH BaroHH, B IKamHOHH,

Kopa6H H camoneTH, ce H3B'bpUIBa 6e3 ripegBaprejiHo pa3pelueHe xwcro OT
.J]oroBapRUlAHTe ce cTpaHH, Tai<a H OT cTpaHHTe, npe3 IOHTO mHHaBa TpaHCllOpTa.

tIVAeu 3

17o1g Ha3Bamero >HmBoTmH ce pa36Hpa:

- egH0KormTHH (icoe, MarapeTa, ixaTbpH H MyjieTa); ,syicolmHn (roBegxa,

6HBOjIH OBIge, 103H H cBHHe).

Ilog Ha3BaHHeTO )KHBOTHHCmH ipOH3BeHemm ce pa36Hpa:

- HCHBOTHHCHIH cypOBHHH - BCHI IH qaCTH OT )CHBOTHHCKOTO T31JIO B Henpepa-

6oTeHo CbCTOmme, 6e3 ornie Ha T51XHOTO flpegHa3HaqeHHe;

- 2(HBOTHHCKH nipogiTH - xiacTH OT )*CHBOTHHCXOTO T511'O B IpCHO HIH

ilpepa6oTeHO C'LCTORHHe XOHTO cJIycaT ca xpaHa Ha xopaTa, KaRTo H ia, mrAmo H

m-ie'mH npoyxr;

- WCHBOTHHCKH OTMIATA'XH - CLbCTaBHH qiacTH OT >HHBOTHHCKOTO THJIO, KOHTO

He CJAHCaT 3a xpaHa Ha xopaTa.

Paanope&6HTe Ha Ta3H KOHBeHujm ce npmiaraT H B'bpxy: ITrlt (KOKOUIKH,

IlyfIKH, rLCKIH, naITHgH H ApyrH goMoai- ITHI), XaRTO H RymeTa, ICOTRH, 3ariXu,

IIqeJIH, pH6H, paIAH, AHBeq H eIC3OTHMHH H2*HBOTHH.

tVIeu 4

IIPH BHOca, H3HOCa H TpaH3HTa Ha >(HBOTHH H 2mimomHCKH npoH3BegeI-Im,

HpaTCHTe Tpq6Ba ga 6"baT ipHpy>KeHm CbC cJiegmITe 9o0yMAeHTH:
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1. Za stoku :

a) sto~ni pasog (uverenje o poreklu), izdat od nadleinog narodnog odbora;

b) veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju, izdato od veterinarskog inspek-
tora ili ovlagenog veterinarskog inspektora.

2. Za sto~ne proizvode i sirovine :

a) ekspertni list koji 6e se izdavati saobrazno zakonskim propisima Zemalja
ugovomica;

b) veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju, izdato od veterinarskog inspektora
ili ovlagAenog veterinarskog inspektora.

Gore pomenuta dokumenta 6e se izdavati na obrascima, utvrdenin od strane
centralnih veterinarskih organa i bie propra6ena prevodom na jezik odnosne Zemlje
ugovornice, na francuski ili nema~ki jezik.

Clan 5

Veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju stoke treba da sadr~i : ime sopst-
venika, selo, mesni i sreski narodni odbor iz koga stoka poti~e, vrstu, broj, opis i
naro~ite znake 2ivotinje.

U navedenom uverenju treba ozna6iti da su ivotinje, pre otpremanja, nepre-
kidno boravile 21 dan u mestu porekla. Nadle2ni veterinarski inspektor mora potvr-
diti u uverenju za 2ivotinje i perad, da su mesta porekla i teritorije opgtina, pre-
denih do stanice utovara u prevozna sredstva, slobodne od zaraznih bolesti 6ija je
prijava obavezna i koje se mogu preneti na iivotinje, navedene u uverenju, kao i da
su iste bile pojedina~no pregledane i nadene zdravim prilikom utovara.

Va~nost uverenja traje 10 dana. Ako taj rok istekne pre nego 9to pogiljka stigne
u pograni~nu stanicu zemlje opredeljenja, iivotinje moraju biti ponovo pregledane
od strane veterinarskog inspektora ili ovlagenog veterinarskog inspektora koji 6e u
uverenje uneti rezultat pregleda. Na taj nain se vainost uverenja smatra produ~e-
nom za slede~ih 10 dana, pod uslovom da prilikom pregleda nisu utvrdeni znaci
zarazne bolesti.

Ukoliko u sto~nom pasogu nedostaju podaci za stoku navedeni u stavu prvom
ovoga 6lana, nadle~ni veterinarski inspektor du~an je da iste unese u veterinarsko
uverenje o poreklu i zdravlju stoke.

Za krupnu stoku, namenjenu za priplod, izdaju se pojedina~na veterinars ka
uverenja. Za sitnu stoku i perad, mogu se izdavati zajedni~ka veterinarska uverenja,
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1. 3a WKBOTHH:

a) yAocToBepeHme 3a IpOlH3xo~a HM (nacon, HHTH3ariCXH 6HneT), H3AaIeHo or

cboTBeTHH5 HapogeH C'LBeT;

6) BeTepHHapHo CBHeTeICTBO 3a IpOH3XOA H 3ApaBoCjiOBHO C-bCTomHHe,

H3ga~eHO OT gbphxaBeH BeTePHHapeH nexap Him ynTimoMoigeH BerepHmapeH
mcuewrop.

2. 3a )(HBOTHHCKH npOH3BegeHHq:

a) emcnepTeH JICT, H3AageH crnacHo pa3nope&6HTe Ha aoroBapRuumpe ce

cTpaHH;

6) BeTepHHapHo CBHLeTeJICTBO 3a HpOH3XO9 H 3ApaBHO cscToRmHe, H3areHO

OT bpw>KaBeH BeTepHHapeH nexap HAH yInJIHOMOIgeH BeTepHHapeH HHcneTop.

roperiocotqeHHTe goKyMeHTH ce H3gaBaT Ho ycTaHoBeHHTe OT IgeHTpaJIHHTe

BelepmmpHH cjiyH6H o6pa3LW, npeBeReH HAM Ha e3Hi{ nia apyraTa RoroBapsma
crpaa, HAH Ha 4bpeHCKH MM HeMcKH e3HX.

tIAen 5

BeTepHHapHOTo CBH~eTeJICTBO 3a lpoH3xog H 3gpaBOCJIOBHO CbCToHHHe Ha
>CHBOTHHTe Tpq6Ba Aa cBAbp>xa: HMeTo Ha C06CTBeHHma, ceJiHiUeTO, MeCTHHRI H

OKOAMHCKH HapOeH CT.BeT, OTRCI4eTO npoH3xoKXma, BHga, 6po, oHHcaHHeTO H

oco6eHHTe 6eie3H Ha >KHBOTHHTe.

B IIoCOqeHOTO CBHAeTeJICTBO TpH6Ba ga ce BHMHIe, qe npegH H3npa~aHeTO
xoBOTHHTe ca npecTomum 21 AeH 6e3 npewic-BaHe B MICTOTO, OTICS~eTO HpOH3-

xoHwaT. A-bp>maBHSIT BeTepHHapeH eap HJI HHCrieHTp TpHi6Ba Aa HOTB'LpgR

BLB BeTepHHapHOTO CBH~eTenICTBO, tie B MecTaTa, OTRS eTO npoH3xoicKaT )*(HBOT-

HHTe H TepHTOpHHTe Ha HapOHHTe C-BeTH, ripe3 XOHTO ca MHHajH >KHBOTHHTe AO
ToBapHaTa rapa, He ca yCTaHOBeHH 3apa3H 6oeCTH, ICOHTO H0noAe)caT Ha o6qBHBaHe

H XOHTO MoraT ga ce npeHecaT Ha TpaHCnOpTHpaHHR BHA )H*(BOTHH, a C I 0 TOaM, qe

HGIBOTHHTe ca niperieRaH npeAH HaTOBapBaHeTO H HaMepem 39paBH.

BeTepHapHOTO CBHmeTeJICTBo 3a IIpOH3XO9 H 3ApaBocJIOBHO c'bcToanHe Ha

)KHBOTHHTe e BaJIHHO geceT AHH OT H3AaBaHeTo. B ciyxiaft, tqe T03H cpox H3Teqe

Ipe H IIpHCTHraHeTO Ha TpaHClIOpTa C )KHBOTHH Ha rpaHltHmHH IyHRT Ha cTpaHaTa -

H3HOCHTejiCa, T03H CpOK MoCe ga 67ge nipoLAieH Ojie c geceT AHH OT A1pmiaBHHJ

BeTepHmapeH AleKap Him yrmJ1HOmOueH BeTepMHapeH lHcneRTop, camo ao ipH

ripernea Ha HBOTHHTe He ca 3a6ejiH3aHH IpH3HaIVH Ha 3apa3Ha 60jieCT, xoeTO ce
BIIHCBa B-bB BeTepHHapHOTO CBHgeTeJICTBO.

B cjiyIai, tie B HHTH3arIC{HR 6HneT jH"ICBaT cBegeHH 3a XIHBOTHHTe, nocoteHH

B alHHeB rI-pBa Ha T03H qjieH, sp>KaBHH5T BeTepHHapeH fleap HAM yIrmJIHMoILoeH

BeTepHHapeH HHCIeKTop BIHCBaT Te3m CBegeHHH BSB BeTepHHapHOTO CBHeTeJICTBO.

3a egpH >KHBOTHH, npemHa3Hatiem 3a pa3nrIog, ce H3AaBaT eAHHHtIHH BeTepH-

HapHH CBHZgeTeJICTBa. 3a gpo6HM WH)HBOTHH H IITHIH ce gonycxaT o61IH BeTepHmapHm
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ako su livotinje jedne vrste, poti6u iz istog dvorigta i otpremaju se istim prevoznim
.sredstvom u isto mesto opredeijenja.

Clan 6

Pri izvozu ivotinja i peradi, osetljivih na zarazu:

a) goveda kuga i plufna zaraza goveda;
b) durina, infektivna anemija konja, zarazna uzetost svinja (encephalomyelitis

enzootica suum) ;
c) slinavka i gap i sakagij a;
d) svinjska kuga, ov~je boginje, kuga i kolera peradi, kao i guga kopitara, koza

i ovaca.

veterinarskim uverenjem o poreklu i zdravlju treba potvrditi da navedene
bolesti nisu postoj ale i to za bolesti pod :

))a(( za poslednjih 12 meseci, na teritorijama ZemaIja ugovornica;

,b((za poslednjih 6 meseci, u krugu od 30 km oko iarigta, a za durinu u krugu od
10 kin;

Dc(( za poslednja 3 meseca, za slinavku i §ap, u krugu od 30 km, a za sakagiju, u
krugu od 10 km oko iarigta;

Dd(( za poslednjih 40 dana u krugu od 10 km oko iarigta.

Clan 7

Niie navedene ivotinje mogu se uvoziti sa teritorije jedne na teritoriju druge
Strano ugovornice samo uz podnogenje uverenja kojim se potvrduje :

- za pse i ma6ke, da je mesto porekla slobodno od besnila, za poslednjih
6 meseci ;

- da je teritorija Narodne Republike sa koje potifu u Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji ili teritorija Severne ii June Bugarske u Narodnoj Republici
Bugarskoj, slobodna za poslednjih 6 meseci za divlja6 sa dlakom i ivotinje sa krznom
od tularemije; za kunie od miksomatoze; a za papagaje od psitakoze;

- za egzoti~ne pre ivare, da poti6u iz zoolo~kog vrta ili parka za karantin, u
kome su proveli najmanje 2 meseca;

- za p~ele, da u krugu od 3 km oko kognice, nije ustanovIjena nikakva bolest
p~ela, za poslednjih 6 meseci, koja se na osnovu zakona smatra zaraznom;
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CBHgeTeJIcTBa, KOraTO )KHBOTHHTe ca OT eAHH H C'blj BHK, flPOH3XO>KaT OT egHO H

C-LHIO CTOnaHCTBO H ce TpaHCII0pTHPaT B egHO H CbiIO npeB03HO cpegcTBO, 3a ego

H cyoo MecToHa3HaqeHHe.

E-Aen 6

BTB BeTepHHaPHOTO CBIHeTeJICTBO 3a rIpOH3XO H 3gpaBCJIOBHO c bcCToIIe,
npH H3HOC Ha )KHBOTHH B3nipHeMTiHBH 3a:

a) qyMa H 3apa3Ha ImeBpoIIHeBMOHHI no roBegaTa;

6) gypHm, HH4)eKiO3Ha aHeMHH y egHoxormTnmTe H TexneHcia Gonecr

(eHige4ajoMHemnc eH3ooTHa cyym) no CBHHeTe;

6) main n1o gByKOn!THHTe H canl no eHI-omlTHnTe;

z) -Iyma no cBHHeTe, uapIca no OBiee, qyma H xonepa no rIHATe IH KpacTa no

eHoKOnHTHHTe, KO3HTe H OBIIeTe

e Heo6xogEHmO ga ce ioTBpgiH, xie lCOcqeHHTe 6oJIeCTH He ca cLumecTByBam,

a HmeHHO B:
- TotiKa a r fipe3 nocnegwmfe 12 mecea Ha TepHTopH3Ta Ha iuaa

cTpana;

- TOxnca ((6)) - npe3 ocJieHHTe 6 Mecega B pagHyc OT 30 Km. 0O00 3a-

pa3eHOTO orRHige, a CaMO 3a gypHH - B pag yc OT 10 KM.;

- Toxila (( e )) - npe3 HOCJIegHHTe 3 Mecega B pagxyc OT 30 KM. 01(010 3apa3e-

HOTO C nan oriHOmle mm c pagHyc 10 KM. - npH can no egHoKomnTHHre;

- TOx-a ( z -( a Ipe3 noIcAOgHHTe 40 !gHH, B pagHyc OT 10 KM. OOJI0 aapa3e-

HOTO OrlmHe.

-Aleu 7

Xo0JynocoqeHTe )RHBOTHH MoraT ,ga ce BHaC5IT OT euaTa ,I, oroBapu.a crpa-a

B gpyraTa C MO llpH npe cTaBmle Ha BeTepHHapHo CBHeTe.JICTBO 3a np0H3XO, H

3,paBoCJIOBH0 CCTO5IHHe, C RoeTo ce IIOTB'p Kr.aBa:

- 3a Ky-IeTa H 1OTmH, xie B MACTOTO, OTK-,/eTO npOH3XOHqRaT, npe3 nOCJieg-

irre 6 Meceiga He e IOHCTaTHpaH 63ic;

- 3a iHBeq C IeHHH KOwff - TynapemHz, 3a 3amH1H - MHRCoMaT03a H 3a

nanarl - nCHTaIo3a, tie He ca KOHCTaTHpaHH npe3 nocJegHHrTe 6 meceII Ha

TepHTOpH5ITa Ha egiia OT peny6JIHKHTe Ha 'FegepaTHBHa HapogHa peny6mlna

IOrocnaBRi, CbOTBeTHO Ha CeuepHa HJIH IO>K*a BEirapHR;

- 3a eK3OTHXHH ipe>ICHBHH HKHBOTHH, te npoH3XOjxgaT OT 3oojorHqec~a

rpagima HJIH KapaHTHHeH napx, K1,geTO ca npecTomiH Ham-aIo 2 Meceila;

- 3a nleJuTe, me npe3 nociegnine 6 mece~a He e KOHCTaTHpaHa 6oecT B

pagHyc 3 KM. OOnO llmeJHHHTe, i-OSITO ce cmRTa 3a 3apa3Ha CbmacHo BbTpeluHHTe

pa3nopeg6H B cTpaHaTa;
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- za ribe, namenjene poribljavanju unutarnjih voda, da su uzgajaligta i vode
iz kojih poti~u, slobodni od zaraznih bolesti, koje se na osnovu zakona smatraju
zaraznim.

Clan 8

Veterinarska uverenja o poreklu i zdravlju moraju da sadr~e potvrdu:

- za kopitare, da su bili podvrgnuti maleinisanju i serologkoj pretazi najvige
15 dana pre otpremanja i da je rezultat tih postupaka bio negativan ;

- prilikom uvoza kopitara za priplod, uverenje mora da sadrNi potvrdu, da nije
progao 21 dan od poslednjeg, negativno okon~anog trokratnog pregleda krvi na
durinu ;

- za kobile, da su poreklom iz sreza u kome nije ustanovljena influenca kataralis
za poslednju godinu dana;

- za pastuve, da nisu bili bolesni od influence kataralis i da poti6u sa podru~ja
sreza, u kome ista bolest nije bila ustanovljena za poslednje dve godine;

- za goveda namenjena za priplod, da su prilikom ispitivanja na tuberkulozu
bila negativna i da od izvrgene tuberkulinizacije nije proglo vige od 8 do 20 dana, kao
i da poti~u iz dvorigta, koje je slobodno od trihomonijaze;

- za priplodna goveda, ovce i koze, da je rezultat seroloskog pregleda na bruce-
lozu bio negativan i izvren u dr~avnoj laboratoriji u roku od 14 dana pre otpremanja
fivotinj a ;

- za priplodne krave, da je rezultat pregleda mleka na zarazni mastitis bio
negativan za poslednjih 14 dana;

- za krupnu i sitnu stoku i kopitare, treba potvrditi da su vakcinisani protiv
antraksa, najmanje 15 dana pre utovara, ukoliko poti~u iz antraksnih distrikata.

Clan 9

Veterinarska uverenj a o poreklu i zdravlj u proizvoda i sirovina Eivotinj skog pore-
kla, kao i predmeta, koji mogu biti nosioci sto~nih zaraza, moraju biti izdata od
nadleinog veterinarskog inspektora ili ovlakenog veterinarskog inspektora, kojim
se potvrduje sledede :

- da poti~u od ivotinja, koje nisu bile zaraiene zaraznim bolestima, koje
podleie prij avi ;

- da poti~u iz mesta, slobodnog od sto~nih zaraza;

- da svele i preradeno meso (usoljeno, sugeno, nadimIjeno, usalamureno ili
kuvano), i proizvodi od mesa, poti~u od ivotinja, koje su pre i posle klanja bile pre-
gledane od nadleinog veterinara na eksportnoj ili javnoj klanici ;
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- 3a pH6H, npegHa3HateHI 3a 3apH6.qBaHe Ha B',TpeiuHH BOH, vie npom3-
XO>KgaT OT pH6apHHI H BOgH, He3apa3eHH OT 60JIecTH, KOHTO ce CM5ITaT 3a 3apa3HH
cbrnacHo B-bTpemHHTe pa3nopeg6H B cTpaHaTa.

-en 8

BeTepm-apHoTo CBHgeTeJICTBO 3a npoH3xog m 3gpaBOC.UOBHO C' cTom-me Ha

H(HBoTHHTe TpI6Ba Aa ce ygoCTOBepH:

- 3a eg ,-iOxlTIH, me ca AaiH oTp~iaTeiieH pe3yjiTaT Ha otHaTa maieHHOBa
npo6a H cepojiorHtiMOTO H3ceABaHe 3a can, 15 gHH npeH H1rrpadMaHeTO Hm;

- 3a Ko6HjI H wpe6xnH 3a pa3liOA, tqe ca H3cJiegBaHH cepoJiorHoH0 3a xypHH
TPH nTH B HHTepBaJI OT 3 cegMH1L C oTpgaTeieH pe3yJITaT HaTO noCieIHOTO

3cnegBaHe e H3B'bpiLueHo He no-paHO OT 21 gena npegH H3npalaHeTo HM;

- 3a Ko6HjI, qe ripoH3Xo aT OT OOJ11, Ri<-eTO B ripoAiofeHme Ha egHa
ro ma He e ROHCTaTHpaHa xaTapariHa HHI)jiyeH1xa;

- 3a wpe6ijH, qe He ca 600jegyBaini OT FaTapaJIHa KHjiyeHla H npoH3Xo>KaT

OT OICOJIH31, B HORTO ripe3 fIOCJIeHHTe gBe r0XHHH He e KOHcTaTHpaHa 6osiecTTa;
- 3a ronega 3a pa3nnog, qe 8-20 AHH npegH H3npagaHeTo nM He ca pearH-

paJiH Ha BKo>dHa npo6a c Ty6epxynm 1H npoH3XowgaT OT CToraHCTBO, ne3apaaeHo

C TpHXOMOH03a;

- 3a roBega, oBIle H H03H 3a pa3JIOA, tie rnpoH3xoxgaT OT CTOfIaHCTBO
He3apa3eHo OT 6pyixejio3a, yCTaHOBeH0 BW3 0CHOBa Ha H3cJieIBaHe Ha RKp'LBTa 1M

B gbpHaBHa na6opaTopHR 14 HH ripejH H3n1paiiXaHeTo 1m;

- 3a xpaBH 3a pa3rLOA, te H3CJIeBaHeTO Ha MnAXIOTO 3a 3apa3eH MaCTHT fipe3

nocnegiumTe 14 XAHH e c oTpHilaTeieH pe3ysrTaT;

- 3a egpHTe H gpe6HH poraTH WHBOTHH H eJHOKxoHTHH ga ce oT6eJieCHm, qe
qai-maJiKo 15 Mm npeAH HaTOBapBaHeTO ca BacnHpaHH npOTHB aHTpaic, KoraTO

n1poH3XoW.gaT OT CTaJHepMHH aTpaRcHH orHmnua.

ElAen 9

BeTepHHapHoTO CBHgeTeJICTBO 3a IIpOH3XOg H 3gpaBHO C-LCTORHHe Ha >MMBOTHH-
CKHTe nlpOH3BegeHHR, xaxTo H rpeMeTHTe, IOHTO MoraT ga 6%gaT npeHocrreim

Ha 3apa3a, Tp516Ba ga 6sge H3AageHO CT Wbp)KaBeH BeTepHlapeH neiap HJIH yrrbI-

HOMOIgeH BeTepHHapeH HHCneRTop, C OeTO ce yocTOBepHIBa, tie:

- II0H3XO>IAaT OT WHBOTHH, neapa3eHH OT 60sIecT, ICORTO IOgJIeWH Ha O63i-
BHBaHe;

- ipOH3xO)KRgaT OT MACTO, K1'AeTO He ca KOHCTaTHpaHH 3apa3HH 60JIeCTH no

)*HBOTHHITe;

- IIpCHOTO H npepa60TCHo meco (cojleHo, CylueHO, nyineHo, CJIoKeHo B caJIa-

mypa Hull BapeHo), KaKTO H 3a MecHH HpOH3BegeHHH, HpOH3X02>gaT OT HCHBOTHH,

XOHTO upe~A H cneg viJaHeTo ca nperiiegaHa OT CBOTBeTHHH BeTepuHapeH neKap Ha

excnOpTHaTa Him o6necTBeHa KaHnga;
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- da su klanice i radionice u kojima je meso dobiveno i preradeno, pod stalnim
veterinarskim nadzorom i

- da nadleini veterinar tvrdi, da su meso i proizvodi od mesa pogodni za
ishranu Ijudi.

Za svinjsko meso i proizvode od svinjskog mesa, mora se navesti, da je po obavlje-
nom trihinoskopskom pregledu, nalaz bio negativan.

Clan 10

Uvoz, izvoz i provoz mieka, mle~nih proizvoda i jaja, ne6e biti podvrgnut ogra-
ni6enjima iz veterinarsko-sanitarnih razloga, ako su proizvedeni u preduzedima i
ustanovama koji se nalaze pod nadzorom cdriavne veterinarske slulbe.

Pogiljke jaja za nasad moraju biti propradene uverenjem kojim se potvrduje,
da su jaja poreklom sa imanja, na kojima ne postoji puloroza.

Clan 11

Provoz niie navedenih preduzeda nede biti podvrgnut nikakvom ograni~enju u
pogledu veterinarske kontrole :

- vuna, dlake i perje, prani u industriskim preduzedima i zapakovani u zat-
vorene diakove ;

- jednjaci, ieluci, begike, sugena ili usoIjena creva, ako su smegteni u zatvorene,
nepromo~ive sanduke ili burad;

- topIjeni loj i mast;

- koie i krzna, ukoliko su sugeni, usoIjeni iii natopijeni u salamuri, §tavljeni
iii negtavljeni, ako su utovareni u zatvorena prevozna sredstva sa nepromo6ivim
podom;

- impregnirani otpaci od kola, ukoliko su utovareni u zatvorena prevozna
sredstva sa nepromo~ivim podom;

- rogovi, kopita, papci, sugeni i o~igkeni od mekih delova, kao i kosti, oigdene
od masti, ukoliko se prevoze zatvorenim prevoznim sredstvima;

- konzervirano meso i mesni proizvodi u hermeti6ki zatvorenim limenkama.

Ako zemIja uvoznica ili zemlja preko koje se vrgi provoz traii za gore navedene
proizvode veterinarsko uverenje, isto 6e se priloiti uz pogiljku.

Clan 12

Sveie ili smrznuto meso moie se otpremati ako je pripremljeno na slede6i na~in:
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- JIaHHLjHTe H p06OTHJIHHIAHTe, B ROHTO e nojiyieHo HIH npepa6OTeHO MeCOTO,
ca nOg 1IOCTO5IHeH BeTepnHapeH Hag30p;

- CbOTBeTHHRT BeTepHHapeH Jiexap e IIOTB'bPAHJI, qe MeCOTO H rpOH3Bege-

HHHTaa OT CLMOTO ca rOgHH 3a xpaHa Ha HacenieHHeTo.

3a CBHHCKOTO MeCO H ipOH3BegeHHq OT C-LI40TO Tpam a ce OT6eJIeH(H, qe ca

TpHXOHOCIOnHpaHH H qe pe3yJnTaThT OT TpHXOHOCICOIHpaHeTo e OTpHIaTeJIeH.

r-Iaeu 10

BHOCLT, H3HOCTT H TpaH3HTLT Ha mmiU<O, MjieamH HPOH3BegeHH3I H RHMa Hama

ga 6"b,,aT iiogiara.HI Ha OlpaHHmeHHH nO BeTepHHapHo-caHHTapHl npHqmHH, aro ca
HpOH3BeeHH B npezrnpH3THJI H OpI'aHH3alXHH, XOHTO ce HaMHPaT noA Hag3opa Ha

gbLpxaBHa BeTepHHapHa cjiy>K6a.

rlpaTlaTa c qiia 3a H3MurmaHe Tpq6Ba ga 
6 be HpHgpy>KeHa C BeTepHHapHO

cBnHeTeJICTBo, B KoeTO ce ygOCTOBepmBa, me 5ftIaTa HpOH3XOHKaT OT CTOIIaHCTBO,

B KoeTo Igma IlyuIopo3a (Tncbyc).

tLAeu 11

TpaH3HThT Ha gojiyH36poeHHTe npOH3BegeCHH He me 6Lge ionowieH Ha

HHRaKBO orpaHHqeHHe, B CMHCbJI Ha BeTepHHapeH KOHTpOJI:

- BbTjlHa, KOCmH H nepyumHa, H3npaHH B HH4IcTpHaJIHM npegnpIHHTH{ H

oIaI<0BaIm B MyBaJIn;

- CyXH H coJIeHH qepBa, xpaHOpOB0gHo, CTomaCH H MeXypH, H3cyuieHH HJI
oco.UeHH, aKo ca flOCTaBeHH B 3aTBopeHH H HenipoMoxaeMH CaIH TIJH H 6ypera;

- TOIeHa JlIOH H Mac;

- cyxH, COJIeHH HJIH cauiamypeHH KOWH( H TaKHBa OT JgHBeMI;

- KO)3KeHH OTflaBIJH, HnmiperHnpaHH H HaTOBapeHH B 3aTBopeHH IIpeBO3HH

cpegcTBa C HeflpomoiCaem nog;

- CyXH, OMHCTeHH OT MeHTe qaCTH, pora, iconHTa H o6e3macTeHH KOCTH,

RoraTO ce IipeHaC3IT B 3aTBopeHH HIpeBO3HH cpegCTBa;

- KOHCCpBHpaHO MCCO H MCCHH IIpOH3BegeHH B xepeTHqHO 3aTBopeHH

RYTHH.

ARo cTpaHaTa-BHOCHTeBia Hil cTpaHaTa npe3 KOHTO ce H3BBpmUBa TpaH3HThT,

lnoHcxa 3a H36poeHTe no-rope npoH3Be.eHIJ BeTepHHapHo CBHeTeC3CTBO, CbIOTO

ce npHniara imM upaTcaTa.

tl.aeN 12

rIpicHo Hmt 3ampa3eHo Meco mo>me ga ce Hanpaia aco e upHrOTBeHO 1o ciieg-

iH HatH-:
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- govede meso (sem tele~eg) : odrane ivotinje, cele iii podeljene na polovine
ii 6etvrtine ;

- ov~je i kozje meso : odrane Eivotinje, cele ili podeijene na polovine;
- svinjsko meso : 2ivotinje, podeijene na polovine, sa ili bez slanine;
- zaklana Eivina : bez utrobe;

- sve~e ili smrznuto meso mora biti obele~eno pe~atom, koji sadri naziv kla-
nice i datum klanja. Isti podaci imaju se uneti u veterinarsko uverenje o poreklu i
zdravlju.

Sveie i smrznuto meso prevozike se naro~itim vagonima ili kamionima-hladn-
ja~ama.

Clan 13

Veterinarski inspektor ili ovlag~eni veterinarski inspektor vrgi6e na utovarnoj
stanici pregled stoke, saobrazno propisima zenIje izvoznice.

Za vreme transporta nije dopugten istovar, pretovar ili dopunski utovar. Uko-
liko se iz bilo kojih razloga pretovar mora obaviti, isti 6e se izvrgiti u prisustvu vete-
rinarskog inspektora. Veterinarski inspektor izvrgi~e ponovo pregled i rezultat pre-
gleda, kao i uzroke pretovara unetj u propratno veterinarsko uverenje o poreklu i
zdravlju.

Na isti na~in ima se postupiti u slu~aju uginu6a neke 2ivotinje u toku transporta.

Clan 14

Transporti, koji ne odgovaraju prethodnim odredbama, mogu biti vra~eni, kao
i ivotinje za koje nadle~ni veterinarski inspektori dveju zemaIja ustanove prilikom
prelaska granice, da su obolele ili sumnjive na neku zaraznu bolest.

Vra~anje na bolest sumnjivih ili zaragenih iivotinja vrgi~e se na slede6i nagin

a) u slu6ajevima govede kuge, plu~ne zaraze goveda i slinavke i gapa, sve iivo-
tinje u transportu ;

b) u slu~aju svinjske kuge, kuge peradi i ov~jih boginja, vra6aju se samo iivo-
tinje, koje se nalaze u vagonu ili kamionu, u kome je ustanovIjena zaraza, pod uslo-
vom da su sve svinje i perad vakcinisani protiv svinjske kuge odnosno kuge peradi,
a ovce ovinizirane;

c) u slu~aju ostalih bolesti, samo ivotinje koje pokazuju sumnjive simptome
bolesti ili neki simptomati~ni kompleks, na osnovu koga se bolest ne mole isklju~iti.
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- roBewIgO Meco (6e3 TenemuIo) - ogpaHH KHXBOTHH, IgeJIH Him paaceIeHH

Ha IIOJIOBH-H HJIH MeTBTpTHHH;

- oBxie H Ko3e Meco - ogpaHH KHBOTIH, IeJIH HrIH pa3ceqeHH Ha IOJIOBHHH;

- CBHHCRO Meco - Ha nOJOBHHHT cc Him 6e3 cJIaHHHa;

- 3aKjiaHH ITHimmi 6e3 B'STpeUIHOCTH ;

- npHCHOTO (cypOBO) MUM 3ampa3eHO meco Tpa6Ba ga 6",e io neqaTaHo
c'bc cuIyxe6eH HexiaT, xoRiTo c'rgbp>la HaimneHoBaHe Ha IJIaHHiaTa H ,aTaTa Ha

jiaHeTo. ToBa ce oT(e~il13Ba B'hB BeTepHHapHOTO CBHeTenICTBO 3a HpOH3XO H

3rjpaBH0 cbcTOmm-e.

IIpBqCHOTO H 3ampa3eHO Meco ume ce TpaH3HTHpa B cneia.iiHH XagHJIHH BaroHH

H HaMHOHH.

tIAen 13

)J.Ibp>caBH1mhT I yrlWJIHOMOUeH OT g'bp>KaBaTa BeTepHHapeH uexap n3B upBa

nperneg Ha >RHBOTHHTe Ha TOBapHaTa rapa, crwjiaCHo Ipe HHCaHHBTa Ha cTpaHaTa-

H3HOCHTeJiUa.

rlpe3 Bpeme Ha TpaHCnOpTa He ce pa3pemuaBa pa3TOBapBaHe, npeToBapBaHe muI
gOIhJ-MHTeJIHO ToBapeHe Ha H{HBOTHH. KoraT0 H1O H3BLHpegHH npHIHH ce HaJIO>KH

Taxaa IlpOMaHa B TpaHCrIOpTa, cblgaTa ce H3BSpllBa B rIpHCbCTBHe Ha g'bp)aBeH
HJIH yMl.JIHOMOIueH OT gsp-aBaTa BeTepHmapeH .ieiap. rIOCJIe, HRT npaBH 0THOBO

llperiieg H BrHCBa BbB BeTepHapHOTO CBHe.ICTBO pe3yJITaTa OT llperilega H UpH-
qHHHTe, HaJIOH.HJIH ipoMHaTa B TpaHCrIOpTa.

B cnyiagi tie HqI<oe >KHBOTHO ympe no Bpeme Ha TpaHCIOpTa, ce nocbmlBa no
C'II H5I HaxiHH.

tlAen 14

TpaHCIOpTI, IOHTO He OTrOBapHT Ha ropelocoxieHHTe pa3nopeHcgaHH, HaKTo

H IHBOTHHTe, 3a KOHTO C'b0TBeTHMTe BeTepHHapHH JielxapH Ha ,/BeTe CTpaHH yCTaHO-

BHT rIpH npemaBa-e Ha rpaHHilaTa, qe ca 3a6ojMH HJIH C MHHTeJIHO 60JIHH OT

HROH 3apa3Ha 6ojiecT, moraT ,a 6'baT B"bpHaTH.

Bp'baleTo Ha 6ojiHH HIH C-bMHTeJIHO 60JIiHH IBOTHH Ce H3BELpUlBa nO cyieX-

HaitiHI:

a) B cjIyqarI Ha qyma H 3apa3Ha ILreBpo1HeBMOHH Ho roBegaTa H man no ABy-

xHHTHHTe - Ce Bp-LUaT BCHtqiH >RHBOTHH OT TpaHCHOpTa

6) B cusytan Ha qyMa Ho CBHHeTe,, qyma no rITHLHTe H LuapKa no OB4eTe ce Bbp-

I1aT Ca/MO RH(HBOTHHTe, KOHTO ce HamHpaT BbB BarOHa HIH KaMHOHa KsbeTO e OT-

KpHTa 3apa3aTa 6onecT, HIpH yCJIOBHe tie BCHIKH CBHHe ca BaKCHHHpaHH IpOTHB

qyMa, nTHI~lTe - HpOTHB lqyma no 01<OUKHTe, a OBieTe ca OBHHH3HpaHH;

6) IpH oCTaHaJIHTe 3apa3HH 60jIeCTH ce BpbIgaT caMo >KHBOTHHTe, ROHTO

OKfl3BaT oTeJUM CbMHHTeJIHH HIpH3HalIH Him RomriIeKc OT TaRHBa, BL3 OCHOBa Ha

XOHT0 6ojieCrra He Mo>we ga ce H31JflOMH.
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Nadleini grani~ni veterinari dveju zeamlja, moraju u uverenju ozna6iti razlog
vra6anja i to potvrditi pe~atom i svojim potpisom.

U slu~ajevima predvidenim pod c) Eivotinje umesto da budu vradene, na zahtev
uvoznika ili zainteresovanog izvoznika a na osnovu propisa, koji vaie u zemlji u
kojoj se transport nalazi u momentu pregleda, mogu biti primljene, pod uslovom da
se odmah zakolju u grani~noj stanici ii na mestu istovara; ukoliko to ne bi bilo
mogu6no, mesto 6e odrediti nadleina veterinarska vlast.

Sa mesom i mesnim proizvodima od Nivotinja tako zaklanih, postupike se sao-
brazno propisima zemlje u kojoj su ivotinje zaklane.

Ako se po ulasku u zemlju opredeljenja utvrdi zarazna bolest, istu treba oznaiti
u zapisniku, sainjenom od strane veterinarskog inspektora ili ovlagenog veterinar-
skog inspektora.

U takvom slu~aju kopiju zapisnika treba dostaviti centralnom veterinarskom
organu druge Strane ugovornice, bez odlaganja.

Clan 15

Ako se na teritoriji jedne od Strana ugovornica pojavi goveda kuga ili pludna
zaraza goveda, druga Strana ima pravo da, sa 6itave teritorije odnosne zemlje, za-
brani uvoz i provoz goveda, proizvoda i sirovina, koji potidu od goveda, kao i uvoz i
provoz svih ostalih vrsta ivotinja, sto~nih proizvoda i sirovina Eivotinjskog porekla
sa zaraiene teritorije, u krugu od 100 km oko iarigta zaraze.

Ako se ustanovi slinavka i gap na teritoriji jedne od Strana ugovornica, ista se
obavezuje da odmah obustavi izvoz na teritoriju druge Strane : osetljivih ivotinja
na ovu zarazu i svih proizvoda i predmeta, koji mogu da slule kao prenosioci zaraze
sa cele zaraiene ii ugro~ene teritorije ovom bolegdu, predvidene 61anom 6 ta~ka c)
ove Konvencije.

Clan 16

Ako se uvozom i provozom Eivotinja unese na teritoriju jedne od Zemalja ugo-
vornica neka od zaraznih bolesti, za koje postoji obaveza prijavljivanja, odnosna
zemlja ima pravo da za vreme trajanja opasnosti ograniki ili zabrani uvoz i provoz
ivotinja koje pripadaju vrstama osetljivim prema toj bolesti i vode poreldo sa za-

ra~ene i ugroiene teritorije.
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norpaHwmHHTe BeTepHHapHH jieapm Ha gBeTe cTpaHH Tpq6Ba ga o3HaqaT B3LB
BeTepHHapHOTO CBH$eTeJICTBO IpHqHHaTa 3a Bp'L1IaHeTO Ha ?KHIBOTHHTe, RoeTO

fOTB1pHI<gaBaT C netqaT H CB3O rfloAlHC.

IlpH cJnymaHTe, npegse~eHH B 6yKBa ((6 - >KHBOTHHTe BMeCTO ga 6WgaT
B'BpHaTH, no HcI-caHe Ha BHOCHTeJI$ HJ1H Ha 3aHHTepeC0BaHH31 H3HOCHTeJI H c'brjiacHo

pa3nopeg6HTe Ha cTpaHaTa, KeTO TpaHCn0pThT ce HaMHpa B MOMeHTa Ha npernega,

Mor-aT ga 6-LaT IIpHeTH npH yCJIOBHe a ce 3aIK0JLIT BeHara B nIorpaHnnnmR nyHKT
Him Ha MtCTOT0, x-bgeTo ce H3B~pIIIBa pa3TOBapBaHeTO. 0ORRJUOT0 TOBa He e B'b3-

MO)IcHO, M3ICTOTO 3a Kae Ha WKHBOTHHTe ce onpegemLi OT CoTBerCaTa BeTepH apHa

csyw6a.

C MeCOTO H MecHHTe np0H3BegeHH CT 3aRnaHHTe no Heo6xogHMCT >CKhB0THH

ce nocTnBna c'rJiacHo 3aKoHHHTe pa3nopeg6H Ha )] oroBap{ulaTa crpana, R-LeTo

e CTmaaHIo H3KJIBaHeTO Ha mHoTHHTe.

KoraTo mewKqy HCHBoTHHTe ce yCTaHOBH 3apa3Ha 6oecT cJieg BJIH3 ero Ha

TpaHcrIopTa B CTpaHaTa-BHocHTeJ<a, 6ojuecrra Tps6Ba ga ce oT6eie>Fu4 c npoToxoin,

H3r0TBeH OT gpnaBeH Him yI-JIooMieH CT gbpaBaTa BeTepHnapeH rmcneXrop.

Rorme OT T03H np0TOKORJ ce MnIpaiga He3a6aBHo Ha geIpaimm BeTepHHapHa

ciry-6a Ha gpyraTa AoroBap~ma cTpaHa.

tlAeu 15

Axo Ha TepHTOpHaTa Ha eAHa OT jIoroBapuHTe ce cTpaHH ce nOCBH 43yma mm

3apaaHa ruieBporHeBMoHHHH no roBegaa, pyraTa cTpaHa Hma npaBo ga aa6paHH

BH0Ca H TpaH3HTa Ha roBe~a 1 npoC~XKTH, CyP0BHHH H OTrInA1,H OT roBemH(H HpoH3-

xog 3a wImraTa TepTpHTCR Ha 3apa3eHaTa cTpaHa, a Ha BcHtn'H BHgOBe >KHBOTHH H

HCHMOTHHCKH Hp0H3BegeHmRa - camo OT 3apa3eHnH paloH c pagTyc 100 KM. OT 3apa-

3eHOTO OrHMIIe.

Axo ce yCTaHOBH man no gByxoriHTHHTe >K0BCTHH na TepHTopmHBT Ha eAHa OT

jl0roBapmlwTe cTpaHH, c'bt~aTa ce 3a wl<aBa He3a6aBHO iga npeycTaHOBH H3HOCa

3a gpyraTa CTpaHa Ha 2*IHBOTHH, BTL3HpHeM'IHBH Ha Man H Ha BCHIRH npe~mer H
UIBOTHHCHIH HpOH3BegeHiH KOHTC MOr-aT ga noc-iy>aT KaTo rIpeHCHTeojH Ha 3apa-

3aTa, OT wmaTa 3apa3eHa H 3acTpaiea TepHTOpH3, cmrnacHo tm. 6, Toxwa (( ))

OT HacrO iiuaTa IoHBeHILsm.

ttAeu 16

ARo c BHCa H TpaH3HTa Ha waHCOTHH ce npeHece Ha TepHTopH3ra Ha e gHa oT

)]oroBaplHAHTe ce cTpaHI H 5OM1 3apa3Ha 6onecT, nogiiemaia Ha 3agwDmfe*iio

0&B5IBaHe, CLoTBeTHaTa cTpaHa Hma ripaBo ga orpaHHmH Hmm 3a6paHH Bnca H

TpaH3HTa Ha BL3rpHeMTIHBHTe )IHBOTHH CT 3apa3eHaTa Him 3acTpameHa TepHTopHS,
npea nepnoga gOKaTO Tpae onacHocTra OT Ta3H 6oJecT.
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Ograni~enje i zabrana uvoza i provoza mogu se, pod istim uslovima, progiriti na
proizvode ivotinjskog porekla i na sve proizvode i predmete koji mogu biti pre-
nosioci zaraza.

Centralni veterinarski organ Strane ugovornice koja je zavela ograni~enje, usta-
novice listu predmeta, koji mogu biti prenosioci zaraza i neposredno je dostaviti
centralnom veterinarskom organu druge Strane, bez odlaganja.

Ova ograni~enja ili zabrane uvoza i provoza mogu se primeniti samo na za-
raienu i ugro~enu teritoriju, odredenu na osnovu kriterijuma, utvrdenih u prethod-
nim 61anovima ove Konvencije.

Sanitarne mere predostro~nosti, koje svaka od Strana ugovornica smatra potreb-
nim da primeni na Nivotinje, za koje je ustanovijeno da su bile zdrave prilikom pre-
laska granice, bite svedene na neophodni minimum.

Uvoz i provoz ne mogu se zabraniti u slu~aju antraksa, §ugtavca, pastereloze,
besnila, sakagije, crvenog vetra svinja, zaraznog vaginitisa i tuberkuloze fivotinja,
namenjenih za klanje.

Clan 17

Dezinfekcija transportnih sredstava za 2ivotinje ili sirove proizvode 2ivoti-
njskog porekla, vrgi6e se saobrazno propisima, koji su na snazi u dvema Zemljama
ugovornicama.

Prevozna sredstva koja slue za transport kopitara, pre~ivara, svinja, peradi,
kao i oruda, koja ine deo pomenutih transportnih sredstava, moraju se o~istiti i
dezinfikovati neposredno pre i posle upotrebe.

Clan 18

Strane ugovornice se obavezuju da obavljaju prvog i gesnaestog u mesecu biltene
o stanju i kretanju zaraza, koje 6e neposredno, medusobno razmenjivati centralni
veterinarski organi Zemalja ugovornica.

Ukoliko je jedan od centralnih veterinarskih organa zainteresovan za blile
podatke o stanju i kretanju izvesnih sto~nih zaraza u zara2enim optinama, odnosno
srezovima, centralni veterinarski organ druge strane, obavezan je da ih pismeno
saopgti.

U slu~aju pojave govede kuge, plu~ne zaraze goveda ili slinavke i §apa, na teri-
toriji jedne od Strana ugovornica, centralni veterinarski organ du~an je odmah i
neposredno telegrafski da obavesti centralni veterinarski organ druge zemlje : o
pojavi zaraze, mestu, broju dvorigta i obolelih gria, kao i o preduzetim merama za

No. 5370



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

OrpaHHqeHHeTo HJIH 3a6paHaTa Ha BHOCa H TpaH3HTa mo)*e ga ce paamupH npH
c'bUWTe yCJIOBHA H BBPXy rIpoW(THTe, CypOBHHHTe H OTrIa'bHTe OT 2*(HBOTHHCRH

npOH3XOg, 1aKTo H Ha BCHxI<H IHpOH3BegeHHI H npegMeTH, KOHTO MoraT ga 6 bgaT

npeHoCHTeJIH Ha 3apa3aTa.

B TaxLB cJIytIaIA, ieHTpaIHaTa BeTepHHapHa ciiy>6a Ha cTpaHaTa, HanOwCtima
orpaHHxieHHeTO, H3pa6OTBa CiHCi- Ha npegmeTHTe, ROHTO MoraT ga 6&baT ripeHo-
CHTeJIH Ha 3apaaaTa HA ro H3npauga He3a6aBHO H HPRHO Ha ijeHTpaiHaTa BerepHiapHa

cnymK6a Ha gpyraTa cTpaHa.

Te3H orpaHqeHna HWM 3a6paHa Ha BHOCa H TpaH3HTa MoraT ga ce Il-pHo>KaT
caMo 3a TepHTOpHnJTa, 06XBaHaTa OT 3apa3HaTa 6oecT, KaiTo H Ha 3acTpamueHaTa
TepHTopHH, onpegenieHa Ha OCHOBaHHe KPHTepHH HOCOqeH B flpegHIHRHTe 'uleHoBe

Ha Ta3H KOHBeHL~IH.

BeTepmapHo-caHHTapHHTe flpOd)HJIaKTHlHH Mepim, KOHTO BCHiKa OT IoroBapH-
u HTe cTpaHH CMATa 3a Heo6xogHmo ga fpHIOWH 3a >*HBOTHHTe, yCTaHOBeHO qe ca

6HJM 3gpaBH'inpH npemmaBaHe Ha rpaHLaTa, TpH6Ba ga 6WLaT CBe;eHH go Heo6-

XOAHMH3H MHHHMyM.

BHoca H TpaH3HTa He MoKe ga ce 3a6paHH, xoraTo ce HOHB51T oTgeJmH cjiyqaH
Ha alTpac, ycTpen, nacmrbopejio3a, 65c, can, xiepBeriia HO CBHHeTe, 3apa3eH BarHHT

no xpaBHTe, a 3a Ty6ep~yJio3a - 3a AHBOTHH, npegHa3HaxeHH 3a IcilaHe.

t/Aeu 17

.l]e3HH4ex4HlTa Ha npeB03HTe cpexcrya 3a >RHBOTHH H >KHBOTIIHCKH npOH3-
Begemi ce H3BBpiIBa C-0o6pa3HO pa3nopeg6HTe, KOHTO ca B cHJIa B BeTea orOBa-

piuIIAH cTpaHH.

rlpeBO3HHTe cpegCTBa, KOHTO cj1y>HaT 3a TpaHCHOpT Ha eAHoK0HHTHH, ripeHcMB-

HH, CBHHe, IrTHgH, KfRTO H npegmeTH, KOHTO CICTaBJIHBaT fiacT OT cnomeHaTHTe
TpaHCnOpTHH CpegCTBa, Tp5I6Ba iga 6&bgaT ioqHcTeHm H gXe3HHeTHpanH
HenocpegcTBeHO fipelH H ciieg H3flOJI3yBaHeTO HM.

I.zeu 18

JoroBapattHTe ce cTpamH ce 3agbflRaBaT ga H3aBaT Ha I H 16 iHcTio B mecetga
6xoJierHH 3a C'CTOCIHHeTo H gBH>IeHHeTO Ha 3apa3HHTe 6oJIeCTH, XOHTO ige ce pa3-
meHar npmxo m ecgy lgeHTpaJTHHTe BeTepHnapHi CJiy6H.

B ciiyxiai te Hnnon OT ileHTpaiHHre BeTepHapH cJiyw6H ce HHTepeCyBa 3a

no-Iiogpo6HH XflHHH OTHOCHO CbCTOqIHHeTO H gBH>KeHHeTO Ha HIIKOH 3apa3HH 15O-
IeCTH riO >KHBOTHHTe B 3apa3eHnTe paIOHHi, OIOJImH H oHp-b3H, lgeHTpaJiHaTa

BeTepHHapHa cJiy>R6a Ha gpyraTa cTpaHa ce 3ag-brnjaBa zia rn CIo 6
iH nHcmeHo.

KoraToaTa Ha Hia egHa OT 1j]oroBapAIIHTe ce cTpaHH ce lOHqBH Xlyma
Hull ImIIeBpoIHeBMOHH Io roBegaTa uHm man no AByI(OmrITHHTe, lgeHTpaJIHaTa
BeTepHHapHa cJliy~6a Ha Ta3H cTpaHa ce 3aiJDRiaBa He3a6aBHO H TenerpaqHtqecxK
ga c0bo6ut Ha xgeHTpaimaTa BeTepHHapHa cnynx6a Ha gpyraTa cTpana Ha noaBaTa
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likvidiranje zaraze. Kad se radi o slinavki i gapu, potrebno je telegrafski saopgtiti i
podatke o tipu virusa i karakteru bolesti. Zemlja ugovornica u kojoj postoji zaraza,
obave~tavade svakih 10 dana, telegrafskim putem, drugu zemlju o toku zaraze i
eventualnim pojavama novih tipova i varijanti virusa slinavkc i gapa, do likvidiranja
odnosne zaraze.

Centralni veterinarski organi takode 6e se uzajamno obavegtavati o svim pitanji-
ma, koja se odnose na primenu ove Konvencije, kao i ostalim hitnim sluajevima.

Isto tako, pograni~ni veterinarski organi Strana ugovornica mogu neposredno
izmenjivati hitna obavegtenja, koja se odnose na primenu ove Konvencije.

Susedni sreski veterinarski inspektor u pograni~noj oblasti jedne od Strana ugo-
vornica telegrafski 6e obavegtavati odgovarajudeg veterinarskog inspektora druge
strane, a najkasnije za 24 6asa, ukoliko se u pograni~noj zoni pojavi sto~na zaraza,
predvidena 61anom 6 ove Konvencije. Takav izvegtaj treba da sadrii podatke : o
pojavi bolesti, mestu, broju dvorigta i zaraienih Eivotinja.

Clan 19

U cilju razmene iskustava i 9to efikasnije primene odredaba ove Konvencije,
Strane ugovornice su saglasne, da po prethodnom sporazumu, galju svoje veterinarske
pretstavnike na teritoriju druge Strane.

Strane ugovornice preporu~ide nadleinim ustanovama, da pruzaju potrebnu
pomo6 i neophodna obavegtenja, zatraiena od strane veterinarskih pretstavnika
druge zemlje.

Obe Strane ugovornice saglasne su, da na osnovu reciprociteta vrge razmenu
veterinarskih stru~njaka, po prethodnoj saglasnosti dveju Vlada. Svrha ove razmene
je da omogui uzajamno upoznavanje sa metodama borbe protiv zaraznih, para-
zitarnih i drugih bolesti iivotinja, kao i da omogudi razmenu nau~nih i tehni~kih
postignuda u oblasti veterinarske medicine, preradi mesa i mileka, industriji kon-
zervi, tehnici i procesu smrzavanja.

Clan 20

U slu~aju neslaganja dveju Vlada u tuma~enju i pimeni odredaba ove Kon-
vencije Strane ugovornice se obavezuju da izloie sporno pitanje paritetnoj me~ovitoj
komisiji.

U slu~aju da paritetna megovita komisija ne regi sporno pitanje u roku od
15 dana, obe Strane se obavezuju da spor rege diplomatskim putem.
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Ha 3apa3aTa, M5ICTOT0 H 6 pO1 Ha 3apa3enlHTe cTOnaHcTBa I4JIH4 epmH, 6pOq Ha 3a6o-
JlMUMTe WKHBOTHH H Hpegr fpHeTHTe mepxw 3a JIIBHgHpaHe Ha 3apa3aTa. KoraTo ce

Kacae 3a uari Tp5L6Ba ga ce cbo6tigaT Tenlerpa4)HqecxH H gaHHH 3a THna Ha BHpyca H

xapaiTepa Ha 6oiecTra. ao miRBHgHpaHeTO Ha Ta3H 3apaaa cTpaHaTa, B HorTo

c',qecTmyBa Ta3H 6oIecT, ce 3ag7WJixaBa g a yBegOMqBa Tenerpa4dHiecMH BCeKH

10 Mm gpyraTa cTpaHa 3a xoga Ha 3apa3aTa H eBeHTyaJIHOTO iiOqBqBaHe Ha HOBH

THfIOBe H BapHaHTH Ha BHpyca go JIHKBH IHpai~eTO Ha 6onecTra.

IeHTpanMITe BeTepHHapHH CJIy>K6H CbIIAO Taia B3aHmHO ce yBegomABaT no

BCHqRH BSbflpOCH, IOHTO ce 0THaCHT go H3fITJIHeHHeTO Ha Ta3H KOHBeHI1kH, xaxTO

H nO OTHOueHHe Ha OCTaHaJIHTe cneturm cJIyqaH.

fIpH TaKHBa cJIyqaH rpaHHtiHHTe BeTepHHapHH opraHm Ha jloroBopRmITe ce

cTpaHH moraT HeIiOCpegcTBeH0 ga CH pa3meH3IT &hp3H cbo6ugeHmH, 1<0HTO ce oTaca'T

go ipHno>eKHHeTO Ha HaCToinaTa 1oHBeH1iHiI.

CTapIIIUHT BeTepHnapeH nIeKap B or-paHHqLHIH pafloH Ha egHaTa OT tOrOBOp3I-
tITe cTpaHH yBegoM5IBa Tenierpa4jHo CLoTBeTHHlA BeTepHmapeH nexap Ha gpyraTa

cTpaHa, Haft-KSCHo 24 Maca, KoraTO ce IIflBH ocTpa 3apa3Ha 6oIecT no KHBOTHHTe,

npegBHgeHa B 111I. 6 OT Ta3H KoHBeHIH. TOBa cbo6i11eHHe Tpq6Ba ga c'rgmpHa

cBegeHH 5 3a IIOBaTa Ha 6oiecrra, MHCTOTO H 6pon Ha 3apa3eHHTe C0riaHcma.

tlen 19

3a pa3oma Ha OHHT H 3a no-e4muHaCHO H3IbJIHeHHe Ha Ta3H KOHBeHVHI, Aro-

BOp5IIIHTe cTpaHH ca csrJIacHR II0 lpeABapHTeJIHo cnopaaymeHne ga HnpalgaT CBOH

BeTepH aplH npegcraBlTenI OT egwaTa B 9pyraTa cTpaHa.

j1orOBOp5IIAHTe ce CTpaHH nipenopTbm~aT Ha CbOTBeTHHITe BeOMCTBa ga o3BaT

HywKHaTa 1IOMOUI H )ga gaBaT Heo6xoIHMHTe CBegeHHH, rOHCKaHH OT BeTepHHapHHTe

npecraBreJm3 Ha gpyraTa cTpaHa.

1oroBapIUAHTe cTpaHH ce cbriacHxa ga H3B,pIhBaT B3aHm}a (pelqipoqHa)

pa3mH-a Ha BeTepHHapHH CflneHa,.rIHCTH no npegBapHTe.nHO ciopa3yMeHHe me>iC.y

gBeTe iipaBHTeJicTBa. llejira Ha Ta3H pa3MHHa e ga gage B-b3MO>KHOCT 3a B3aHMHO

3alO3HaBaBaHe c MeTOAHTe Ha 6op6aTa npOTHB 3apa3HHTe, Ifpa3HTHH H gpyrn

6oJIecTH nO >HHBOTHHTe, HaTO H 3a pa3MHHa Ha HayXMH H TexHHMecxK IOCTH2HeHH31

B o6jiaCTa Ha BeTepHlapHaTa megHqHHa llpH npepa6ora Ha meco, MJiHIH(O, B KOH-

cepBHaTa HH;WCTpI4a H TexHHIaTa r1p1 npotmeca Ha 3aMpa33BaHeTO.

UIeu 20

B cjiyxzafi Ha pa3HornacHe B TJiKyBaHeTO H HpHiiaraHeTO Ha Hacroanara
KoHBeHijHH, A0roplme ce cTpaHH ce 3ag-Bn>caBaT ga IOBepHT Ha napHTeTHa

cmeceHa momHcHS paspemaBaero Ha Bb3HHIHaJIHIa ciopeH B'InpOC.

KoraTo napHTeTHara KomHcHR He pa3pemH cHopHE B-,HpOC B Cp01 OT 15 H,

gBere cTpamx ce 3aWnDcaBaT ga pa3pemuaT Criopa no gHrIJIOMaTiecKH IrmT.
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Clan 21

Odredbe ove Konvencije primenjivade se i na druge poznate i nepoznate bolesti,
6ije bi prenogenje pretstavljalo opravdanu opasnost za girenje zaraza.

U takvim sludajevima, centralni veterinarski organi Strana ugovornica, sklapade
medusobne potrebne aran~mane.

Clan 22

Ova Konvencija zakljudena je za period od pet godina, radunajudi od dana
njenog stupanja na snagu putem izmene ratifikacionih instrumenata.

Va~nost ove Konvencije bie automatski produiavana pa isteku svakih pet
godina, ako nijedna od ZemaIja ugovomica istu ne otkaie redovnim diplomatskim
putem. Otkazni rok iznosi godinu dana.

Tekst ove Konvencije izraden je u dva originalna primerka i to svaki na
srpskohrvatskom i bugarskom jeziku. Oba su teksta punovaina.

RADENO U Sofiji na dan 17 juna 1955 godine.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju :

Dr. Sava MIHAJLOVI6, s. r.

Za Narodnu
Republiku Bugarsku:

S. PRVANOV, s. r.
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IAeu 21

PeneHImaa Ha Ta3H KoHBeHium ime ce upunl-araT H 3a gpyrIH n03HaTH Him aacera
Heno3HaTH 6ojieCTH, KOHTO axo 6 ,gaT npeHeceHm uie npegcTaBJIaBaT oriaCHOCT 3a
paanpocTpaHeHne Ha 3apa3aTa.

flpx TawRBa cjiyqaH IeHTpa-IHTe BeTepHHapHH CJIy)i(OH Ha ABeTe cTpanH ce

AoroBapRT 3a Heo6xoAIMHTe B3aHMHH MepKH H cnopa3yMeHHI.

tIzeu 22

Ta3H KoHBeH.HH ce cxjnoqBa 3a nepHog OT 5 roHiHH H BJIH3a B cwia OT geHR
Ha pa3mHa Ha pamTHbrmaHIOHHHTe HHcTpymeHTH.

CpowIT Ha Ta3H KOHBeHLHu uge 6LITe aBTOMaTHeCieH npomiJIaBaH cneg

H3TH'IaHeTO Ha BCeKH 5 roHHH, aio HHTO eAHa OT aorOBOpHIuATe ce cTpaHH He A

AeHoHcnpa no gHImlOMaTHqecKH IrbT. CpOwiT Ha npempa nae Ha KOHBemviAra

e enHa rogHHa.

HacmogaTa BeTepHHapHo-caHHTapHa x0HBeIJu4A e c'bcTaBeHa B A opHrH-

Ham eK3eMrnjipa Ha 6wirapCKH H c-pb60-xpBaTcRH e3HK. ,TIaTa eR3emlimHpa
ca egHaKBo BaIImgHH.

C'bCTABEHA B Cocbrs, 17 IOHH 1955 rogaia.

3a rlpaBHTeJICTBOTO 3a IpaBHTejiCTB0TO

Ha 4DegepaTHBHa HapogHa Ha Hapogua peny6mKa
peny6rmxa lOrociamm: B-brapH:

g-p CaBa MAHXAHJIOBH-l, c. p. C. 1TLPBAHOB, c. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5370. VETERINARY HEALTH CONVENTION I BE-
TWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT SOFIA, ON 17 JUNE 1955

With a view to preventing the spread of contagious diseases of animals and
zoonoses to their territories and to facilitating the import, export and transit of
animals and products of animal origin, the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Government of the People's Republic of Bulgaria
have decided to conclude a Veterinary Health Convention and to this end have
appointed as their plenipotentiaries :

The Federal People's Republic of Yugoslavia : Dr. Sava Mihajlovi6, Director of the
Federal Administration of Veterinary Affairs, and

The People's Republic of Bulgaria : Slavco Prvanov Stojanov, Deputy Minister
for Agriculture,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

The Contracting Parties agree to submit to veterinary health control at the
frontier posts and the river, sea and air ports hereinafter specified the importation,
exportation and transit of livestock, of products, raw materials and wastes of animal
origin, of livestock fodder, and of articles capable of transmitting contagious diseases
of animals and zoonoses.

Veterinary health control shall be exercised:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

At Gradina-for rail and road transport;
At Belgrade-for river transport;

At Rijeka-for sea transport ;
At Belgrade-for air transport.

L Came into force on 16 May 1956 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article 22.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5370. CONVENTION VkTIkRINAIRE 3 ENTRE LA R1kPU-
BLIQUE POPULAIRE F1kDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LA R1kPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE.
SIGNIkE A SOFIA, LE 17 JUIN 1955

En vue de pr~venir l'introduction de maladies contagieuses et de zoonose sur
leurs territoires et de faciliter l'importation, l'exportation et le transit des animaux
et des produits d'origine animale, le Gouvernement de la Rdpublique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publique Populaire do
Bulgarie sont convenus de conclure une Convention vdtdrinaire et ont autoris6 5.
cet effet :

La R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie : Dr Sava Mihailovi6, Directeur
de l'Administration f~d~rale des affaires v~tdrinaires ;

La R~publique Populaire de Bulgarie : Slavco Prvanov Stojanov, Ministre suppliant
de 1'agriculture,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes sont d'accord de soumettre au contr6le vdtdrinaire
dans les stations frontali~res, les ports fluviaux, maritimes et adriens frontaliers,
l'importation, l'exportation et le transit d'animaux, de produits, de mati~res brutes
et de d~chets d'origine animale, de fourrage et d'objets pouvant 6tre vecteurs des
maladies contagieuses des animaux et de zoonoses.

Le contr6le v~t~rinaire sera effectu6 :

Pour la Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie:

bA Gradina - dans le transport par voie ferroviaire et par voie terrestre;
h Beograd - dans le transport fluvial ;
& Rijeka - dans le transport maritime;
A Beograd - dans le transport a6rien.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entrde en vigueur le 16 mai 1956 par l'dchange des instruments de ratification, conform6-

ment & rarticle 22.
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For the People's Republic of Bulgaria :
At Dragoman-for rail and road transport;

At Vidin-for river transport;

At Burgas-for sea transport;

At Sofia-for air transport.

Frontier veterinary health control shall be effected by Yugoslav and Bulgarian
frontier veterinary officers of the central veterinary authorities.

As necessary, the frontier posts and river, sea and air ports open for veterinary
inspection may be changed, or new posts and ports may be opened, by prior agreement
between the Contracting Parties.

Article 2

The import and export of livestock in either direction may be effected only
with the prior approval of the central veterinary authorities of the Contracting
Parties.

Where livestock are to be carried through the territory of one of the Contracting
Parties, prior approval must be secured from the first neighbouring country through
which the consignment will pass or for which it is destined.

The import, export and transit of fresh, preserved or processed meat and raw
materials of animal origin from the territory of one Contracting Party through the
territory of the other in sealed consignments or in closed, sealed waggons or in boats,
trucks or aircraft shall be permitted without the prior approval of the Contracting
Parties or of the countries traversed en route to the country of destination.

Article 3

For the purposes of this Convention, the term "livestock" means:

-Solid-hoofed animals (horses, donkeys, hinnies and mules) and cloven-hoofed
animals (cattle, sheep, goats and pigs).

The expression "products of animal origin" means:
-In the case of raw materials : all parts of an animal carcass in the unprocessed

state, regardless of the purpose for which they are intended;
-In the case of products : parts of an animal carcass in the fresh or processed

state intended for human consumption, and eggs, milk and dairy products;

-In the case of wastes : parts of an animal carcass not for human consumption.

The provisions of this Convention shall also apply to poultry (chickens, turkeys,
geese, ducks and other domestic fowl) and to dogs, cats, rabbits, bees, fish, crayfish,
game and exotic animals.
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Pour la R~publique Populaire de Bulgarie :
A Dragoman - dans le transport par voie ferroviaire et par voie terrestre:
A Vidin - dans le transport fluvial ;

Bourgas - dans le transport maritime;

Sofia - dans le transport a6rien.

Le contr6le v6t~rinaire frontalier sera effectu6 par les vt&rinaires frontaliers
yougoslaves et bulgares, organes des Services v~t~rinaires centraux.

Les stations frontalires et les ports fluviaux, maritimes et a~riens frontaliers,
ouverts l'inspection v~t~rinaire, peuvent 8tre au besoin d~plac~s, ou, en vertu
d'un accord pr~alable, les Parties contractantes pourront en ouvrir d'autres.

Article 2

L'importation et l'exportation r~ciproques d'animaux ne pourront avoir lieu
que sur autorisation pr~alable des Services vt6rinaires centraux des Parties contrac-
tantes.

Pour le transit d'animaux A travers le territoire de l'un des pays contractants,
sera requise l'autorisation de transit du premier pays voisin A travers lequel l'envoi
doit passer ou auquel ce dernier est destin6.

L'importation, l'exportation et le transit de la viande fraiche ou conserv6e ou
de la viande pr~par&e, ainsi que de mati~res brutes d'origine animale qui, du territoire
de l'une des Parties contractantes h travers le territoire de l'autre Partie contractante,
s'effectuent par envois plomb~s ou en wagons, bateaux, camions ou avions plomb6s,
seront permis sans autorisation pr~alable des pays contractants et des pays . travers
lesquels le transit passe jusqu'au pays de destination.

Article 3

Sous u animaux ) au sens de la pr~sente Convention il faut entendre:
- les solip~des (chevaux, anes, mules, bardots) et les ongul~s (bovid&s, buffles,

brebis, ch~vres et porcs).

Sous (produits d'origine animale)) il faut entendre:
- sous mati&e brute - toutes les parties du corps animal en 6tat frais, sans

6gard A. leur destination ;
- sous produits - les parties du corps animal en 6tat frais ou pr~par6 destinds

l'alimentation humaine, ainsi que les ceufs, le lait et les produits laitiers ;
- sous d~chets - les parties du corps animal ne servant pas h l'alimentation

humaine.

Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqu~es 6galement & la
volaille (poules, dindes, oies, canards et volaille domestique) ainsi qu'aux chiens,
chats, lapins domestiques, abeilles, poissons, 6crevisses, gibier et animaux exotiques.
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Article 4

Consignments of livestock and of products and raw materials of animal origin
for import, export or transit must be accompanied by the following documents

1. In the case of livestock :

(a) A livestock pass (certificate of origin) issued by the competent People's
Committee;

(b) A veterinary certificate of origin and health issued by a government veteri-
nary officer or authorized veterinary inspector.

2. In the case of products and raw materials of animal origin:

(a) A meat inspection certificate to be issued in accordance with the legal prov-
isions of the Contracting Countries ;

(b) A veterinary certificate of origin and health issued by a government veteri-
nary officer or authorized veterinary inspector.

The aforementioned documents shall be drawn up in conformity with models
established by the central veterinary authorities and shall be accompanied by a
translation into the language of the other Contracting Country or into the French
or German language.

Article 5

The veterinary certificate of origin and health for livestock shall state: the
owner's name, the village, the local and district People's Committee of origin of the
livestock, and the species, number, description and distinguishing marks of the
animals.

The said certificate shall state that the animals have remained in the place of
origin continuously for twenty-one days before dispatch. The competent govern-
ment veterinary officer or inspector must declare on the certificate for animals and
poultry that the places of origin and the territories of the communes traversed en route
to the point of loading on to transport are free from notifiable contagious diseases
communicable to the animals mentioned in the certificate, and that the said animals
have been examined individually and found healthy on loading.

The certificate shall be valid for ten days. If this period expires before the
consignment reaches the frontier post of the country of destination, the animals
may be re-examined by the government veterinary officer or authorized veterinary
inspector, who shall enter the result of the examination on the certificate. The
validity of the certificate shall be deemed to be extended thereby for the ensuing
ten days provided that no signs of contagious disease are detected on examination.
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Article 4

Lors de l'importation, 'exportation et le transit d'animaux, de produits et de
mati~res brutes d'origine animale, les envois devront tre accompagnds de documents
suivants:

1. Pour les animaux:

a) passeport vtrinaire (certificat d'origine), d~livr6 par le comit6 populaire
competent ;

b) certificat v~t~rinaire d'origine et de santd 6tabli par un v6t~rinaire d'ttat
ou un inspecteur v~tdrinaire habilit6.

2. Pour les produits et les mati~res brutes d'origine animale:

a) feuille d'expertise qui sera 6tablie conformment aux prescriptions 1gales
des pays contractants ;

b) certificat v~t~rinaire d'origine et de santd d~livr6 par un v~t~rinaire d'ttat
ou un inspecteur v~tdrinaire habilit6.

Les documents susmentionn6s seront d6livr~s sur des formulaires dtablis par les
services v~tdrinaires centraux et seront accompagn6s de la traduction soit dans la
langue du pays contractant respectif, soit en langue franqaise ou allemande.

Article 5

Le certificat vdtdrinaire d'origine et de sant6 pour les animaux devra comporter:
le nom du propri6taire, le village, le comit6 populaire local et d'arrondissement de
provenance, l'espce, le nombre, la description et le signalement de l'animal.

Le certificat mentionn. devra indiquer que les animaux, avant l'expddition,
ont sjoumr 21 jours consdcutifs dans le lieu d'origine. L'inspecteur v6t~rinaire
competent devra confirmer dans le certificat d~livrd pour les animaux et la volaille,
que les lieux d'origine et les territoires des communes traverses jusqu'aux stations
de chargement dans les moyens de transport sont indemnes de maladies contagieuses,
mentionndes dans le certificat, dont la declaration est obligatoire et qui peuvent
tre transmises aux animaux, et que ceux-ci ont dtd individuellement examines et

constatds indemnes d'infection lors du chargement.

La durde de validit6 du certificat est de 10 jours. Si ce d6lai expire avant l'arrivde
de l'envoi A la station frontali~re du pays de destination, les animaux devront A
nouveau subir un examen v~tdrinaire par le vdt~rinaire d'ttat ou l'inspecteur v~td-
rinaire habilit6 qui sera tenu d'ins6rer dans le certificat le r6sultat de l'examen. Ainsi
la validit6 du certificat sera considdr~e comme prorogde pour les 10 jours suivants,
A condition que lors de l'examen des indices de maladies contagieuses n'aient pas
6t6 constat~es.
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If the livestock particulars referred to in the first paragraph of this article are
incomplete on the livestock pass, the government veterinary officer or authorized
veterinary inspector shall enter the said particulars on the veterinary certificate
of origin and health of the livestock.

In the case of heavy livestock intended for breeding, individual veterinary
certificates shall be issued. In the case of light livestock and poultry, collective
veterinary certificates may be issued if the animals are of one species only, originate
from the same farm and are carried in the same transport to the same destination.

Article 6

Upon the export of animals and poultry subject to:
(a) Rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia;
(b) Dourine, infectious equine anaemia and contagious porcine encephalomyelitis

(encephalomyelitis enzootica suum) ;
(c) Foot-and-mouth disease and glanders;
(d) Swine fever, sheep-pox, fowl pest, fowl cholera and scabies of solid-hoofed

animals, goats and sheep.

The veterinary certificate of origin and health must declare that there has
been no occurrence of the disease mentioned in sub-paragraph :

"(a)" In the territory of the Contracting Countries for the past twelve months;
"(b)" Within a radius of thirty kilometres from the centre of infection or, in the

case of dourine, within a radius of ten kilometres, for the past six months;
"(c)" In the case of foot-and-mouth disease, within a radius of thirty kilometres,

or, in the case of glanders, within a radius of ten kilometres, from the centre of infec-
tion for the past three months ;

"(d)" Within a radius of ten kilometres from the centre of infection for the
past forty days.

Article 7

The animals hereinafter specified may be imported into the territory of one
Contracting Party from the territory of the other only on presentation of a certificate
stating :

-In the case of dogs and cats, that the place of origin has been free from rabies
for the past six months ;

-That the territory of the People's Republic of origin in the Federal People's
Republic of Yugoslavia, or the territory of Northern or Southern Bulgaria in the
People's Republic of Bulgaria, has for the past six months been free : in the case
of ground-game and fur-bearing animals, from tularaemia; in the case of rabbits,
from myxomatosis ; and in the case of parrots, from psittacosis.
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Si dans le passeport vdt~rinaire les donndes sur les animaux visdes au premier
alin~a du present article font d~faut, le v~t6rinaire d'etat ou l'inspecteur v6t~rinaire
competent sera tenu de les insurer dans le certificat v6t6rinaire d'origine et de santd.

Pour le gros b6tail, destin6 A. la reproduction, des certificats v~t~rinaires indi-
viduels seront d~livr~s. Pour le menu b~tail et la volaille, pourront 6tre d~livr6s des
certificats v6t~rinaires collectifs, si les animaux appartiennent h une m~me esp~ce,
proviennent d'un m~me enclos et s'ils sont transport6s par un m6me moyen do
transport vers un m~me lieu de destination.

Article 6

Lors de 'exportation des animaux et de la volaille, susceptibles de contracter:
a) la peste bovine et la p~ripneumonie contagieuse des bovid~s;

b) la dourine, l'andmie chevaline infectieuse, la paralysie porcine contagieuse
(encephalomyelitis enzootica suum) ;

c) la fivre aphteuse et la morve;
d) la peste porcine, la clavele, la peste et le cholera aviaires, ainsi que la gale

des solip~des, des ch~vres et des brebis.

Le certificat v~t~rinaire d'origine et de sant6 devra attester que les maladies
mentionn6es n'ont pas exist6 et ce, pour les maladies :

sub (( a - au cours des 12 derniers mois, sur les territoires des pays contractants

sub ( b)) - au cours des 6 derniers mois, dans un rayon s'6tendant 5 30 km.
autour du foyer d'infection et pour la dourine dans un rayon de 10 km. h la ronde ;

sub ((c)) - au cours des 3 derniers mois, pour la fi~vre aphteuse - dans un
rayon s'6tendant I 30 km. h la ronde et pour la morve - dans un rayon de 10 km.
autour du foyer;

sub (d )) - au cours des derniers 40 jours dans un rayon s'6tendant 5 10 km.
autour du foyer d'infection.

Article 7

Les animaux ci-dessous mentionn~s ne pourront etre import6s du territoire
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de 1'autre Partie que sur prdsen-
tation d'un certificat attestant :

- pour les chiens et les chats, que le lieu de provenance a 6t6 indemne de rage,
au cours des 6 derniers mois ;

- que le territoire de la R~publique Populaire duquel ils proviennent dans la
R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie, soit le territoire de la Rgion
Nord ou Sud dans la R~publique Populaire de Bulgarie, a 6t6 indemne, au cours
des 6 derniers mois de tular~mie pour le gibier h polls et les animaux h fourrure, do
mixomatose pour les lapins domestiques et de psittacose pour les perroquets;
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-In the case of exotic ruminants, that they come from a zoological garden or
quarantine park in which they have been kept for at least two months;

-In the case of bees, that no disease of bees which is statutorily held to be
contagious has been detected within a radius of three kilometres from the hives for
the past six months;

-In the case of fish intended for stocking inland waters, that the fish-ponds
and waters of origin are free from diseases statutorily held to be contagious.

Article 8

The veterinary certificate of origin and health must state:

-In the case of solid-hoofed animals, that they have been malleinized and
subjected to serological examination not more than fifteen days before dispatch,
with negative results;

-In the case of solid-hoofed animals imported for breeding purposes, that they
have undergone three blood-tests for dourine, with negative results, the tests having
been effected at three-week intervals and the last test not more than twenty-one
days before dispatch;

-In the case of mares, that they come from a district in which no outbreak
of influenza has been detected for the past year;

-In the case of stallions, that they have not suffered from influenza and that

they come from a district in which no outbreak of that disease has been detected
for the past two years;

-In the case of cattle intended for breeding, that they have undergone an

intra-cutaneous tuberculin test, with negative results, not more than eight to twenty
days previously and that they come from a farm free from trichomoniasis ;

-In the case of cattle, sheep and goats for breeding, that they come from a
farm found to be free from brucellosis by means of a blood test conducted in a State
laboratory not more than fourteen days before dispatch;

-In the case of cows for breeding, that a milk test for contagious mastitis has
been carried out within the past fourteen days, with negative results;

-In the case of heavy and light horned livestock and solid-hoofed animals,
if they come from a district where anthrax has been detected, that they were vaccin-
ated against anthrax not more than fifteen days before dispatch.

Article 9

The veterinary certificate of origin and health for products and raw materials
of animal origin and for articles capable of transmitting contagious diseases of animals
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- pour les ruminants exotiques, qu'ils sont issus d'un jardin zoologique ou
d'un enclos destin6 & la quarantaine, dans lequel ils ont s~journ au moins 2 mois;

- pour les abeilles, que dans un rayon s'6tendant . 3 km. autour de la ruche,
aucune maladie d'abeilles n'a t6 constat~e, au cours des 6 derniers mois, consid6r~e
comme contagieuse, en vertu de la legislation interne de cette Partie ;

- pour les poissons destin6s au repeuplement des eaux intdrieures, que les
viviers et les eaux dont ils sont issus, sont indemnes de maladies de poisson r~put~es
contagieuses, conform~ment la 1gislation.

Article 8

Les certificats v~t~rinaires d'origine et de sant6 devront attester:

- pour les solipdes, qu'ils ont t soumis & l'6preuve de la malline et & ranalyse
skrologique, au plus 15 jours avant renvoi, et que le r~sultat de ces examens a 06
n~gatif ;

- lors de l'importation des solip~des destinds h la reproduction, le certificat
devra comporter l'attestation que depuis le dernier triple examen du sang concernant
la dourine dont le r~sultat a t6 n~gatif, il n'a pas passd plus de 21 jours ;

- pour les juments, qu'elles sont en provenance d'un arrondissement dans
lequel l'influenza cataralis n'a pas fait apparition an cours de la dernire annie;

- pour les 6talons, qu'ils n'ont pas W atteints d'influenza cataralis et qu'ils
sont en provenance d'un arrondissement dans lequel cette maladie n'a pas fait appari-
tion au cours des deux dernires ann~es ;

- pour les bovid~s destines & la reproduction, que lors de l'examen concernant
la tuberculose, ils ont W n~gatifs, que depuis l'6preuve de la tuberculine il n'a pas
pass6 plus de 8 & 20 jours, et qu'ils sont en provenance d'un enclos indenie de
trichomoniase;

- pour les bovid~s, les brebis et les ch~vres de reproduction, que le r~sultat
de l'analyse s~rologique concernant la brucelose a W n~gatif et ex~cutd dans un
laboratoire d'etat 14 jours avant l'exp~dition de l'animal ;

- pour les vaches de reproduction, que le rdsultat de l'examen du lait concernant
le mastite contagieux a W n~gatif au cours des 14 derniers jours ;

- pour le gros et le menu b6tail et les solipodes, il y aura lieu de confirmer
qu'ils ont 6M vaccines contre l'anthrax 15 jours avant leur chargement dans le cas
oit ils sont en provenance de districts contaiin~s par lanthrax.

Article 9

Les certificats v~t~rinaires d'origine et de sant6 pour les produits et les matires
brutes d'origine animale, et ceux pour les objets susceptibles d'6tre vhicules de
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shall be issued by the government veterinary officer or authorized veterinary inspec-
tor, who shall state :

-That the goods in question derive from animals which did not suffer from
any notifiable contagious disease;

-That they come from a place free from contagious diseases of animals;

-In the case of fresh and processed meat (whether salted, dried, smoked,
pickled or cooked) and meat products, that they derive from animals which were
examined by the competent veterinary officer at an export or public slaughter-house
before and after slaughtering;

-That the slaughter-houses and butchering shops in which the meat is prepared
and processed are under constant veterinary supervision; and

-In the case of meat and meat products, that the competent veterinary officer
has passed them as fit for human consumption.

In the case of pork and pork products, it must be stated that they have undergone
trichonoscopic examination, with negative results.

Article 10

No limitations on veterinary health grounds shall be imposed on the import,
export or transit of milk, dairy products or eggs provided that they are produced
in undertakings and establishments which are under the supervision of the State
veterinary service.

Consignments of eggs for hatching must be accompanied by a certificate stating
that they come from a farm free from pullorum disease.

Article 11

No limitation with respect to veterinary control shall be imposed on transit
consignments of the following products :

-Wool, horsehair and feathers, washed at industrial undertakings and packed
in closed bags;

-Dried or salted intestines, gizzards, stomachs and bladders, if placed in
closed and watertight boxes or barrels;

-Rendered tallow and lard;

-Hides and furs, whether tanned or untanned, provided that they are dried,
salted or pickled in brine and loaded into closed transport with a watertight floor;

-Impregnated wastes of hides, provided that they are loaded into closed trans-
port with a watertight floor;

-Horns, hooves and claws, dried, with soft parts removed, and bones free from
meat, provided that they are carried in closed transport ;

-Preserved meat and meat products in hermetically sealed cans.
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contagions des animaux, seront d~livr~s par le v~t~rinaire d'etat competent ou par
l'inspecteur v~t~rinaire habilit6, et prouveront :

- qu'ils proviennent d'animaux, qui n'ont pas W affect~s par des maladies
contagieuses, soumises h declaration obligatoire ;

- qu'ils proviennent d'un lieu indemne de maladies contagieuses d'animaux;
- que la viande fraiche et pr6par~e (sal~e, s~ch~e, fum~e, en saumure ou cuite),

et les produits carns, reviennent d'animaux qui, avant et apr~s l'abattage, ont t6
examines par le v~tdrinaire comptent de l'abattoir;

- que les abattoirs et les ateliers dans lesquels a lieu la r~ception et la prepara-
tion de la viande sont sous le contr6le v~t~rinaire permanent et

- que le v~t~rinaire competent reconnait la viande et les produits carns bons
pour l'alimentation humaine.

Pour la viande de porc et ses produits, le certificat fera mention qu'un examen
trichonoscopique a 6t6 pratiqu6 avec r~sultat n6gatif.

Article 10

L'importation, l'exportation et le transit du lait, de produits laitiers et d'ceufs
ne seront pas soumis aux restrictions pour des motifs v6t~rinaires, s'ils sont fabriqus
dans des entreprises et des 6tablissements se trouvant sous le contr6le du service
v~t~rinaire d'Petat.

Les envois d'ceufs de couvaison seront accompagn~s d'un certificat attestant
que l'exploitation de provenance est indemne de pullorose.

Article 11

Le transit des produits ci-dessous mentionn~s ne sera soumis aucune restriction
d'ordre du contr6le v~t~rinaire :

- laine, crins et plumes lav6s dans des 6tablissements industriels et emball6s
dans des sacs ferm~s ;

- cesophages, g~siers, vessies, boyaux s~ch~s ou sales, s'ils sont places dans
des caisses ou des ffits 6tanches ferm~s;

- suif et saindoux fondus ;

- peaux et fourrures s~ch~es, salves ou tremp~es dans la saumure, tanndes ou
non tann6es, charg6es dans des moyens de transport herm6tiques . plancher 6tanche ;

- d~chets des peaux impr~gn~s, charges dans des moyens de transport herm6-
tiques h. plancher 6tanche;

- comes, sabots, onglons, s~ch~s et nettoy~s des parties molles, os d6graissds,
transport~s par des moyens de transport herm~tiques;

- viande conserv6e et produits camps dans des boites h conserves herm6tiques.
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If the importing country or the country of transit requires a veterinary cer-
tificate for the aforementioned products, such certificate shall be attached to the
consignment.

Article 12

Fresh or frozen meat may be dispatched provided that it is prepared in the
following manner:

-Beef (excluding veal) : flayed carcasses, whole, halved or quartered;

-Mutton and goat meat : flayed carcasses, whole or halved;

-Pork : halved carcasses, with or without fat;
-Fowl: drawn.

Fresh or frozen meat must be stamped with the name of the slaughter-house
and the date of slaughtering. These particulars shall be entered on the veterinary
certificate of origin and health.

Fresh and frozen meat shall be carried in special refrigerator waggons or trucks.

Article 13

The Government veterinary officer or authorized veterinary inspector shall
examine the livestock at the point of loading in accordance with the provisions of
the exporting country.

No unloading, trans-shipment or additional loading of livestock shall be per-
mitted en route. If trans-shipment becomes necessary for any reason, it shall be
carried out in the presence of the Government veterinary officer or authorized
veterinary inspector, who shall carry out a re-examination and enter the result
thereof and the reasons for trans-shipment on the accompanying veterinary certificate
of origin and health.

The same procedure shall be followed if any animal dies during transport.

Article 14

Consignments which do not comply with the foregoing provisions and animals
which, on crossing the frontier, are found or suspected by the competent veterinary
inspectors of the two countries to be suffering from a contagious disease may be
refused clearance.

The refusal of clearance to animals suspected or found to be diseased shall apply:

(a) In the case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and foot-and-
mouth disease: to all animals in the consignment;
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Sur demande du pays importateur ou du pays de transit, les produits ci-haut
mentionn~s seront accompagnds d'un certificat vdt~rinaire.

Article 12

La viande fralche ou congelde peut ftre expddide . condition qu'elle soit pr~par~e
de la mani~re suivante :

- viande de bceuf (except6 viande de veau) : animaux d~pouills, entiers ou
divisds par moiti~s ou par quartiers ;

- viande de mouton et de ch~vre : animaux d~pouill6s, entiers ou divis6s par
moiti~s ;

- viande de porc : animaux divis~s par moiti6s, avec ou sans lard;

- volaille abattue : sans entraille.

La viande fraiche ou congel6e doit 8tre marqu6e d'une estampille comportant
le nom de l'abattoir et la date de l'abattage. Les mmes donn6es seront A inclure
dans le certificat vthrinaire d'origine et de sant6.

La viande fraliche et congel6e sera transport6e dans des wagons sp~ciaux ou
dans des camoins-frigorifiques.

Article 13

Le v~t~rinaire d']tat ou l'inspecteur v~t~rinaire comptent proc~dera, A la
station de chargement, l'examen des animaux conform~ment aux prescriptions
du pays exportateur.

Au cours du transport, le d~chargement, le transbordement et le chargement
complmentaire n'est pas autoris6. Si, pour une raison quelconque, le transbordement
doit 8tre effectu6, il le sera en presence de l'inspecteur v6tdrinaire. Ce dernier pro-
c~dera . nouveau h l'examen et le rdsultat de l'examen ainsi que les motifs du trans-
bordement seront inclus dans le certificat d'origine et de sant6 qui accompagnera
l'envoi.

I1 sera proc~d6 de la mme mani~re lorsqu'un animal p~rit au cours du transport.

Article 14

Les transports ne r~pondant pas aux dispositions pr~cddentes, ainsi que les
animaux que les inspecteurs v6t~rinaires comp~tents des deux pays & leur passage
de la fronti~re, trouvent atteints ou suspects d'une maladie contagieuse pourront
8tre renvoy6s.

Le renvoi des animaux suspects de maladie ou contamin~s aura lieu de la manire
suivante :

a) en cas de peste bovine, de p~ripneumonie contagieuse des bovid~s et de fi~vre
aphteuse, tous les animaux du transport seront renvoy~s;
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(b) In the case of swine fever, fowl pest and sheep-pox : only to the animals
carried in the waggon or truck in which the contagious disease is detected, provided
that all pigs and poultry have been vaccinated against swine fever and fowl pest
respectively and that all sheep have been ovinized ;

(c) In the case of other diseases : only to those animals which show suspected
symptoms of the disease or some complex of symptoms indicating that the disease
may be present.

The competent frontier veterinary officers of the two countries shall enter on
the veterinary certificate the reason for refusing clearance and shall confirm the
same by their stamp and signature.

In the cases referred to in sub-paragraph (c), the animals, instead of being
refused clearance, may be admitted at the request of the importer or of the exporter
concerned in accordance with the provisions in force in the country in which the
consignment is examined, provided that they are immediately slaughtered at the
frontier post or point of loading; should this be impossible, the place of slaughter
shall be designated by the competent veterinary authority.

Meat and meat products derived from animals so slaughtered shall be dealt
with in accordance with the provisions of the country in which the animals have
been slaughtered.

If a contagious disease is detected after the animals have entered the country
of destination, the fact shall be recorded in an official report drawn up by the Gov-
ernment veterinary officer or authorized veterinary inspector.

In such event, a copy of the report shall be transmitted without delay to the
central veterinary authority of the other Contracting Party.

Article 15

In the event of an outbreak of rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia
in the territory of one of the Contracting Parties, the other Party shall be entitled
to prohibit the importation and transit of cattle and of products and raw materials
of bovine origin from the entire territory of the country affected and the importation
and transit of all other species of animals and products and raw materials of animal
origin from the affected area, within a radius of 100 kilometres from the centre of
contagion.

If foot-and-mouth disease is detected in the territory of one of the Contracting
Parties, that Party undertakes, having regard to article 6, sub-paragraph (c), of
this Convention to suspend immediately throughout the area affected or threatened
by the disease, the export to the territory of the other Party of animals subject
to the said disease and of all products and articles capable of transmitting the con-
tagion.
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b) en cas de peste porcine, de peste aviaire et de clavel~e, seront renvoy~s seuls
les animaux transport~s dans le wagon ou le camion dans lequel la contagion a W
constate, b condition que tous les porcs et la volaille aient dt6 vaccinds contre la
peste porcine et la peste aviaire et que les brebis aient t6 ovinis~es ;

c) en cas d'autres maladies, seront renvoy~s seuls les animaux r~v6lant des
sympt6mes suspects de maladies ou un complexe symptomatique, qui ne permet
pas d'exclure la maladie.

Les v~t~rinaires frontaliers comp~tents des deux pays, seront tenus d'indiquer
dans le certificat le motif du renvoi et de l'attester par le sceau officiel et par leur
signature.

Dans les cas vis6s sub c) les animaux, au lieu d'6tre renvoy~s, sur demande de
l'importateur ou de l'exportateur int~ress6 et en vertu des prescriptions en vigueur
dans le pays dans lequel le transport se trouve an moment de l'examen, pourront
6tre admis, A condition d'6tre imm~diatement abattus dans la station frontalire
ou au lieu de dchargement, ou, si cela n'est pas possible, au lieu qui sera d~sign6
par l'autorit6 v~t~rinaire comp~tente.

La viande et les produits d~riv~s des animaux ainsi abattus, seront trait~s
conform~ment aux prescriptions du pays dans lequel les animaux ont W abattus.

Lorsqu'une maladie contagieuse parmi les animaux import~s est constat~e
apr~s 1'entr6e dans le pays de destination, ce fait sera consign6 dans un proc6s-verbal,
dress6 par le vdtdrinaire d'tRtat ou l'inspecteur v~t~rinaire habilit6.

Une copie du proc~s-verbal sera transmise sans d~lai au service v~tdrinaire
central de l'autre Partie contractante.

Article 15

Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes est constatde la
peste bovine ou la p6ripneumonie contagieuse, l'autre Partie contractante a le droit
d'interdire l'importation et le transit des bovid~s, des produits et des matires brutes
issus de bovid~s en provenance de n'importe quelle partie du territoire de ce pays,
ainsi que l'importation et le transit de toutes les autres esp~ces d'animaux, de produits
et de mati~res brutes d'origine animale provenant du territoire contamin6, dans
un rayon s'6tendant A 100 km autour du foyer de contagion.

En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, cette derni~re sera tenue de suspendre immdiatement l'exportation
sur le territoire de l'autre Partie des animaux susceptibles de cette contagion et de
tous les produits et objets pouvant servir de vhicule de contagion, pour tout le
territoire contamin6 ou menac6 par cette maladie, vis6e au paragraphe c) article 6
de la prdsente Convention.
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Article 16

If, as a result of the import and transit of animals, any notifiable contagious
disease is introduced into the territory of one of the Contracting Parties, the country
concerned shall be entitled to restrict or prohibit, for such time as the danger persists,
the import and transit of animals of the species subject to the said disease and
originating from the affected or threatened area.

Such restriction or prohibition of import and transit may be extended, subject
to the same conditions, to products of animal origin and all products and articles
capable of transmitting the contagion.

The central veterinary authority of the Contracting Party which has imposed
the restriction shall draw up a list of articles capable of transmitting the contagion
and shall communicate it directly to the central veterinary authority of the other
Party without delay.

Such restrictions on or prohibitions of import and transit shall apply only to
the areas affected or threatened by the disease, determined as prescribed by the
foregoing articles of this Convention.

Such sanitary precautions as each Contracting Party may deem it advisable
to take in respect of animals found to be healthy on crossing the frontier shall be
kept to the necessary minimum.

Import and transit shall not be prohibited in cases of visceral anthrax, sympto-
matic anthrax, pasteurellosis, rabies, glanders, swine erysipelas, contagious vaginitis
or tuberculosis in animals intended for slaughter.

Article 17

The disinfection of transport used for carrying animals or raw materials of
animal origin shall be carried out in accordance with the provisions in force in the
two contracting countries.

Transport used for carrying solid-hoofed animals, ruminants, pigs and poultry
and the accessories to such transport must be cleaned and disinfected immediately
before and after use.

Article 18

The Contracting Parties undertake to publish on the first and sixteenth day
of each month a bulletin indicating the situation with respect to, and the movement
of, contagious diseases; such bulletins shall be exchanged directly between the
central veterinary authorities of the contracting countries.

If either of the central veterinary authorities is interested in receiving further
information on the situation with respect to, and the movement of, particular
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Article 16

Lorsque, du fait de l'importation ou du transit des animaux, une maladie conta-
gieuse quelconque pour laquelle l'obligation de declaration est prescrite a 06 intro-
duite sur le territoire de l'un des Pays contractants, ce pays aura le droit de limiter
ou d'interdire aussi longtemps que le danger dure, l'importation et le transit des
animaux appartenant aux esp6ces susceptibles de cette maladie et qui proviennent
du territoire contamind et menacd.

La restriction et l'interdiction de l'importation et du transit pourront s'dtendre,
dans les m~mes conditions, sur les produits d'origine animale et sur tous les produits
et objets pouvant Atre v~hicule de contagions.

L'organe v~t6rinaire central de la Partie contractante ayant ordonn6 la res-
triction, dressera une liste des objets susceptibles d'ftre v6hicule de contagions et
l'adressera, sans tarder, directement au service vdt~rinaire central de l'autre Partie.

Ces restrictions ou interdictions de l'importation et du transit ne seront appli-
cables qu'aux territoires contamin6s et menaces, ddlimit6s sur la base des crit~res
fixes aux articles prc~dents de la pr~sente Convention.

Les mesures sanitaires de prevention que chacune des Parties contractantes
jugera n~cessaire d'appliquer aux animaux, trouv~s sains lors du passage de la fron-
ti~re, seront limit6es an minimum indispensable.

L'importation et le transit ne pourront 6tre interdits dans les cas d'anthrax
(fi~vre charbonneuse), de charbon symptomatique, de pasteurellose, de rage, de
morve, de rouget de porc, de vaginitis infectieux et de tuberculose chez des animaux
destines & l'abattage.

Article 17

La d~sinfection des moyens ayant servi au transport d'animaux ou de produits
bruts d'origine animale sera ex6cut6e conform6ment aux prescriptions en vigueur
dans les deux Pays contractants.

Les moyens ayant servi au transport de solip~des, de ruminants, de porcs, de
volaille, ainsi que les outils faisant partie desdits moyens de transport seront nettoy6s
et d sinfect~s immdiatement avant et apr~s leur utilisation.

Article 18

Les Parties contractantes s'engagent , publier, le ler et le 16 de chaque mois,
un bulletin sur l'tat et l'6volution des contagions, qui sera 6chang6 entre les services
vdtdrinaires centraux des Pays contractants.

Lorsqu'un des services vdtdrinaires centraux est int6ressd A obtenir des donn~es
plus prdcises sur la situation et l'6volution de certaines contagions des animaux
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diseases of animals in the communes or districts affected, the central veterinary
authority of the other Party shall communicate such information in writing.

In the event of an outbreak of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia
or foot-and-mouth disease in the territory of one of the Contracting Parties, the
central veterinary authority must notify the central veterinary authority of the
other country immediately and directly by telegraph of : the outbreak of the disease,
the place, the number of farms and head of stock affected, and the measures taken
to stamp out the contagion. In the case of foot-and-mouth disease, information
on the type of virus and the form of the disease shall also be communicated by
telegraph. Until the contagion has been stamped out, the contracting country in
which it has been detected shall inform the other country by telegraph every ten days
of the progress of the contagion and of the appearance of any new types and variants
of foot-and-mouth virus.

The central veterinary authorities shall also keep each other informed on all
matters relating to the application of this Convention and on other urgent cases.

Similarly the frontier veterinary authorities of the Contracting Parties may
exchange directly urgent communications relating to the application of this Con-
vention.

In the event that an outbreak of any of the diseases of animals referred to in
article 6 of this Convention is detected in the frontier zone, the neighbouring district
veterinary officer in the frontier area of the one Contracting Party shall notify the
corresponding veterinary officer of the other Party by telegraph within twenty-four
hours. Such notice must include particulars of the outbreak of the disease, the
place, and the number of farms and head of stock affected.

Article 19

With a view to the exchange of experience and the most efficient application
of the provisions of this Convention, each Contracting Party agrees to send its
veterinary representatives to the territory of the other Party after prior arrangement.

Each Contracting Party shall instruct the competent offices to furnish all
necessary assistance and information to the veterinary representatives of the other
country on their request.

The two Contracting Parties agree to exchange veterinary experts on a basis
of reciprocity after prior arrangement between the two Governments. The purpose
of such exchange shall be to make possible the exchange of knowledge concerning
methods for the control of contagious, parasitic and other diseases of animals and
the exchange of scientific and technical advances in the field of veterinary medicine,
meat and milk processing, the canning industry and the technique and process of
refrigeration.
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dans les communes, ou d~partements infect~s, le service v~tdrinaire central de
l'autre Partie est tenu de les lui communiquer par 6crit.

En cas d'apparition de la peste bovine, de la p~ripneumonie contagieuse ou de
la fi~vre aphteuse sur le territoire de lune des Parties contractantes, son service
v~t~rinaire central est tenu de communiquer imm~diatement et directement, par
voie t~l~graphique au service v~t~rinaire central de l'autre Partie : le lieu d'apparition
de la contagion, le nombre d'enclos et de totes infect~s, ainsi que les mesures prises
pour supprimer la contagion. S'il s'agit de la fi~vre aphteuse, il est ncessaire 6gale-
ment de communiquer t~l~graphiquement les donn~es sur le type du virus et le
caract~re de la maladie. Le Pays contractant dans lequel la contagion a W constat~e
fera parvenir h l'autre Partie jusqu'A suppression de contagion en question, tous
les 10 jours, par voie t~l~graphique, des informations sur l'dvolution de la contagion
et sur la creation 6ventuelle de nouveaux types ou variantes de virus aphteux.

Les services v~trinaires centraux s'informeront 6galement de toutes les questions
relatives h l'application de la pr~sente Convention et de tous les cas urgents.

De mme, les services v~t6rinaires frontaliers des Parties contractantes pourront
proceder directement A l'change de renseignements urgents, relatifs & 'application
de la pr~sente Convention.

L'inspecteur v~trinaire de l'arrondissement limitrophe de la r6gion frontali~re
de 'une des Parties contractantes informera t~ldgraphiquement l'inspecteur v~t~ri-
naire de l'autre Partie, au plus tard dans les 24 heures, lorsqu'une maladie contagieuse,
vis~e l'article 6 de la pr~sente Convention, a fait son apparition. Ce rapport doit
contenir des donndes sur le lieu d'apparition de la maladie et sur le nombre d'enclos
et d'animaux contamin~s.

Article 19

Aux fins de l'6change d'exp~riences et de l'application efficace des dispositions
de la pr~sente Convention, les Parties contractantes sont convenues d'envoyer,
sur accord pr~alable, leurs repr~sentants v~t~rinaires sur le territoire de 'autre
Partie.

Les Parties contractantes recommanderont aux institutions comptentes de
fournir l'aide et les renseignements requis par les repr~sentants vdt~rinaires de
l'autre pays.

Les deux Parties contractantes sont convenues, . titre de r~ciprocit6, de procdder
& 1'6change d'experts v~t~rinaires, sur accord pr6alable des deux Gouvernements.
Le but de cet 6change sera la connaissance r~ciproque des m6thodes de lutte contre
les maladies contagieuses, parasitaires et autres maladies des animaux, ainsi que
r6change de connaissances scientifiques et de r6alisations techniques dans le domaine
de la m~decine v~t~rinaire, de la preparation de la viande et du lait, de l'industrie
de conserves, de la technique et du processus de la cong~lation.
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Article 20

In the event of disagreement between the two Governments regarding the inter-
pretation and application of the provisions of this Convention, the Contracting
Parties undertake to refer the dispute to a mixed commission on which they shall
have equal representation.

If the said mixed commission fails to settle the dispute within fifteen days, the
two Parties undertake to do so through the diplomatic channel.

Article 21

The provisions of this Convention shall also apply to other known or hitherto
unknown diseases, the transmission of which would afford good reason to fear the
spread of contagion.

In such cases, the central veterinary authorities of the Contracting Parties
shall conclude the necessary arrangements between them.

Article 22

This Convention is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force upon the exchange of the instruments of ratification.

This Convention shall be extended automatically to remain in force for successive
terms of five years unless it is denounced by one of the contracting countries through
the normal diplomatic channel. The period of notice of denunciation shall be one
year.

This Convention is done in two original copies, each in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages. Both texts are equally authentic.

DONE at Sofia, on 17 June 1955.

For the Federal People's Republic For the People's Republic
of Yugoslavia: of Bulgaria:

(Signed) Dr. Sava MIHAJLOVId (Signed) S. PRVANOV
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Article 20

En cas de d6saccord entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr6tation
et de l'application des dispositions de la pr~sente Convention, les Parties contrac-
tantes s'engagent soumettre la question litigieuse A une commission paritaire

mixte.

Au cas oii la commission paritaire mixte n'arrive pas a r~gler la question liti-
gieuse dans un d~lai de 15 jours, les deux Parties s'engagent h r6gler le litige par
voie diplomatique.

Article 21

Les dispositions de la pr~sente Convention seront appliqudes dgalement A
d'autres maladies connues ou inconnues, dont la transmission constituerait un
danger lgitimement redout6.

Dans de pareils cas, les services v~tdrinaires centraux des Parties contractantes
concluront des arrangements n~cessaires.

Article 22

La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e de cinq ans & dater du jour
de son entree en vigueur qui aura lieu par voie d'6change des instruments de ratifica-

tion.

La validit6 de la pr~sente Convention sera automatiquement prorogue a l'expi-
ration de toute p~riode de cinq ans, si aucun des Pays contractants ne la d~nonce
par voie diplomatique normale. Le pr~avis de d~nonciation est d'un an.

Le texte de la pr~sente Convention est r~dig6 en double original en langues
serbo-croate et bulgare. Les deux textes font 6galement foi.

FAIT a Sofia, le 17 juin 1955.

Pour la R~publique Populaire Fd~rative Pour la Rdpublique Populaire
de Yougoslavie : de Bulgarie :

(Sign!) Dr Sava MIHAILOVI (Signe) S. PRVANOV

N- 5370
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No 5371. ACCORD' ENTRE LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE

FItDIRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RItPUBLIQUE
D'AUTRICHE CONCERNANT LA RESTAURATION DE

CERTAINS DROITS DE MARQUES DE FABRIQUE ET

DE COMMERCE. SIGNR A BELGRADE, LE 2 NOVEMBRE

1954

Article I ?

Cet Accord s'applique aux marques de fabrique et de commerce antdrieurement
enregistr~es A l'Office pour la protection de la propri6t6 industrielle k Beograd, pour
des entreprises industrielles ou commerciales ayant eu leur si~ge sur le territoire
de la R~publique d'Autriche.

Article 2

Les marques de fabrique ou de commerce mentionndes & l'article ler, qui n'6taient
pas expir6es le 13 mars 1938 ou celles qui auraient pris naissance apr6s cette date
jusqu'au 1er janvier 1946, pourront 8tre restaur~es en faveur de leurs anciens titulaires
ou leurs ayants cause et cela sur simple demande drpos~e au cours des 6 mois suivant
'entr~e en vigueur du present Accord. En m~me temps le versement des annuit~s

pour la pdriode dcoul~e devra 6tre effectu6, sans aucune surtaxe ni p6nalitd.

Article 3

Les marques de fabrique ou de commerce, restaur~es au sens de l'article prdcedent
seront consid~r6es comme ayant toujours appartenu A leurs anciens titulaires ou
leurs ayants cause.

Article 4

Le renouvellement de l'enregistrement des marques de fabrique ou de commerce,
inscrites au sens de Particle 1er de l'Arrangement de Madrid 2 au Registre international
au nom des entreprises ayant leur si~ge en Autriche et arriv~es au terme de la duroe
normale de protection apr~s le 3 septembre 1939 mais avant le 30 juin 1948 sera
consid~r~e comme valable avec effet r~troactif . partir du jour de l'expiration de la
duroe normale, sous condition que le renouvellement a eu lieu avant le 30 juin 1948.

I Entrd en vigueur le 12 aoiat 1955 par un dchange de notes notifiant l'approbation des
deux Gouvernements, conformdment l'article 6.

2 Socidtd des Nations, Recueil des Trailts, vol. CCV, p. 163 et p. 219; et Nations Unies,
Recueji des Traitds, vol. 32, p. 407.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5371. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEO-
PLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING THE RESTORATION OF
CERTAIN RIGHTS TO INDUSTRIAL AND COMMERCIAL
TRADE MARKS. SIGNED AT BELGRADE, ON 2 NO-
VEMBER 1954

Article I

This Agreement shall apply to industrial and commercial trade marks formerly
registered at the Office for the Protection of Industrial Property at Belgrade for
industrial or commercial undertakings which were domiciled in the territory of
the Republic of Austria.

Article 2

Such of the industrial and commercial trade marks referred to in article 1 as
had not expired by 13 March 1938 or as originated between that date and 1 January
1946 may be restored to their former owners or the representatives thereof upon
an application submitted within six months after the entry into force of this Agree-
ment. The annual fees for the intervening period must be paid at the same time
but shall not be subject to any surcharge or penalty.

Article 3

Industrial and commercial trade marks restored in accordance with the preceding
article shall be deemed always to have belonged to their former owners or the repre-
sentatives thereof.

Article 4

The renewal of registration of industrial and commercial trade marks which
were entered under article 1 of the Agreement of Madrid 2 in the International
Register in the name of undertakings domiciled in Austria, and for which the normal
period of protection expired after 3 September 1939 but before 30 June 1948, shall
be deemed to be valid retroactively from the date of expiry of the normal period,
provided that such renewal was effected before 30 June 1948.

L Came into force on 12 August 1955 by an exchange of notes signifying the approval of

the two Governments, in accordance with article 6.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCV, pp. 163 and 219; and United Nations, Treaty

Series, Vol. 32, p. 407.
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Article 5

Les tiers qui ont fait usage des marques de fabrique ou de commerce sr le
territoire de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie, restaur~es au sens
des articles precddents, ou continueront d'en faire usage dans tn ddlai de 9 mois
& partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, ne pourront 6tre tenus responsables
pour l'atteinte aux droits de ces marques, ni faire l'objet de revendication d'une
indemnit6.

Article 6

Cet Accord entrera en vigueur apr~s l'approbation de la part des Gouvernements
de chacun des deux Pays signataires.

FAIT en fran~ais, en double exemplaire, A Beograd, le 2 novembre 1954.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~drative

de Yougoslavie :
(Signe) Dr Milan BARTOS

Pour le Gouvernement Fdd6ral
de la R~publique d'Autriche:

(Signe) Dr Walter WODAK

No. 5371
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Article 5

Third parties who, in the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
have made use of industrial or commercial trade marks restored in accordance with
the preceding articles, or who continue to use the same during a period of nine months
from the entry into force of this Agreement, shall not be held liable for infringement
of the rights to the said marks or for compensation.

Article 6

This Agreement shall enter into force after it has been approved by the Gov-
ernments of the two signatory Countries.

DoNE in duplicate in the French language at Belgrade, on 2 November 1954.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) Dr. Milan BARTOS

For the Federal Government
of the Republic of Austria:

(Signed) Dr. Walter WODAK

N- 5371
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.

SIGNED AT NEW YORK, ON

22 JULY 19461

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

20 September 1960

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

DAHOMEY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364,
Vol. 18, p. 385 ; Vol. 23, p. 312 ; Vol. 24;
p. 320; Vol. 26, p. 413; Vol. 27, p. 402,
Vol. 29, p. 412; Vol. 31, p. 480; Vol. 34,
p. 417 ; Vol. 44, p. 339 ; Vol. 45, p. 326; Vol. 53,
p. 41 8 ; Vol. 54, p. 385 ; Vol. 81, p. 319 ; Vol. 88;
p. 427 ; Vol. 131, p. 309 ; Vol. 173, p. 371;
Vol. 180, p. 298 ; Vol. 241, p. 403 ; Vol. 264,
p. 326; Vol. 293, p. 334 ; Vol. 328, p. 286,
and Vol. 358, p. 247.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT]t. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis le

20 septembre 1960

RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

DAHOMEY

I Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 14,
p. 185 ; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385 ; vol. 23, p. 312 vol. 24, p. 320 ; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402 vol. 29, p. 412 ; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, P. 339 ; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319;vol. 88, p. 427;vol. 131, p. 309;
vol. 173, p. 371 ; vol. 180, p. 298; vol. 241,
p. 403;vol. 264, p. 326;vol. 293, p. 334;
vol. 328, p. 286, et vol. 358, p. 247.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX 11. ADOPTED BY THE

TENTH SESSION OF THE CONFERENCE

OF THE FOOD AND AGRICULTURE ORGA-

NIZATION OF THE UNITED NATIONS

ACCEPTANCE

Notification received on

16 September 1960

GHANA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 2 61; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 

2 7 4 ; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314 ;Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175. p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343 ;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ;
Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354 ;
Vol. 310, p. 318 ;Vol. 3 14, p. 308; Vol. 316,
p. 276; Vol. 317, p. 326; Vol. 320, p. 321;
Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327,
p. 324 ;Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345,
p.352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369; Vol. 371, p. 266;
Vol. 372 and Vol. 374.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 371,
p. 266; Vol. 372 and Vol. 374.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPItCIALISIfES.
APPROUV]tE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE II REVIS]E 2. ADOPTrE PAR LA

DIXIkME SESSION DE LA CONFItRENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-

TURE

ACCEPTATION

Notification refue e

16 septembre 1960

GHANA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 3 2 6 ; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322;vol. 109, p. 319;vol. l10,
p. 314;vol. 117, p. 386;vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364 ; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409;vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343 ;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286,
p. 334 ; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ;
vol. 301, p. 439;vol. 302, p. 353 ; vol. 304,
p. 342 ; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354;
vol. 310, p. 318;vol. 314, p. 309; vol. 316,
p. 277 ; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321;
vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327,
p. 325 ; vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376;
vol. 338, p. 326;vol. 344, p. 303 ; vol. 345,
p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369; vol. 371, p. 267;
vol. 372 et vol. 374.

2 Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 371, p. 267 ; vol. 372 et vol. 374.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES,
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 1950'

ACCESSION

No 1264. D1tCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTER-
NATIONAL. SIGNtE A GENPVE, LE
16 SEPTEMBRE 1950'

ADHtSION

Instrument deposited on:

26 September 1960

POLAND

Instrument ddposd le

26 septembre 1960

POLOGNE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364 ; Vol. 133, p. 365 ; Vol. 150,
p. 373; Vol. 182, p. 226; Vol. 184, p. 344;
Vol. 189, p. 362 ; Vol. 191, p. 389; Vol. 203,
p. 336; Vol. 281, p. 398, and Vol. 354, p. 395.

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 92,
p. 91;vol. 104, p. 352;vol. 108, p. 321;
vol. 126, p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150,
p. 373; vol. 182, p. 226; vol. 184, p. 344;
vol. 189, p. 362 ; vol. 191, p. 389 ; vol. 203,
p. 336; vol. 281, p. 398, et vol. 354, p. 395.
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No 3442. CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER (CIM)1 ET CONVENTION
INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES VOYAGEURS ET
DES BAGAGES PAR CHEMINS DE FER (CIV)2. FAITES A BERNE, LE
25 OCTOBRE 1952

MODIFICATIONS 3 AUX ARTICLES 4, 6, 17, 21, 22 ET 25 ET AUX ANNEXES II, IVa ET IVb DR
LA CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES

PAR CHEMINS DE FER (CIM), CONFORMES AUX D1CISIONS PRISES PAR LA COMMISSION

DR REVISION LORS DE SA SESSION DR MARS 1959 A FRIBOURG (SUISSE)

Texte officiel /rancais.

Enregistrdes par la Suisse le 20 septembre 1960.

ARTICLE 4. Le § 1, lettres b) et c), sera libell comme suit:

b) les transports funbbres sont admis sous les conditions suivantes:

10 le transport est effectu6 en grande vitesse, sous la garde d'une personne qui
laccompagne, A moins que la dispense d'escorte ne soit admise sur tous les chemins de
fer participant au transport;

20 les frais doivent etre paybs par 'exp6diteur;
30 le transport est soumis aux lois et r~glements de police de chaque ttat, A moins

qu'il ne soit r~gl6 par des Conventions sp6ciales entre plusieurs ttats ;

c) les v6hicules de chemins de fer roulant sur leurs propres roues sont admis, L la con-

dition qu'un chemin de fer vdrifie qu'ils sont en 6tat de circuler et l'atteste par une ins-
cription sur le v6hicule ou par un certificat special ; les locomotives, tenders et automo-
trices doivent en outre 6tre accompagn6s d'un agent fourni par 1'exp6diteur, comp6tent
notamment pour assurer le graissage;

ARTICLE 4. Le § 1, lettre d), sera libell6 comme suit

d) les animaux vivants sont admis dans les conditions ci-aprbs:

10 les envois d'animaux vivants doivent 6tre accompagn~s d'un convoyeur fourni
par l'exp~diteur, & moins qu'il ne s'agisse d'animaux de petite taille remis au transport
dans des cages, caisses, paniers, etc., bien clos; toutefois, l'accompagnement n'est pas

exig6 en cas d'exceptions prdvues par des tarifs internationaux ou par des accords inter-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 337 ; vol. 242, p. 3 ; vol. 247, p. 478 ; vol. 257,
p. 385 ; vol. 300, p. 381, et vol. 329, p. 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 242, p. 354 ; vol. 247, p. 478; vol. 257, p. 385, et
vol. 300, p. 381.

3 Entrdes en vigueur le ler juillet 1960, conformdment aux dispositions de l'article 67 de la
Convention.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2J

No. 3442. INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE CARRIAGE OF
GOODS BY RAIL (CIM) 3 AND INTERNATIONAL CONVENTION CONCERN-
ING THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL (CIV).'
BOTH DONE AT ROME, ON 25 OCTOBER 1952

AMENDMENTS
5 

TO ARTICLES 4, 6, 17, 21, 22 AND 25 AND TO ANNEXES II, IVa AND IVb oi
THE INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE CARRIAGE OF GOODS BY RAIL

(CIM), IN ACCORDANCE WITH THE DECISIONS ADOPTED BY THE REVISION COMMISSION

AT ITS SESSION OF MARCH 1959 AT FRIBOURG, SWITZERLAND

Official text : French.

Registered by Switzerland on 20 September 1960.

ARTICLE 4. Subparagraphs (b) and (c) of paragraph 1 shall read as follows:

(b) funeral consignments are accepted for carriage subject to the following conditions:

(i) they shall be carried grande vitesse and accompanied by an attendant unless
carriage without an attendant is permitted on all the railways concerned;

(ii) charges shall be paid by the sender;
(iii) carriage shall be subject to the law and regulations of each State except in so

far as such carriage is governed by special conventions between States ;
(c) railway rolling stock running on its own wheels is accepted if a railway verifies

that such rolling stock is in running order and so certifies either by marking the rolling
stock or by issuing a special certificate; locomotives, tenders, rail motor-coach units and
railcars shall in addition be accompanied by a competent person who is appointed by
the sender and shall, in particular, be competent to carry out lubrication;

ARTICLE 4. Subparagraph (d) of paragraph I shall read as follows:

(d) livestock is accepted subject to the following conditions ;
(i) consignments shall be accompanied by an attendant provided by the sender except

in the case of small livestock consigned in cages, crates, baskets, etc. which are properly
secure. An attendant shall not however be required in such exceptional cases as are
provided for in international tariffs or in agreements between railways. The sender shall

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (Command Paper 1124).

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (Command Paper 1124).

a United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 336 ; Vol. 242, p. 5 ; Vol. 247, p. 478 ; Vol. 257,
p. 385 ; Vol. 300, p. 380, and Vol. 329, p. 175.

United Nations, Treaty Series, Vol. 242, p. 355 ; Vol. 247, p. 478; Vol. 257, p. 385, and
Vol. 300, p. 380.

' Came into force on 1 July 1960, in accordance with the terms of article 67 of the Convention.
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venus entre chemins de fer. L'exp~diteur est tenu d'indiquer dans la lettre de voiture le
nombre des convoyeurs ou, si les envois ne sont pas accompagn6s, d'y ins6rer la mention:
* sans convoyeur * ;

20 1'exp6diteur doit se conformer aux prescriptions de police v6t6rinaire des f-tats
d'exp6dition, de destination et de transit;

ARTICLE 6. Cet article aura la teneur suivante:

Article 6

TENEUR ET FORME DE LA LETTRE DE VOITURE

§ 1. - L'exp6diteur doit presenter pour toute expedition internationale soumise
la prdsente Convention un formulaire de lettre de voiture 6tabli par d6calque et conforme
au module pr6vu I l'Annexe II . la pr6sente Convention. Ce formulaire comprend les cinq
feuillets suivants

No 1 lettre de voiture;
No 2 feuille de route;

No 3 bulletin d'arrivde;

No 4 duplicata de la lettre de voiture;

No 5 souche d'exp6dition.

Les tarifs peuvent prescrire, pour certains trafics importants ou pour certains trafics
entre pays limitrophes, l'emploi d'un formulaire de lettre de voiture simplifi6, adapt6 aux
caract6ristiques des trafics consid6r6s.

Le formulaire de lettre de voiture doit 6tre imprim6 sur papier a 6crire blanc, r6sis-
tant; chacun des feuillets porte, pour la grande vitesse, deux bandes rouges d'un centi-
metre au moins de largeur, l'une au bord supdrieur, l'autre au bord inf6rieur, au recto et
au verso.

§ 2. - Les lettres de voiture doivent Atre imprim~es dans deux ou 6ventuellement
trois langues, dont l'une au moins doit 8tre choisie parmi les langues frangaise, allemande
ou italienne.

Les tarifs internationaux ou les accords entre chemins de fer peuvent d6terminer la
langue dans laquelle doit ftre r6dig6e la partie de la lettre de voiture & remplir par l'exp6-
diteur. A d6faut de dispositions de ce genre, 1'exp6diteur doit r~diger ces indications dans
F'une des langues officielles du pays de d6part et joindre une traduction en frangais, en
alemand ou en italien, & moins que les inscriptions ne soient r6dig6es dans l'une de ces
langues.

Le chemin de fer peut exiger que les indications et dclarations i porter par l'exp6-
diteur snr la lettre de voiture et sur ses annexes soient faites en caract~res latins.

§ 3. - Les parties du formulaire encadr6es de lignes grasses doivent tre remplies
par le chemin de fer, les autres par l'exp~diteur. L'exp6diteur doit barrer les cases inuti-
lis6es.

§ 4. - Le choix du formulaire de lettre de voiture blanc ou du formulaire A bandes
rouges indique si la marchandise est . transporter en petite ou en grande vitesse. La
demande de la grande vitesse sur une partie du parcours et de la petite vitesse sur l'autre
partie n'est pas admise, sauf accord entre tons les chemins de fer interess~s.
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state in the consignment note the number of attendants or, if the consignments are unac-
companied, shall insert the words "without attendant" ;

(ii) the sender shall comply with the veterinary regulations of the State of departure
and destination and of those through which the consignment passes;

ARTICLE 6. This article shall read as follows :

Article 6

WORDING AND FORM OF THE CONSIGNMENT NOTE

1. The sender shall present, in respect of all international consignments governed
by this Convention, a form of consignment note prepared by means of carbon copying
and conforming with the model contained in Annex II to this Convention. This form
shall comprise the following five sheets:

No. 1 consignment note;

No. 2 invoice ;
No. 3 arrival note;

No. 4 duplicate consignment note;

No. 5 duplicate invoice.

For certain important traffics or for certain traffics between adjacent countries, the
tariffs may prescribe the use of a simplified form of consignment note adapted to the
characteristics of the traffics in question.

The form of consignment note shall be printed on substantial white writing paper.
When relating to grande vitesse each sheet shall bear two red borders at least one centimetre
in width, one on the top edge and the other on the bottom edge, both back and front.

2. The consignment notes shall be printed in two or where necessary in three lan-
guages, of which at least one shall be French, German or Italian.

International tariffs or agreements between railways may determine the language in
which the portion of the consignment note to be filled in by the sender shall be made out.
In the absence of such provisions the sender shall make out these particulars in one of the
official languages of the country of departure and attach a translation in French, German
or Italian unless the particulars have been made out in one of these languages.

The railway may require that the particulars and declarations to be entered by the
sender in the consignment note and in the annexes thereto, shall be in Latin characters.

3. Those parts of the form enclosed within thick lines shall be filled in by the railway
and the other parts by the sender. The sender is required to draw a line trough spaces
which are not used.

4. The choice of the white form of consignment note or of that with red borders
indicates whether the goods are to be carried by petite vitesse or by grande vitesse respec-
tively. A request for grande vitesse over one part of the route and petite vitesse over the
remainder will not be allowed except by agreement between all the railways concerned.
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§ 5. - Les mentions port6es sur la lettre de voiture doivent etre 6crites ou impri-
m6es en caract~res inddl6biles ; sur les autres feuillets du formulaire, elles doivent 8tre

parfaitement lisibles. Les lettres de voiture surcharg6es, gratt6es, ou celles sur lesquelles

on a co116 des morceaux de papier ne sont pas admises. Les ratures sont tol~r6es & la condi-

tion que l'exp6diteur les approuve par sa signature et qu'il inscrive les quantit6s rectifi6es

en toutes lettres, quand il s'agit du nombre ou du poids des colis.

§ 6. - La lettre de voiture doit obligatoirement comporter les mentions suivantes:

a) le lieu et la date de l'tablissement de la lettre de voiture;

b) la d6signation de la gare destinataire, avec les sp6cifications n6cessaires pour 6vi-

ter toute confusion entre les diverses gares desservant soit une m8me localit6, soit des loca-

lit~s portant le meme nor ou un nom analogue;

c) le nom et l'adresse du destinataire. Une seule personne physique ou autre sujet de

droit doit ftre indiqu6 comme destinataire. L'indication comme destinataire de la gare

ou d'un agent de la gare destinataire n'est admise que si le tarif applicable le permet

express6ment. Les adresses n'indiquant pas le nom du destinataire, telles que ( A l'ordre

de... * ou a au porteur du duplicata de la lettre de voiture #, ne sont pas autoris6es ;

d) la d6signation de la marchandise, l'indication du poids ou, a d6faut, une indica-

tion analogue, conforme aux prescriptions du chemin de fer exp6diteur. Lorsque les lois

ou r~glements du pays de d6part autorisent l'exp6diteur a remettre ses envois sans men-

tion du poids ou de l'indication en tenant lieu, ce poids ou cette indication sont inscrits

par le chemin de fer exp6diteur.

Les marchandises doivent !tre d6sign6es : celles qui figurent dans l'Annexe I, sous le

nom qui leur est donn6 dans cette Annexe, les autres marchandises, lorsque l'exp6diteur

demande l'application d'un tarif d6termin6, sous le nom qui leur est donn6 dans ce tarif,

et dans tous les autres cas, sous la d6nomination, correspondant A leur nature, usit6e par

le commerce dans l'1ttat de d6part:

e) pour les envois de d6tail : le nombre de colis ; leurs marques et num6ros ou, A leur

d6faut, la mention que ces colis portent l'adresse du destinataire ; la description de l'embal-

lage. Ces mmes mentions doivent figurer dans la lettre de voiture concernant les wagons

complets comportant une ou plusieurs pices, exp6di6s en trafic fer-mer et qui doivent

6tre transbord6s.

Pour les envois dont le chargement incombe a l'exp6diteur : le type (wagon couvert,

d~couvert, sp6cial ou de particulier) ; le num6ro; les marques de proprift6 du wagon et,

pour les wagons de particuliers, la tare;

f) l'6num6ration d6taill6e des pi~ces requises par les douanes et autres autorit6s

administratives et qui sont jointes a la lettre de voiture ou mentionn~es comme tenues A

la disposition du chemin de fer dans une gare d6sign~e ou dans un bureau de douane ou

de toute autre autorit6;

g) la signature de l'exp6diteur ainsi que l'indication de son nor et de son adresse

compl~t6e, s'il le juge utile, par son adresse t6l6graphique ou t616phonique. La signature

peut etre imprimde ou remplac6e par le timbre de l'exp6diteur, si les lois et r~glements en

vigueur a la gare exp6ditrice le permettent. Une seule personne physique ou autre sujet

de droit doit figurer sur la lettre de voiture comme exp6diteur.
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5. Particulars entered in the consignment note shall be written or printed in indelible
characters ; on the other sheets of the form they must be clearly legible. Consignment
notes in which entries have been written over or erased, or those on which pieces of paper
have been pasted shall not be accepted. Entries may be struck out on condition that the
sender authenticates the striking out by his signature and that, where the number or the
weight of the packages is concerned, he inserts the corrected quantities in words.

6. The consignment note shall contain the following particulars :

(a) the place where and the date on which the consignment note is made out;

(b) the name of the station of destination, with the information necessary to avoid
any confusion between different stations serving the same locality or localities of the same
or similar names;

(c) the name and address of the consignee. Only one individual, firm or corporate
body shall be shown as consignee. It shall only be permissible to consign to the station
of destination or to a railway official at the station of destination if the tariff applicable
expressly permits this to be done. Addresses not indicating the name of the consignee,
such as "to the order of... "or "to the holder of the consignment note duplicate..." are not
allowed ;

(d) a description of the goods, an indication of the weight or, failing that, a similar
indication, in accordance with the regulations of the forwarding railway. Where the laws
or regulations of the country of departure authorise the sender to consign his goods without
mention of the weight or information in lieu thereof, such weight or information shall be
entered by the forwarding railway.

The goods shall be described as follows : those specified in Annex I to this Convention,
by the name given to them in that Annex; other goods, where the sender requests the
application of a particular tariff, by the name given to them in that tariff; and in all
other cases by the ordinary commercial description given to the goods in the country of
departure, including an indication of their nature.

(e) in the case of traffic in less than wagon loads : the number of packages ; their
individual marks and numbers, or, in their absence, a statement that the packages bear
the address of the consignee; a description of the packing. Such information shall also
be shown in any consignment note relating to complete wagon loads which comprise one
or more articles forwarded by rail-sea and which require to be transhipped.

In the case of consignments where the loading is the duty of the sender : the type of
wagon (covered, open, special, or private owner's), the number and marks of ownership
of the wagon, and, for privately-owned wagons, the tare ;

(f) a detailed list of the documents which are required by the Customs and other
administrative authorities and which are attached to the consignment note or shown as
held at the disposal of the railway at a named station or at the office of the Customs or of
any other authority ;

(g) the signature of the sender, together with his full name and address and, should
he consider it desirable, his telegraphic address or telephone number. The signature
may be printed or stamped by the sender if the law and regulations in force at the forward-
ing station so permit. Only one individual, firm or corporate body shall be shown in the
consignment note as the sender.
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§ 7. - En outre, la lettre de voiture doit, s'il y a lieu, contenir toutes les autres indi-
cations pr6vues dans la pr~sente Convention, notamment les suivantes :

a) la mention o en gare (bureau restant) * ou la mention e livrable A domicile , la
condition que ces modes de livraison soient admis A la gare destinataire ;

b) les tarifs A appliquer, notamment les tarifs sp~ciaux on exceptionnels prdvus A
l'article 11, § 4, lettre c), et A i'article 35 ;

c) la somme en chiffres repr6sentant l'intrft A la livraison ddclar6 conform~ment A
i'article 20 ;

d) les frais que l'exp6diteur prend & sa charge conform6ment aux dispositions de
l'article 17 ;

e) le montant du remboursement, en chiffres et en lettres, et des d~bours, en chiffres
(article 19) ;

f) i'itin6raire prescrit conform~ment aux dispositions de l'article 10, § 1, et l'indica-
tion des gares ob doivent s'accomplir les operations de douane et d'autres autorit6s admi-
nistratives ;

g) les indications relatives aux formalitds exig6es par les douanes et autres autorit6s
administratives conformment & l'article 15;

h) la mention que le destinataire a le droit de modifier le contrat de transport; cette
mention, & inscrire dans la case : o Dclarations *, doit avoir le libell suivant : o Destina-
taire autoris6 & donner des ordres ult~rieurs 1;

i) le nombre des convoyeurs ou la mention # sans convoyeur #, conform~ment
l'article 4, § 1, lettre d) ; cette mention doit 8tre inscrite dans la case o Declarations s.

§ 8. - Si l'espace r6serv6 dans l'une des cases de la lettre de voiture pour les indica-
tions de l'exp~diteur est insuffisant, il y a lieu d'utiliser des feuilles compldmentaires, qui
deviennent parties int~grantes du formulaire de lettre de voiture. Ces feuilles compl~men-
taires doivent avoir le meme format que la lettre de voiture, 8tre 6tablies en cinq exem-
plaires par d~calque, dat~es et sign6es par 1'exp~diteur. La lettre de voiture doit men-
tionner dans la case en question 'existence des feuilles compimentaires. Si le poids total
de l'envoi est indiqu6, cette indication doit 6tre port6e sur la lettre de voiture m~me.

§ 9. -- I1 n'est permis d'ins~rer dans la lettre de voiture d'autres d6clarations que
si elles sont prescrites ou admises par les lois et r~glements d'un tat on par les tarifs, et
ne sont pas contraires A la pr6sente Convention.

I1 est interdit de remplacer la lettre de voiture par d'autres pices ou d'y ajouter
d'autres documents que ceux qui sont prescrits ou admis par la pr6sente Convention ou
par les tarifs.

§ 10. - Une lettre de voiture doit 6tre 6tablie pour chaque envoi. Toutefois, sous
le convert d'une seule lettre de voiture, ne doivent pas 6tre remises au transport :

a) des marchandises qui, en raison de leur nature, ne peuvent pas 6tre charg~es en
commun sans inconv~nients;

b) des marchandises dont le chargement incombe pour partie an chemin de fer et
pour partie & l'exp~diteur;
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7. The consignment note shall in addition contain all other entries provided for in
this Convention in so far as they are applicable, and in particular the following:

(a) the words "to await order" or the words "to be delivered home" on condition
that these methods of delivery are permitted at the station of destination ;

(b) the tariffs to be applied, and in particular the special or exceptional tariffs pro-
vided for in Article 11 (4) (c) and in Article 35 of this Convention ;

(c) the amount in figures representing interest in delivery declared in accordance
with Article 20 of this Convention ;

(d) the charges which the sender undertakes to pay in accordance with the provisions
of Article 17 of this Convention;

(e) the amount of "cash on delivery" charges, in figures and words, and of disbur-
sements, in figures (Article 19 of this Convention) ;

(/) the route prescribed in accordance with the provisions of Article 10 (1) of this
Convention and the designation of the stations at which the formalities required by the
Customs and other administrative authorities are to take place ;

(g) particulars relating to the formalities required by the Customs and other
administrative authorities in accordance with Article 15 of this Convention ;

(h) a statement that the consignee has the right to modify the contract of carriage:
this statement shall be inserted in the space headed "Declarations" and shall be worded
as follows "Consignee authorised to give subsequent orders" ;

(i) the number of attendants or the entry "without attendant", in accordance with
Article 4 (1) (d) of this Convention; this entry must be inserted in the space headed
"Declarations".

8. If one of the spaces set apart in the consignment note for the particulars to be
completed by the sender is insufficient additional sheets shall be used, which shall then
become integral parts of the consignment note form. These additional sheets must be
of the same format as the consignment note and must be prepared in five copies by means
of carbon copying and be dated and signed by the sender. The existence of the additional
sheets must be indicated in the consignment note in the space in question. If the total
weight of the consignment is indicated this indication must be entered in the consignment
note itself.

9. Other declarations in the consignment note shall not be permitted unless they
are prescribed or allowed by the law and regulations of a State or by the tariffs, and are
not contrary to this Convention.

The consignment note shall not be replaced or supplemented by documents other
than those prescribed or allowed by this Convention or by the tariffs.

10. A separate consignment note shall be made out for each consignment. Never-
theless, the following goods shall not be consigned under a single consignment note :

(a) goods which by reason of their nature cannot be loaded together without detri-
ment;

(b) goods which are to be loaded partly by the railway and partly by the sender;
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c) des marchandises dont le chargement en commun porterait atteinte aux prescrip-
tions des douanes ou d'autres autorit~s administratives;

d) des marchandises admises au transport sous certaines conditions, lorsqu'il s'agit
de matires et objets dont le chargement en commun ou avec d'autres marchandises est
interdit en vertu de l'Annexe I A la pr~sente Convention.

§ 11. - Une m8me lettre de voiture ne peut comprendre que le chargement d'un
seul wagon. Toutefois avec une seule lettre de voiture peuvent 8tre remis au transport :

a) les masses indivisibles et objets de dimensions exceptionnelles dont le chargement
exige plus d'un wagon;

b) les envois charges en plusieurs wagons, lorsque des dispositions particuli~res au
trafic ou des tarifs internationaux 'autorisent pour la totalit6 du parcours.

§ 12. - L'exp6diteur est autoris6 A insurer dans l'espace de la lettre de voiture
r6serv6 A cet effet, mais A titre de simple information pour le destinataire et sans qu'il en
r~sulte ni obligation ni responsabilit6 pour le chemin de fer, des mentions qui se rappor-
tent & 'envoi, comme par exemple:

, Envoi de N... * ;
# Par ordre de N... ;

.A la disposition de N... o;
# Pour 6tre r6exp6diM A N... ;

o Assur6 aupr~s de N... );
#Pour la ligne de navigation N... * ou e pour le navire N... *;

o Provenant de la ligne de navigation N..., ou 4 du navire N... ;

# Pour la ligne de service automobile N... ,;
o Provenant de la ligne de service automobile N... ;

c Pour la ligne adrienne N... ,;

a Provenant de la ligne a6rienne N... ,;

4 Pour l'exportation & destination de N...

ARTICLE 17. Le § 2 est compl6t6 par un troisi~me alin~a r6digd comme suit:

Les frais accessoires et autres frais qui, d'apr~s les r~glements et les tarifs int6rieurs
du pays exp6diteur ou, le cas 6ch6ant, le tarif international appliqu6, doivent 8tre cal-
cul6s pour tout le parcours int6ress6, sont toujours pay6s en totalit6 par 'exp6liteur, en
cas d'affranchissement selon lettre /) combin6 avec une des mentions prdvues aux lettres
a) et b) ou c).

ARTICLE 17. Le § 9 sera libell comme suit

§ 9. - La gare exp~ditrice doit specifier, tant dans la lettre de voiture que dans le
dupLicata, les frais pergus en port pay6, sauf si les prescriptions ou tarifs en vigueur A la
gare exp~ditrice disposent que ces frais ne doivent tre sp~cifi~s que dans le duplicata.
Dans les cas pr6vus au § 8, ces frais ne doivent 6tre sp~cifi~s ni dans la lettre de voiture,
ni dans le duplicata.
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(c) goods which cannot be loaded together without contravention of the regulations
of the Customs or other administrative authorities;

(d) goods accepted for carriage subject to certain conditions, if the goods comprise
substances or articles which, by virtue of Annex I to this Convention, may not be loaded
together or with other goods.

11. A consignment note may not relate to more than a single wagon load provided
that the following goods may be tendered for carriage with a single consignment note :

(a) indivisible articles and articles of exceptional dimensions requiring the use of
more than one wagon;

(b) consignments loaded in several wagons when special arrangements for the traffic
in question, or international tariffs, so permit over the whole route.

12. The sender may insert in the consignment note in the space set apart for the
purpose, but solely as information for the consignee and without involving the railway
in any obligation or liability, remarks relating to the consignment, such as:

"Sent by..."
"By order of..."
"At the disposal of..."

"To be re-consigned to..."

"Insured with..."

"For the... Shipping Line or for the ss/mv..."

"From the... Shipping Line or from the ss/mv..."

"For the... road transport service."

"From the... road transport service."

"For the... air line."

"From the.., air line."

"For export to..."

ARTICLE 17. The following third subparagraph shall be added to paragraph 2:

Supplementary charges and other charges which, according to the regulations and
internal tariffs of the forwarding country or, as the case may be, according to the rates of
the international tariff which has been applied, are to be calculated for the whole of the
route over which the charges apply, must always be paid in full by the sender, in the case
of prepayment in accordance with (/) combined with one of the indications set out in (a)
and (b) or (c).

ARTICLE 17. Paragraph 9 shall read as follows:

9. The forwarding station shall specify, both in the consignment note and in the
duplicate, the amount of the charges paid or undertaken to be paid at the forwarding
station unless the instructions or tariffs in force at the forwarding station provide that these
charges need only be specified in the duplicate. In the cases provided for in paragraph 8
of this Article these charges are to be specified neither in the consignment note nor in the
duplicate.

N
°

3442



354 United Nations - Treaty Series 1960

ARTICLE 21. Le § 1, lettre h), sera libell6 comme suit :

h) A la prise en charge de frais d'un envoi non affranchi ou A 1'augmentation des frais
pris en charge selon les modalit6s de l'article 17, § 2.

ARTICLE 21. Les §§ 3 et 4 seront libellds comme suit:

§ 3. - Le chemin de fer ne donne suite aux ordres ult~rieurs donnds par 1'exp6di-
teur que lorsqu'ils sont transmis par la gare exp6ditrice.

Si 'exp6diteur le demande, la gare destinataire ou la gare d'arr6t est pr~venue, aux
frais de l'exp6diteur, par un t~l6gramme ou par un avis t~l~phonique 6manant de la gare
exp~ditrice et confirm6s par une dclaration dcrite. A moins que le tarif international ou
d'autres accords entre les chemins de fer int~ress~s n'en disposent autrement, la gare desti-
nataire ou la gare d'arr~t doit executer l'ordre ult6rieur sans attendre la confirmation,
lorsque le t~l6gramme ou l'avis t lMphonique provient de la gare exp~ditrice, ce qui doit
etre v~rifi6 en cas de doute.

§ 4. - Le droit de modifier le contrat de transport s'6teint, dans l'un des cas ci-
apr~s, m~me si l'exp6diteur est muni du duplicata de la lettre de voiture:

a) lorsque la lettre de voiture a 6t6 remise au destinataire,

b) lorsque celui-ci a fait valoir le droit r6sultant pour lui du contrat de transport con-
formdment A 'article 16, § 3,

c) lorsque le destinataire est autoris6, conformdment A l'article 22, A donner des
ordres ultdrieurs, d~s que l'envoi est entr6 dans le territoire douanier du pays destina-
taire.

A partir de ce moment, le chemin de fer doit se conformer aux ordres du destinataire,
sous peine d'ftre responsable envers lui des consequences de leur inexdcution dans les con-
ditions ddtermindes au titre III.

ARTICLE 22. A partir du § 2, cet article sera libell comme suit:

§ 2. - Les ordres mentionn~s ci-dessus doivent -tre donn6s, au moyen d'une ddcla-
ration 6crite conforme au module pr6vu A l'Annexe IVb de la pr~sente Convention, soit A
la gare destinataire, soit A la gare d'entr~e dans le pays destinataire.

Tout ordre ult~rieur donn. par le destinataire sous une forme autre que celle pres-
crite est nul.

Pour 1'exercice de son droit de modifier le contrat de transport, le destinataire n'a
pas A presenter le duplicata de la lettre de voiture.

§ 3. - Si le destinataire le demande, la gare qui a requ l'ordre transmet celui-ci,
aux frais du destinataire, par un t 1Mgramme ou par un avis tdl~phonique, confirmd par
une dclaration 6crite, A la gare qui doit ex6cuter l'ordre; cette gare ex6cute l'ordre sans
attendre la confirmation, lorsque le t ldgramme ou l'avis t6lphonique provient de la gare
comp~tente, ce qui doit 6tre v~rifi6 en cas de doute.

§ 4. - Le droit pour le destinataire de modifier le contrat de transport s'6teint
dans Fun des cas ci-apr~s :

a) lorsque la lettre de voiture lui a &6 remise,
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ARTICLE 21. Paragraph 1 (h) shall read as follows:

(h) the undertaking to pay charges relating to a consignment which has not been
prepaid or the increase of charges, undertaken in accordance with the provisions of
Article 17 (2) of this Convention.

ARTICLE 21. Paragraphs 3 and 4 shall read as follows:

3. No railway shall carry out subsequent orders given by the sender unless they are
transmitted through the forwarding stations.

If the sender so requests, the station of destination or any other station at which the
train stops shall be notified, at the expense of the sender, by telegram or telephone message
sent by the forwarding station and confirmed in writing. Unless otherwise provided in
the international tariff or other agreements between the railways concerned, the station
of destination or any other station at which the train stops shall carry out the subsequent
order, without awaiting confirmation, when the telegram or telephone message originates
from the forwarding station, which shall be verified in case of doubt.

4. The sender's right to modify the contract of carriage shall, notwithstanding that
he is in possession of the duplicate of the consignment note, cease when one of the follow-
ing cases applies :

(a) when the consignment note has been handed over to the consignee;
(b) when the consignee has exercised his right under the contract of carriage in

accordance with Article 16 (3) of this Convention;

(c) when the consignment has entered the customs territory of the country of destina-
tion, provided that the consignee is entitled, in accordance with Article 22 of this Conven-
tion, to give subsequent orders.

After the sender's right to modify the contract of carriage has ceased to exist, the rail-
way shall comply with the orders of the consignee and, if it fails to do so, it shall be liable
to him in accordance with Part III of this Convention for the consequences of non-com-
pliance.

ARTICLE 22. From paragraph 2 onwards, this article shall read as follows:

2. The orders referred to above shall be given by addressing, either to the station
of destination or to the station of entry into the country of destination, a written declara-
tion in the form set forth in Annex IV b to this Convention.

Any subsequent order given by the consignee in a form other than that prescribed
shall be void.

It shall not be necessary for the consignee to produce the duplicate of the consignment
note in order to exercise his right to modify the contract of carriage.

3. If the consignee so requests, the station which has received the order shall send
it, at the expense of the consignee, by telegram or telephone message, confirmed in writing,
to the station which is to carry out the order ; the station shall carry out the order, without
awaiting confirmation, when the telegram or telephone message originates from the
competent station, which shall be verified in case of doubt.

4. The consignee's right to modify the contract of carriage shall cease when one of
the following cases applies :

(a) when the consignment note has been handed over to him;
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b) lorsqu'il a fait valoir les droits r6sultant pour lui du contrat de transport confor-
m6ment 'article 16, § 3,

c) lorsque la lettre de voiture a 6t6 remise X la personne ddsignde par lui conform6-
ment au § 1, lettre c), ou lorsque celle-ci a fait valoir ses droits conform6ment A l'article 16,
§ 3.

§ 5. - Si le destinataire a ordonn6 de livrer la marchandise A une autre personne,
celle-ci n'est pas autoris~e A modifier le contrat de transport.

ARTICLE 25. Le § 1 sera libell comme suit :

§ 1. - Lorsqu'il se pr6sente des empechements & la livraison de la marchandise, la
gare destinataire doit en pr6venir sans d~lai 1'exp6diteur par 1'entremise de la gare exp6-
ditrice et demander ses instructions. L'exp~diteur doit 6tre avis6 sans entremise de la
gare exp~ditrice, soit par 6crit, soit par t61Mgraphe, quand il 'a demand6 dans la lettre de
voiture. Les frais de cet avis gr~vent la marchandise.

Si F'emptchement A la livraison vient A cesser avant l'arriv6e des instructions de
l'exp~diteur A la gare destinataire, la marchandise est livrde au destinataire. Avis de cette
livraison doit tre donn6 imm6diatement A 'expdditeur par une lettre recommand6e; les
frais de cet avis gr~vent la marchandise.

Si le destinataire refuse la marchandise, 1'exp6diteur a le droit d'en disposer, m~me
s'il ne peut pas produire le duplicata de la lettre de voiture.

L'expiditeur peut aussi demander, dans la lettre de voiture, que la marchandise lui
soit retourn~e d'office s'il survient un emp~chement A la livraison. En dehors de ce cas, la
marchandise ne peut ftre retourn~e A 1'exp~diteur sans son consentement expr~s.

A moins que les tarifs n'en disposent autrement, les instructions de 1'exp6diteur doi-
vent 6tre donndes par l'interm~diaire de la gare exp~ditrice.

Les ANNEXES II, IVa et IVb actueUes sont remplac6es par les modules ci-joints.

ANNEXE II

[Voir hors-texte dans la pochette d la fin de ce volume]
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(b) when he has exercised his rights under the contract of carriage in accordance with
Article 16 (3) of this Convention;

(c) when the consignment note has been handed over to the person designated by
him in accordance with sub-paragraph I (c) of this Article, or when that person has exer-
cised his rights in accordance with Article 16 (3) of this Convention.

5. If the consignee has given orders for delivery of the goods to another person.
that person shall not be entitled to modify the contract of carriage.

ARTICLE 25. Paragraph 1 shall read as follows :

1. When circumstances prevent delivery of the goods, the destination station shall
without delay notify the sender through the forwarding station, and ask for his instruc-
tions. The sender shall be notified direct, either in writing or by telegram, if he has so
requested in the consignment note. The expense of such notification shall be charged
against the goods.

If the circumstances preventing delivery cease to exist before the arrival at the
destination station of instructions from the sender the goods shall be delivered to the
consignee. Notification of such delivery shall be given immediately to the sender by
registered letter; the expense of such notification shall be charged against the goods.

If the consignee refuses the goods, the sender shall be entitled to dispose of them even
if he is unable to produce the duplicate of the consignment note.

The sender may also request in the consignment note that the goods shall be returned
to him without further instructions in the event of circumstances preventing delivery.
Unless such request is made, the goods may not be returned to the sender without his
express consent.

Unless the tariffs otherwise provide, the sender's instructions shall be given through
the forwarding station.

The existing ANNEXES II, IVa and IVb are replaced by the attached forms.

ANNEX II

[See inserts in pocket at the end of this volume.]
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A NNEXE I Va

(Article 21)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT
ORDONNIES PAR L'EXPt DITEUR

La gare de t) ........................ du chemin de fer de ......................
est pride d'apporter au contrat de transport de 'exp6dition ci-apr~s ddsignde:

Nature de Poids

Marques et num6ros Nombre 1'emballage Ddsignation de Ia marchandise en kg

grande
remise an transport avec la lettre de voiture de pe---e vitesse du .................. 19 ......

petite
b I'adresse de M ........................... k .......................................
les modifications suivantes*) :

10 la rendre t 1'expdditeur N la gare expdditrice;
20 l'arr~ter en cours de route en attendant des ordres ultdrieurs;
30 ajourner la livraison en attendant des ordres ultdrieurs;
40 la livrer M ......................... A ......................................

grande
5o  1'expddier en g vitesse , M .................... h ............................

petite
gare du chemin de fer de ....................................

grande
60 la retourner en g vitesse A la gare expdditrice & M .............................

petite
70 ne la livrer.que contre paiement d'un remboursement

en chiffres en toutes lettres

de

80 Ia livrer contre paiement, non pas du remboursement indiqud dans la lettre de voiture,
mais d'un remboursement

en chiffres en toutes lettres

de

90 la livrer sans recouvrer le montant du remboursement;
100 la livrer franco .....................

A ...................... le .............. 19 ......
(Signature)

A la gare de ......................... du chemin de fer de ......................
Les ordres ci-dessus sont transmis pour exdcution dans les conditions prdvues & I'article 23,

§ 1, de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemins de
fer (CIM). Ils ont dtd reproduits sur le duplicata de la lettre de voiture, qui a dtd pr6sentd par

rectifid
1'expdditeur. Le titre ddlivrd 1'expdditeur relativement au remboursement a dtd r 'Cette

retird
d6claration se rdf~re ' l'envoi no . . . . . . . . . . achemind dans le wagon no . . . . . . . . . . . . et t
notre t6ldgramme no . . . . . . . . . . . . / notre communication tdldphonique du ...................

A ........................ le ............. 19 ......
Le Chef de gare:

t Indiquer ici la gare exp6ditrice.
*) Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEX I Va
(Article 21)

MODIFICATIONS IN THE CONTRACT OF CARRIAGE

ORDERED BY THE SENDER

The .................... Railway at .................... station* is requested to
make the following modificationst in the contract of carriage for the undermentioned consignment:

Number of Nature of D iWeight i

Marks and numbers packages packing Description oI goods kilogramme

grnde
tendered for carriage with the -petitvitesse consignment note dated ............... 19 ......

and addressed to M ........................ at .....................................

1. to be returned to sender at the forwarding station;
2. to be stopped in transit pending further orders;
3. delivery to be withheld pending further orders;
4. to be delivered to M .... ......... at .....................................

grassde
5. to be forwarded by 9 vitesse to M .......................................

petite
at .................... station on the .................... Railway;

grande
6. to be returned by pivitesse to M ..................... at the forwarding station;

7. to be delivered only against payment of a "cash on delivery" charge
in figures in words

of

8. to be delivered against payment of a "cash on delivery" charge
in figures in words

of

instead of the "cash on delivery" charge specified in the consignment note;
9. to be delivered without collection of the "cash on delivery" charge;

10. to be delivered "franco" .. .......................
At ....................... date ........... 19 ......

(Signature)

To .................... station .................... Railway.
The above orders are transmitted for effect to be given thereto under the conditions prescribed

in Article 23 (1) of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).
These orders have been reproduced in the consignment note duplicate which has been presented
by the sender. The document delivered to the sender relating to the "cash on delivery" charge

corrected.
has been withdrawn. This declaration refers to consignment No ............ forwarded in

wagon No ........... and to our telegram No ............ / to our telephone communication
of .. ..................

A t ...................... , date ........... 19 ......
Station-master.

Insert here the name of the forwarding station.
t Delete the instructions which do not apply.
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A NNEXE I Vb

(Article 22)

MODIFICATIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT

ORDONNtES PAR LE DESTINATAIRE

La gare de *) .......................... du chemin de fer de ....................
est pride d'apporter au contrat de transport de 1'expdition ci-apr~s ddsignde:

dexptdi- N . Marques Nature de
tion *) du wagon*) et numdros Nombre l'embaUage Designation de la marchandise Poids en kg

grande
remise au transport avec la lettre de voiture de g -vitesse du ................. 19 ......

petite
par M................................... .......................................
AL I'adresse de M ..................................................................
les modifications suivantes ***) :

10 I'arr~ter en cours de route, en attendant des ordres ultirieurs;
20 ajourner la livraison, en attendant des ordres ultdrieurs;
30 la livrer N M . ....................... h .....................................
40 exdcuter les formalitds douani~res ou autres formalitds administratives avec

ma participation
la participation de mon mandataire M ..........................................

grande
50 1'expddier en i vitesse h M ..................... ...........................

gare du chemin de fer de ....................................

A ....................... le .............. 19 ......
(Signature)

A la gare de ......................... du chemin de fer de ......................
Les ordres ci-dessus sont transmis pour execution dans les conditions pr~vues N P'art. 23, § 1,

de la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer
(CIM). Cette ddclaration se rf~re h notre tdbgramme no . . . . . . . . . . . . / k notre communication
tlldphonique du ..........................

A ....................... le .............. 19 ......

Le Chef de gare:

*) Indiquer ici soit la gare destinataire, soit la gare d'entrde dans le pays destinataire.
*) Seulement s'il est connu.
**) Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEX IVb
(Article 22)

MODIFICATIONS IN THE CONTRACT OF CARRIAGE
ORDERED BY THE CONSIGNEE

The .................... Railway at .................... station* is requested to make
the following modifications t in the contract of carriage for the undermentioned consignment:

Consign- Wagon ak Number of Nature ofI Weight in
ment No.± No.n and numbers packagesf packing f eseription of goods kilogrammes

grande
tendered for conveyance with vitesse consignment note dated ............... 19 ......

Petite
by M ................................. .. at ......................................
and addressed to M .......................... at ....................................

1. to be stopped in transit pending further orders;
2. delivery to be withheld pending further orders;
3. to be delivered to M ..................... at ..................................
4. to carry out customs or other administrative formalities

in my presence

in the presence of my agent M .................................................
5. tobe frwardd bya n essoM

5. to be forwarded by vitesse to M.........................................Petite
at .................... station on the .................... Railway.

A t ................. date ................. 19 ......
(Signature)

To the .................... station .................... Railway.

The above orders are transmitted for effect to be given thereto under the conditions prescribed
in Article 23 (1) of the International Convention concerning the Carriage of Goods by Rail (CIM).
This declaration refers to our telegram No ........... / to our telephone communication of .....

At ................. date ................. 19 ......

Station-master.

* Insert here either the name of the station of destination or of the station of entry into
the country of destination.

t Delete the instructions which do not apply.
' If known.
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MODIFICATIONS' AUX ARTICLES 5, 8, 15, 17 ET 21 DE LA CONVENTION INTERNATIONALE

CONCERNANT LE TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES PAR CHEMINS DE FER

(CIV) 2, CONFORMES AUX DtCISIONS PRISES PAR LA COMMISSION DR REVISION LORS DE

SA SESSION DE MARS 1959 X FRIBOURG (SuISSE)

Texte oficiel /ranwais.

Enregistries par la Suisse le 20 septembre 1960.

ARTICLE 5. La phrase introductive du § 2 sera libell6e comme suit:

§ 2. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les billets, sauf exceptions prd-
vues dans les tarifs :

ARTICLE 8. Le § 2 sera libell6 comme suit

§ 2. - Les tarifs ou les horaires sp~cifient si et queUes conditions des places peu-

vent ou doivent ftre loudes pour certains trains.

ARTICLE 15. Le § 2 sera libel6 comme suit :

§ 2. - Les chemins de fer sont tenus d'afficher dans les gares, en temps utile, les

heures de d6part des trains et de donner aux voyageurs la possibilit6 de se renseigner sur

l'horaire des trains de leurs propres lignes. Ces horaires doivent indiquer la cat~gorie des
trains, les classes de voiture, les conditions d'admission des voyageurs et les heures de

d6part des trains; pour les gares de transit suffisamment importantes et les gares termi-
nus, ils doivent indiquer aussi les heures d'arriv6e, de mbme que les principales correspon-

dances de trains.

ARTICLE 17. Le titre et les § § 1 et 2 seront libell6s comme suit

Article 17

OBJETS ADMIS AU TRANSPORT

§ 1. - Sont admis au transport comme bagages les objets contenus dans des malles,

paniers, valises, sacs de voyage, boites A chapeaux et autres emballages de ce genre, ainsi
que les emballages eux-m~mes.

§ 2. - Sont en outre admis au transport comme bagages, m~me sans emballage si

l'usage est de les transporter A nu :

a) les fauteuils portatifs ou roulants pour malades, les fauteuils roulants mus par les

malades eux-mbmes avec ou sans moteur auxiliaire, les chaises longues;

b) les voitures d'enfants ;

c) les instruments de musique portatifs;

d) les instruments professionnels, y compris le materiel pour repr6sentations d'artis-

tes, pourvu que leur conditionnement, leur volume et leur poids permettent de les charger

et de les placer rapidement dans les fourgons;

1 Entrdes en vigueur le ler juillet 1960, conform6ment aux dispositions de l'article 66 de
la Convention.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 242, p. 354 ; vol. 247, p. 478; vol. 257, p. 385
et vol. 300, p. 381.
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AMENDMENTS' TO ARTICLES 5, 8, 15, 17 AND 21 OF THE INTERNATIONAL CONVENTION

CONCERNING THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL (CIV), 2 IN

ACCORDANCE WITH THE DECISIONS ADOPTED BY THE REVISION COMMISSION AT ITS

SESSION OF MARCH 1959 AT FRIBOURG, SWITZERLAND

Official text : French.

Registered by Suitzerland on 20 September 1960.

ARTICLE 5. The introductory clause of paragraph 2 shall read as follows:

2. The following particulars shall be shown on such tickets, subject to exceptions
provided for in the tariffs :

ARTICLE 8. Paragraph 2 shall read as follows:

2. Tariffs or timetables shall determine whether and on what conditions seats may
or must be reserved on certain trains.

ARTICLE 15. Paragraph 2 shall read as follows

2. The railways shall, at the proper time, display in their stations notices giving the

times of departure of trains and shall provide passengers with the means of obtaining
information about the timetables of the trains running on their own systems. These

timetables shall indicate the category of train, the classes of carriage, the conditions under
which passengers are carried and the times of departure of trains. At the more important
interchange stations, and at termini, the timetables shall also show times of train arrivals

and the main connections.

ARTICLE 17. The title and paragraphs 1 and 2 shall read as follows:

Article 17

ARTICLES ACCEPTED FOR CARRIAGE

1. Articles contained in trunks, baskets, suitcases, travelling bags, hatboxes and

other similar receptacles, as well as the receptacles themselves, shall be accepted for
carriage as luggage.

2. The following shall also be accepted for carriage as luggage although not packed
if they are normally carried unpacked :

(a) portable or wheeled invalid chairs, wheeled invalid chairs, wheeled invalid chairs

propelled by the invalids themselves, with or without an auxiliary motor, and lounge-

chairs ;

(b) perambulators and mail-carts;

(c) portable musical instruments;

(d) professional instruments, including performers' properties, provided that their

condition, size and weight are such that they can be quickly loaded and stowed in the
luggage van;

1 Came into force on 1 July 1960, in accordance with the terms of article 66 of the Convention.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 242, p. 355 ; Vol. 247, p. 478 ; Vol. 257, p. 385, and

Vol. 300, p. 380.
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e) les engins de sport;
f) les cycles avec ou sans moteur auxiliaire, les motocyclettes sans side-car et les

vdhicules analogues, A condition qu'ils soient d~munis d'accessoires non fix6s & demeure.
Les reservoirs des v~hicules A moteur peuvent contenir de l'essence. Le voyageur doit

fermer le robinet qui se trouve 6ventuellement entre le reservoir et le moteur. Les r6ser-
voirs auxiliaires solidement attachds au vWhicule peuvent 6galement contenir de l'essence
A condition d'etre ferm~s. Les motocyclettes dont les r6servoirs contiennent de l'essence
doivent 6tre charg~es debout sur leurs roues, garanties de toute chute.

ARTICLE 21. Le § 1 sera libell6 comme suit :

§ 1. - L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la pr6sentation de billets vala-
bles au moins jusqu'A la destination des bagages et par l'itin6raire indiqu6 sur les billets.

Si le billet est valable pour plusieurs itindraires, ou si le lieu de destination est des-
servi par plusieurs gares, le voyageur doit d6signer exactement l'itin6raire A suivre on la
gare pour laquelle l'enregistrement doit avoir lieu. Le chemin de fer ne r~pond pas des
consequences de l'inobservation de cette prescription par le voyageur.

Si les tarifs le pr6voient, le voyageur peut, pendant la dur6e de validit6 de son billet,
faire enregistrer des bagages ou bien directement sur le parcours total de la gare de d6part
jusqu'A la gare d'arriv6e, ou bien sur des fractions quelconques du parcours total.

Les tarifs d~terminent si et dans quelles conditions des bagages peuvent ftre admis
au transport par un itin~raire autre que celui qui est indiqu6 sur le billet pr6sent6 ou sans
pr6sentation de billets. Lorsque les tarifs pr~voient que des bagages peuvent 6tre admis
au transport sans pr6sentation de billets, les dispositions de la pr6sente Convention fixant
les droits et obligations du voyageur que ses bagages accompagnent s'appliquent A 1'exp6-
diteur de bagages enregistr6s sans presentation de billets.

ARTICLE 21. Le § 7 sera libellI comme suit :

§ 7. - Les tarifs peuvent pr6voir des prescriptions sp6ciales pour l'enregistrement
des fauteuils pour malades, voitures d'enfants, engins de sport, cycles et v6hicules A
moteur.
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(e) sports equipment;

(f) bicycles, with or without an auxiliary motor, and motor-cycles without sidecars
and similar vehicles, provided that all detachable accessories have been removed.

The tanks of motor vehicles may contain fuel but the passenger shall turn off the tap,
if any, between the tank and the engine. Auxiliary tanks firmly attached to the vehicle
may also contain fuel if sealed off. Motorcycles with fuel in their tanks shall be loaded
upright on their wheels and firmly secured in that position.

ARTxcLE 21. Paragraph 1 shall read as follows :

1. Luggage shall be registered only on production of a valid ticket available at least
as far as the destination of the luggage and by the route indicated on the ticket.

If the ticket is available by more than one route, or if the destination is served by
more than one station, the passenger shall specify precisely the route to be followed or
the station to which the luggage is to be registered. The railway shall not be liable for
any consequences arising from the passenger's failure to comply with this requirement.

If the tariffs so provide, a passenger may, during the period of availability of his
ticket, register luggage either direct for the whole journey from the station of departure
to that of destination or for any portion thereof.

The tariffs shall determine whether, and on what conditions, luggage may be accepted
for carriage by a route other than that indicated on the ticket produced or without produc-
tion of a ticket. If the tariffs provide that luggage may be accepted for carriage without
production of a ticket, the provisions of this Convention determining the rights and duties
of passengers travelling with their luggage shall apply to persons despatching registered
luggage without producing tickets.

ARTicLE 21. Paragraph 7 shall read as follows:

7. The tariffs may make special provision for the registration of invalid chairs,
perambulators and mail-carts, sports equipment, bicycles and motor vehicles.
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MODIFICATIONS 1 AUX ANNEXES VII ET VIII DE LA CONVENTION INTERNATIONALE CON-

CERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER (CIM), CONFORMES

AUX DACISIONS PRISES PAR LA COMMISSION D'EXPERTS DES WAGONS DE PARTICULIERS

ET PAR LA COMMISSION D'EXPERTS DES CONTAINERS RESPECTIVEMENT, LORS DE LEUR

JVe SESSION

Texte officiel /ranpais.

Enregistrdes par la Suisse le 20 septembre 1960.

ANNEXE VII

L'ARTICLE 6, § 2, aura la teneur suivante :

§ 2. - Si 'exp6diteur d'un wagon vide ddsire obtenir une garantie supplmentaire

du d~lai de livraison conformdment aux dispositions de l'article 12, il doit inscrire dans la

case o D~clarations >), la mention # Garantie supp1mentaire du d6lai de livraison s.

A l'ARTICLE 12, le texte sera le suivant :

§ 1. - Si le chemin de fer est responsable d'un d6passement du d6lai de livraison

d'un wagon vide ou charg6, il est tenu de payer A l'ayant droit une indemnit6 forfaitaire

de 4 francs par journde indivisible de retard, ind~pendamment de l'indemnit6 6ventuelle-

ment due pour le ddpassement du ddlai de livraison de la marchandise charg6e.

§ 2. - L'exp6diteur d'un wagon vide peut demander une garantie suppldmentaire

du ddlai de livraison. I1 est alors perqu une taxe de 2 francs par fraction indivisible de

100 kilombtres avec un minimum de 20 francs. Dans ce cas l'indemnitd forfaitaire est

port6e A 8 francs par jour, le montant total de l'indemnit6 vers6e ne pouvant toutefois

pas 6tre inf~rieur & la taxe perque pour la garantie suppl6mentaire.

§ 3. - Si le ddpassement du ddlai de livraison a pour cause un dol ou une faute
lourde imputable au chemin de fer, le montant de l'indemnit6 forfaitaire est portd A

8 francs par jour.

ANNEXE VIII

L'ARTICLE 5 sera le suivant :

Outre les mentions pr~vues par la CIM, l'exp6diteur doit inscrire sur la lettre de voi-

ture, dans la colonne 1 Agrbs-Containers *, la cat6gorie, les marques, le numdro du con-

tainer, la tare en kilogrammes et la contenance en m3 oa en litres.

La tare des containers ne doit pas comprendre le poids des dispositifs sp6ciaux int6-

rieurs et amovibles ayant soit un caractbre d'emballage, soit un caractbre d'amarrage.

L'ARTICLE 12 aura la teneur suivante :

§ 1. - Pour les containers charg6s, 'exp6diteur doit inscrire, dans la colonne

t Agrbs-Containers a, de la lettre de voiture, outre les mentions pr6vues par la CIM, la catd-

gorie, les marques, le numdro du container, le signe 1B, la tare en kilogrammes et la con-

tenance en m s ou en litres.

I Entrdes en vigueur le ler juillet 1960, conformment aux dispositions de l'article 67 de

la Convention.

No. 3442
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AMENDMENTS 
1 

TO ANNEXES VII AND VIII OF THE INTERNATIONAL CONVENTION CON-

CERNING THE CARRIAGE OF GOODS BY RAIL (CIM), IN ACCORDANCE WITH THE DECI-

SIONS ADOPTED BY THE COMMISSION OF EXPERTS ON PRIVATE OWNERS' WAGONS

AND BY THE COMMISSION OF EXPERTS ON CARRIAGE OF CONTAINERS, RESPECTIVELY,

AT THEIR FOURTH SESSION

Official text: French.

Registered by Switzerland on 20 September 1960.

ANNEX VII

PARAGRAPH 2 of ARTICLE 6 shall read as follows:

2. If the sender of an empty wagon wishes to obtain an additional guarantee of the
transit period as provided for in Article 12 of this Annex, he shall enter in the space
headed "Declarations" the words "additional guarantee of transit period".

ARTICLE 12 shall read as follows :

1. If the railway is responsible for delay in delivery of an empty or loaded wagon, it
shall pay the party concerned by way of liquidated damages the sum of 4 francs for each
complete day, or fraction thereof, of delay, irrespective of any compensation which may
be due for delay in delivery of goods loaded in the wagon.

2. The sender of an empty wagon may request an additional guarantee of the transit
period. A charge of 2 francs per 100 kilometres or fraction thereof shall then be made,
subject to a minimum of 20 francs. In such case the liquidated damages shall be at the
rate of 8 francs per day but the total damages payable shall not be less than the charge
made for the additional guarantee.

3. If the delay in delivery is due to wilful misconduct or gross negligence on the part
of the railway, the liquidated damages shall be at the rate of 8 francs per day.

ANNEX VIII

ARTICLE 5 shall read as follows :

In addition to the particulars required by the CIM, the sender shall enter in the
consignment note, in the column headed "Loading tackle--Containers", the category of
the container, its marks, its number, its tare in kilogrammes and its capacity in cubic
metres or litres.

The tare of containers shall not include the weight of special internal and removable
fittings which are for the purpose of packing or securing.

ARTICLE 12 shall read as follows :

1. In the case of loaded containers, in addition to the particulars required by the
CIM, the sender shall enter in the consignment note, in the column headed "Loading
tackle-Containers" the category of the container, its marks, its number, the sign np, the
tare of the container in kilogrammes and its capacity in cubic metres or litres.

I Came into force on 1 July 1960, in accordance with the provisions of article 67 of the
Convention.

No 3442
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§ 2. - Pour les containers vides, 1'exp6diteur doit inscrire sur la lettre de voiture,
outre les mentions prdvues par la CIM, les indications suivantes :

a) dans la colonne a Agr~s-Containers *, la catdgorie, les marques, le num6ro du con-
tainer et le signe [ ;

b) dans la colonne * D6signation de la marchandise *, la tare en kilogrammes, la men-
tion s Container vide v.

No. 3442
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2. In the case of empty containers, in addition to the particulars required by the
CIM, the sender shall enter the following particulars in the consignment note:

(a) in the column headed "Loading tackle-Containers" : the category of the con-
tainer, its marks, its number and the sign j ;

(b) in the column headed "Description of goods" : the tare in kilogrammes and the
words "empty container".

NO 3442
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION
RELATING TO THE IMPORTATION
OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on

21 September 1960

NEPAL

(To take effect on 20 December 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374;Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349;Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367 ; Vol. 348,
p. 358 ; Vol. 349, p. 344 ; Vol. 367 and
Vol. 374.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITItS DOUANItRES EN FAVEUR
DU TOURISME ; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONN-E,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATtRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

ADHtSION

Instrument ddposi le

21 septembre 1960

NlPAL

(Pour prendre effet le 20 ddcembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 276,
p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382 ; vol. 286, p. 395 ; vol. 287,
p. 353 ; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375 ; vol. 303, p. 376 ; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374 ; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; voi. 314, p. 359; vol. 320.
p. 349; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344 ; vol. 367 et vol. 374.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION

OF PRIVATE ROAD VEHICLES.
DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE
1954 L

ACCESSION

Instrument deposited on :

21 September 1960

NEPAL

(To take effect on 20 December 1960.)

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS PRIV-S. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHt]SION

Instrument ddposd le

21 septembre 1960

NjIAL

(Pour prendre effet le 20 d6cembre 1960.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249;Vol. 283, p. 360;Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435 ;Vol. 300, p. 398 ; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394 ; Vol. 309, p. 375 ; Vol. 312,
p. 429 ;Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382 ; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370;Vol. 348, p. 360;Vol. 349, p. 345;
Vol. 367 and Vol. 374.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397 ; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394 ; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382 ; vol. 334, p. 327 ; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367 et vol. 374.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

EXTENSION to Hong Kong

Notification received on

21 September 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRrrAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 20 December 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362; Vol. 344, p. 358 ; Vol. 357,
p. 394;Vol. 366, p. 419 ;Vol. 371, p. 334,
and Vol. 374.

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES V-tHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENkVE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION & Hong-kong

Notification revue le

21 septembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 20 d6cembre 1960.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 123 ; vol. 328, p. 344 ; vol. 338, p. 403;
vol. 342, p. 362 ; vol. 344, p. 358 ; vol. 357,
p. 394 ; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335,
et vol. 374.
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Ltir de voltn. - Frach tbrie - Lettera il veftura +.,, Bh,,,.to. I E s5.,-Pdj a DtDalumO at
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Is pat o ira la do a- hI oraoal1tn deOO 419iao rlAmDlli delta tlrr ia. ta llre dal m tt

o a0e deoltaira- Boall....aoabohnihof - teil-n daitlnalaria EnollD,.c 'Ahoafiliot . CerfaooiabHe-- o .. .. gnaon+ - ° ° -do .......... ......... ..... ....
di vn d

D D . odise (liiit pays. - Emplinor. Adrese (Oil und Land) 0 IIndralres- Leltungswa ee - Itlinerirl

... . ... ........... ........ .............. .. . .......... . . .............. . .. . . . . .............. .. .. .. ..d .... .. . . . ... .. ................arer a )I

9A dadounr Is . Zu varialtion In.- On idnoartare aiS
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I~~~~~~~lltl~.. .. . . ... .•..1.....U...........................n...r. .ne i trt ~ m ............. ... ..... .... . .. .. % *I.. . . . . . . ..

Ind lr:e - nmarheoi - huarWi Qnaatnll Ganer dall aball io is"ton.'1al 136r8, PeiU. No .

V Ike................. . ......... ........ ... ................................... ...... ........... ... ............ .. ..... ..... ........... .... ....
........................... ....... ... .......... ................................. ... ............ ...........................................I............ ..............

..... . . ...... ............. .....

....... .... -.. ..iiii i... .......... ...... ....... .. ; L lil l ..... ...r..~ ii l~ 3
..... ................. ........ .......... .................. ........... ... .. ......... ....... ....... ...... ....... ... .... ...... ..... ... ... ..... .. .. .... .. .... .... 4
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Coda Ciare PORT nU
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K. Frais - Go tee -Spone

Ceur

Monnala du gtrf Cor tF1,cht old 13e00hren *Trifwetirun. Iur
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Code. m

Co3a Total du port • Gesamtlrach, * Totals dot port i *I -

Fral$ • Geb~hren • pecai

Total delo I
Gebtren hotgeaor orsTot. u"toaa- oab
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Exditee

tieu - Ott - Loogo Ou.0. Dotrn- Dolo %tuiro . Urteruchirt - Firma X
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